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PROLOGO A LOS NINOS 
“, LECTORES. 


O quiero, hijos , molestaros , y. NaBefos ) 
perder el tiempo, con leer un Prologo 
kito: ofreviendoos por él e ta misma Obra. 
" Enla qual he entregado seguro, y confiado de 
vuestia prudencia y y compostura ( aunque 
Niños) que dissimulareis con el fiencio , to- 
doslos yerros, y faltas, que buviere. Si acaso 
descubris , y veis alguna falta, barbarísmo; O 
solecismo : No/ite pueri efjici Jénsibus. (Y. 2d 
* Cor. )dssimulad , y perdonad , como si fue- 
“rais hombres maduros, y cuerdos. En fin, 
_corredel Libro , y ved, si es Obra buena, 0 
mala. Y si os pareciere bien, estudiad. Si us 
¿ parecemal, no ay dificultad, pig cerrarlo, 
y poner silencio, 
Lo queos digo, esmnacosa, que diversos 
Quadernos an Jan sueltos de estás construccion 
mes, unos de Generos, otros de Preteritos otros 
avra de Quarto, que yo no he visto, otros de 
Quinto, y muy raros. ero Obra entera de to- 
doel Arte construido donde hál'e todo Gram- 
matico, sin afan alguno , lo que netesita, sin 
quese le esconda Quaderno,, ni se leoculte re» 
glas 


gla, ro me parece, que la ay de esta suerte com- 
¿ pleta, y encadenada. Porlo qual os digo, aun- 
-/ Que sea eo mi abono, sin olenderÁá_nadic, que 
todas las Obras sueltas, que andan con esta li- 
mitacion divididas, de diversos Sabios, serán 
buenas: no pongo duda. Pero todas essas Obras, 
como yo las pongo , las enquaderno , y las 
ligo, dire sin vanidad, quezvalde bona, 

Aun el mismo Dios en sus mismas Obras, 
que hizo, siendo infinitamente Sabio; atendien- 
do las divididas, dixo que eran-buena:, sencilla- 
mente, y no mas, Vidit; quod esset borun, 
(Gen. x: ) Pero A pEndolas Uegado 2 ¡un- 
tar, prorrampió diciendo, y publicando, que 
erañt valde bond. 

Mirad , si llevo alguria razon de aplaudiros 
esta Obra, aunque sea mia, de quien tengo bas* 
tante conocimiento, que £ solo este tenglon pu- 
diera hacerla mala. Y o os digo la verdad, que 
no me lleva otro intento, ni a en estu, sino 
provocaros. al estudio , con deseos, de que us 
== pprovecheis en uni todo. Creo , que os avcis 
desaprovechar, Y paía el caso, ad la ño- 
edo id poco 4 poco estudiando. Falete. 


AD- 


Pug. $. 
ADVERTENCIAS BREVE), 
y Jaciles, para que el Estudiante sepa traducir 
a la Lengua Española las Oraciones Latinas, 
das quales le ayudaran tambien , para 
faber conftruir las Reglas de 
todo el Árte. 


ADVERTENCIA PRIMERA. 


OS modos ay «de construir: el uno es, termine 
por termino , esto es, cada vocablo de por sl. 


Otro modo es,diciendo dos, O tres vocablos de un golpe, 


por razon de dar buen romance : y á veces se necesita de 
hacerlo asi, para que salga buen Castellano. Porque yen- 
do con la menudencia de voz en voz,suele no declararse 
bien lo que se construye, y queda el razonamiento Cas- 
tellano imperfedto. Tambien algunas veces es preciso 
hablar, y usar de phrases. A 
Adv. 2. Se ha de leer todo lo que se ha de volver en 
romance ; porque si no se lee, y contempla, no se puede 
hacer bien la construcion, y avra grandes tropezones. 
Adv. 3. En todo lo que se leg, se ha de entender mu- 
eho en las comas, y puntos, Cada periodo de la Oracion, 
se leera desde su principio hasta el fin, sin tomar respi- 
racion, sino es donde hay coma ¿3 y sin descansar, 
sino es donde hay punto, 0 dos puntos, O punto , Y 


con1a, Assi se percibe con facilidad el sentido; y si no se 


lee assi, desde luego sonará de otra manera: v.g. Fra- 
tres, nolumus, vos ignorare de dormientibus. Si note 


suspendes en Fratres, y lo haces despues del Nolumus, 


hara otro sentido : y lo que es vocativo, sonata al cio 


Arz goya 
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acusativo, Con que importa saucho , el que sopas leo 
que sino sabes, menos sabrás construir. 

Ado. 4. Has de leer el titulo, 9 capitulo, para ente=, 
arte mejor, aunque no lo construyas : pero bueno será, 
que lo hagas, v.g, Divi Ceciliz Cupriani Epistola ad 
Donatum: Ly qua qualiter sua conversio fuerit , enarrat; 
dr Sanéti Spiritus vires commemorans, mi ndique Laqueos 
Weclarans,ac damna,hortaturad placidom fidem,O quier 
tam. Divas assi: Epistola, carta, ¿Divi Cacilij Cypriant, 
de San Cecilio Cypriano, ad Donatum , para Donato; 
inqúa, en la qual, ¡enantat: y £uenta, qualiter en qual. 
manera, fuerit, aya sio O.COMVENSLO, SUAy, SU conversion, 
dr y, commemorans recordan do » Pires, , las fuerzas, 
gezáti Spiritus, del Espiritu. Santo, que y, declarans, 
declarando, laqueos, los lazos, ac, y, damna, los daños, 
aundi, Cel munc 0, hortatur, amonesta, adfiden, a la fe 
placidam, € quietam, agradable, y sossegada., 

Adv, 5, Visto yr io que has de construir despues de. 
el titulo , y aviendote enterada, comenzarás á construir 
la primera oracion, leida hasta su punto. Y el modo de 
eonstruir , es , empezar por ciertos adverbios. Estos ham 
de serlos que se incluyen en estos versos, 

Que hortamurycupiuntyrogitantyvocitantque dolentque 
Et quibus inforra ex diótis, causamque referre, 
Les demasadverbios, unas yeces se traducen antes de 
unas dicciones, otras des spues. 

Adv. 6. Has de advertir, que tambien suelen encon: 
trarse algunos ady erbios y que califican los Nombres, e 
Verbos: y estos se construyen en su lugar, con dichos 
Verbos, 0 nombres, que califican, v. g. Video, Petrusa 
eurrerevelocitér. No. .empezaras por el adverblo; gue 
entonces este caliácara tu yista , y no la carrera de Po-: 
dro. Dirás: Video, y YO VEO, Peral: , que Pedro cur- 

sere 


Pare , corre, ve/scitdr , ligeramente. O Petrus, ya 
Pedro, velocitér, ligeramente, currere , COrTE. Puedes 


construirla de otro modo; aunque enla substancia, B-. 


Castellano viene a ser lo mismo: Video, yo veo, Petrua, 


a Pedro, currere,correr,velecitér ligeramente. Tambienz  - 


Mancipiuse tibi valdécomplacere , aspicio Aspicio, YO 


miro,mancipium,queelEsclavo,valde, grandemente, com 
placeretibi , te agrada. Otras muchas Oraciones aya 


este modo, en que no se dice el adverbio primero. 


Adv. 7. Si noay adverbios, de los que se incluyen en. :- 
los dos versos dichos arriba, y ay algunas conjunciones, . 
QOMO autem, quippe, ergo, igitur, empezaras por ellas... 


Otras suele aver, que se han de colocar á su tiempo, co- 


mo Y, que, ac, Y aun en estas se han de construir antes 


que el yocablo, quejuntan, 0 la oracion, que enlazan, 


w. g, Quis davit capiti meo aquam , D'oculis. meis fore= : 


tem lachrymarum, (7 plorabo, nonut Jeremias ait,vul- 
meratos populi mei? Traduciras: Quis , quien , dabit, 
dará , aquam, agua, capiti meo, a mi cabeza Y, y» f0n- 
tem, fuente, lachvimarum , de lagrymas, oculis meis, a 
mis ojos, €, y , plorabo , llorare, non ut , no como, alt, 
dice, Jeremias, Geremias , vulneratos, los heridos, po- 
puli mei, de mi pueblo. Lo mismo, que se dice de las 
Conjuncionés, se entiende de las Disjunciones. Todo se 
hara mas facil con el frequente uso de la construcion , y 
madura enseñanza del Maestro. 

Adv. 8. Tiene gran lugar el Vocativo : y se ha de 
brujulear, si lo hay en la Oracion para construirlo pri- 
mero que ella, v.g. Bend admones , Donate charis- 
sime; nam U promisisse me memini. Dirás: Donate 
ehrissime, Donato muy amado, bend admones, suple m2, 
bien me amonestas ; am, porque, Y, tambien, merminl, 
ae acuerdo me, que yo, promisise, lo prometi. ; 


. 


E 
O como en esta lo verás mejor : Plus Deum tribuerez 
$uasa rogatur , 0 ea sepe concedere, que nec oculas via 
ditimec auris audivitynec im cor hominis ascenderunt, lim 
gót ex gacrorum ministerio veluiminum arte cognover ima 
dagrien in causa propria nunc probavi, Ruffine charisima 
Buscarás el Vocativ o, por remóntado, que esté , que ea 
el mejor modo de construir. Diras assi: Rufáne chas 
Siésime, p Rufino muy amado, licef, aunque, éx ministes 
qi0 del USP y sacrorom poluminim , de los Sagrados 
] Os, ante nune, antes de 2012 , €o enoveritn, aya COnO= 

eido ,» Deum, que Dios, isibuere, da, plus, Mas, quamy 

QUE rogatur, se le pide, PD, y sepe, muchas veces, cong 
ergdere, concede,que lascosas que, nec oculus , ni el 000s 

midis, yi0 y nec auris, nila oreja, audivitoyó , nec, ni, 

ascenderunt , subieron, jacor hominis, al corazon del 
hombre, tamen y enpero, AYUNO, (se repite ) aora proba 
wi, lo he experimentado y 1% causa propria ¿en propris, 
Causa, : : ye A 


Adv. 9. Sien la Oracion ay Relativo Quis vel qui 
Pc. en qualquier cato que esté se empezará porel , no 
hallandose Adyervios; 6 Vocativos. Unas veces se pres 
gunta con cichó Relativo: Otras supone antecedente, 
de quien hace relacion, que es lo ordinario, y es ser 
propriamente Relativo. Avierdp , pues, dicho el an- 
tecedente, aunque el Relativo esté en Acusativo, 
0 en-otro caso, se hari cabeza de la oracion, constriñe 
yendose primero v.g. Medici, quos vócant Chirurgos, 
orudeles putautur ¿17 miseri sunt. Diris, Medici, los 
Medicos, quos, gue, vocant, Maman ; Chirurgos, Ciru- 
janos putantur, se piensan crudeles, crueles; Y, y, rei- 
seri sunt, son miscricordiosos. Tambien quos pudieras, 
sonstruir , 4 los guales. > pá 11Br:0 
En estavtrate certificaras del dicho Relativo: Nez 

debes 
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Jobaz. charpa dividere, ques amor mutuus copulavit. 
Chársa, el papel non debes, no debe, dividere, dividir, 
ques y 4 quienes , amor mutuas, el amor reciproco, cé- 
o , junto. 

Guele hallarse en Genitivo. v.g. Curus imperium Sto 

por hemerznejue. Aquí lo dirás con el Substantivo,qué 

O rise: pero sonandoprimero. la voz del Relativo. Dirás: 
Sujas imperins , cuyo imperio , Super immerim ejus, 
solire su. hombre. 

Tambien suele venir en Dativo : y diciendo el arte- 
eedente, de quien hace relacion, se construye antes del 
verbo, y lo demás. v.g. Nikxil, Christiano felicius y cut 
promittitur Kegnun Codores. Dirás : Niñtl, nada, felin 
eits, mas feliz, Christiamo , que el Christiano. cui al 
qíiil, premiiisiur, sepromete, Regata, cl Reyno, hs 
tr de los Cielos. 

“Otras veces con el Irterrogativo se pregunta, y.co- 
mmienza por él, esteen cl caso, que estuviere. v.g. Quem 
dicuntlomines esse Aliuan hominist Dirás : Quem, quien, 
dicunt dicen, hbmimeh. les hombres, esse, Que CS. A/iume 
hominis, el hi: ¡o del hembrei Vos auten, quem me. esse 
dicitisi Divas: Antem, mas, quem, Quien y vos dicitis, 
decis vosotros, me esse, que sOy yO: 

Adv. 10 Aviendo ya constrnido del modo referi ido, 
por Advcrbios, Con unciones, Vocativos, y Relativos, 
se:yun se ofrecieren estas partes de la Oracion; se. ha de 
construir el Nominativo de persona que hace, O que pa- 
dexe, si fucrede pasiva; 0 el Acusativo de persona, que 
hace en la Oarcion de infinitivo , despues el verbo, y 
Inego la persona que padece. Despues se dirán los casos. 
Axemplo llano, v.g. Desiderij mei desideratass accepi 
Eypistolas. Se traduce : Accepi, yo recibi, Epidl tolas 
- dos cartas, desideratas, deseadas, Desiderij me de mi 

Be- 


Y1Oo 
Desiderio. Dirás: Desiderio, yno deseo : porque qn 
Nombre proprio aqui. Y con facilidad lo inferiras, pora 
quese sigue Qui, masculino : y desiderium, ijy €S NeMe 
tro, que por naturaleza pidiera Quod, 

Si.es Infinitivo. v.g. Dicunt, Scholasticos ex teto cora 


de amare Deutn. Setraduce: Dicunt dicen , Scholastia. 


cos, que los Estudiantes, amare, aman, Ó amaban, 
Deum, , 3 Dios, ex toto corde, detodo corazon. 

Adv. 11. Despues del Nominativo , Verbo,o Acue 
sativo, se traduce el caso, que pide el verbo, v.g. Pala 
dium Scholastic: Magistro, galerimque tradidere. Pue- 
des decir: Scholastici, los Estudiantes, tradidére , ena 
tregaron pallium, la capa, que, y galerums el sombrero, 
Magistro, al Maestro. Tambien se puele decir. imme- 
diatamente el caso. Trayendo el Verbo Dativo, y Acu- 
sativo, qualquiera de ellos se puede traducir primeros 
y asi no ay que tropezar. Puedes decir, si quieres: 


Tradidere, entregaron, Magistroy al a pallium, 


galerumque, capa, y sombrero: 

Ado. 10. Los Genitivos se han de construir des- 
pues del nombre, 0 Verbo, de donde serigen, y no 
antes: y lo mismo podras observar con qualquier case 
regido. v.g. Humana vite brevitas, damnatio delisto- 
sum est: No traducirás primero el Genitivo Humana 

vite ; sino dirás: Brevitas, la brevedad , huma- 
se vite , de la vida humana, damnatio est , es pe: 
delictorum ,de los delitos. 

Quanto amcre, O fudio contenderim , utparitér in 
oremo moraremur, conscium mutue charitatis pectus 
agnoscit. Aquí no empezaras desde los Ablativos regi- 
dos, O principio aconstruirz ni menos desde el Genitivo 
muritra charitatis yy asibuscarás el Nominativo. Diras, 
pues, Pestas , el pecho, coscicim y sabidor, mutua chari- 

DAtis,. 
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+ctis,del reciproco amor, agaescit,reconece,quadto ambe 
re, Con quanto amor, d7, y stadio,diligencia,3cc. Has de 
aber, que guánto amore, 29 studio, no son Ablativos ab= 
emlwtos; porque están regidos de preposicion tacita. Ablas 
tivo absoluto es el no regido, yque de ningunverbodepen- 
ec, por esso absoluto: y puedese juntar contodoslosVerbos. 

ÁAdo. 13. Si huviere Ablativo absoluto, se podrá 
decir antes de la Oracion, 0 despues de ella , segun hi“ 
ciere el mejor sentido Español. v.g. Dominus noster hu- 
militatis Magister, disceptantibus de dignitate disci- 
polis, unum opprehendit de parvulis, dicens: dc. Dirásr 
Disceptantilus discipulis , altercando, O disputande 
los discipulos, de dignitate, de la dignidad, Dominas 
aoster puestro Señor, Magister , Maestro, humilitatis, 
de la humildad, apprebendit, tomó, unum, a uno, de 
gervulis, de los pequeños, dicens, diciendo, Ye. 

Es de notar : que el Ablativo absoluto suele traer los 
romances de Estando, Siendo,o Haviando. Y assi en dis- 
esptantibus discipulis, pudieras decir: Estando alter= 
cando, contendiendo, 0 disputando los discipulos: ceme 
qnisieres dár el romance. 

Ado. 14, Ablatives de Instrumento, Modo, Cause, 
Medida,Pyecio,Peso, y Excesso, se han de construir jun= 
toal verbo : ordinarizmente despues, Y sitrae la Ora» 
ejon Acusativo, lo dirás despues del Acusativo, o lodi- 

is despues de el Verbo, si te parece. En esto no ay di- 
ficultad. Bastantes exemplos de construcion he referido, : 
dc donde podrás informarte. > 

Adv. 15. El Parenthesis, se puede traducir al princi- 
pio, dal medio, 0al fin, segun el mejor sentido. Y.f- 
Quien va! lemninc vestro intereseConventui,V'admiran- 
duzn consortium ( lictt insti oculi non merzantur ) aspi- 
cere tova cam cxulratione eompleiti | Diras: De: ro 

en y 


Ye 

Mes, quante quisiera yo, intáresse, intervenir , O estár 
presente vestro Conventui , en vuestra Junta, €, y com- 
pleéti, abrazar, admirandum consortium , la admirable 
compañia, tota cum exultatione , con toda alegria, licet, 
aunque , ¿sti ocu/i, estos Ojos , non irereantur y no me 
rezcan, aspicere, mirarla ! 

Adv. 16. Algunos yerbos suelen venir entre paten- 
thesis, O entre dos comas, ¿nquit, ajos dico, y assi OLIOSe 
Estos, es lo acertado, construirlos al principio de la clau- 
sula. v.g. Turpilius Comicus, traítans de vicissitudine 
litterarum , sola (inquit ) res est, que homines absen- 
tes, presentes facit. Dirás : Turpilius Comicus, Turpi- 
Jio Comico,tra¿ans,tratando,de vicissitudine, de la co» 
municacion , litterarum, de las cartas, inquit, dice: Sola 
res est, es launica cosa, que, que , facit,hace, homines 
absentes, alos hombres ausentes, presentes, presentes. 

O como aqui. Ergó (¿inquit) rumpe moras. Inquit 
aquel dice,ergo,pues,rumpe moras, rompe las tardanzas, 
que es lo mismo que decir : Acaba ya. 
Adv. 17. Si en la Oracion ay verbo impersonal, se 
hade atender, para construirlo antes. v. g. Et sí tali 
tempore, consolandi tul, causa, scribertad te aliquid 
eportebat, V'c. Diras: K+si, aunque, oporteb.1£, cOn- 
aonia, 8cc. > 
¡¡Ado. 18. Si vienen en la Oracion algunos nombres 
negativos, como Nemo, y nullus , aunque estén en 
Acusativo, los traducirás primero. v. g. Nullum hominewm 
widi. Diras: Nullur hominem, á ningun hombre, vidi, 
he visto. Neminem, diligebas. Neminem, a nadie, dili- 
gebas, amabas. De otra suerte, si construyes, te hará 
mas sentido. 
Ad». 19, No aviendo en la Oracion, que quieres 
sonstruir, .Nominativo, y te encuentras al principio 
: con 
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son algun caso regido de algun verbo, empezarás por 
el, pidiendolo el mejor romance: v. g. Miki legenti ve- 
mitin mentem Etta. Dirást Mihi degents, leyendo yo, 
venit in menters, me acuerdo, Etta, de Etta. 
O como en esta; Nac opinanti mihi , subito littera 
tue reditta sunt: Puedes decir : Nec opinanti mihi, no 
pensando yo, subitó, subitamente, reddista sunt, fue» 
ron traidas, litera tue,tus Cartas. dy 
Adv. 20. Pará construir bieri, pondrás cuidado en dar 
el mejor romance Castellano. No siempreal “Dativo se | 
le ha de dar el romance 2,0 para; ni siempre al Genitivo 
aplicarás el romance de v.g. Similis Petrión omnibus; 
“no costruirás, semejante de Pedro. Dirás : Si, semejante 
á Pedro en todas las cosas. Tambien al Ablativo no 
siempre le darás el romance con,0 por.Egeo, pecunia,di- 
ras + Tengo necesidad de dineró ;- no por, ó con dinero. 
Solo A los Avarientos , y miserables, aun consigo mis- 
mos , cargados de oro, les pudieramos dissimularessa 
construccion : Egeo pecanta, tengo necessidad con di- 
nero. Egeo panez no dirás tengo necessidad Con pan, 
“sino-de*pan¡ 2105 109 : p «EM E ¿2 
Adv.21. Ay algunas oraciones defeltivas , quella- 
“man figuradas : ú estas les suplirás de fuera lo” queca- 
recieren. v.g. Ego; si Tiro ad mé, cogito in Tauscilanuta. 
Aquí se calla vénerit, y próficisciz y esto supliras de 
' fuera diciendo : Ego, yo, cogito, pieriso, suple profícisct, 
—partirme , ¿n Tuscúlanum, 4 Tosculano, si Tiro, siTi- 
ron, suple venerit, viniere, ad mé, ami: También en €s- 
ta : Studes, an piscaris, an simul ominia? Se calla facts, 
y lo pondrás defuérá. | 
Adv. 22. Otras Oraciones ay, que tienen alguna fal- 
va, y sesuple de lo más cercano, que ellas tienen, y no 
de fuera. v. g Viois pudorem libido, timerem audacia, 
ra- 





y) 


14 


: Bationem ementia. Falta en la exacion de en medio v:c:% 


pues lo supliras, sin coger de fuera». Tambien : Hlte a 
gore, egonisu corrui. Ealta,. corruit con ¿lle. Pues “9 
buscarlo fuera, lo suplicas , poniendo en la tercera, COR 
sola unat.Diras: 1//e, aquel , suple corruit, cayó ti- 
amore, de temor, eg0, yO, corrui, cai risu, de risa, lile- 


gantits nunc Loqueris,, quare superioribys annis.. Falta 


equi loquebaris. Pues no iras fuera a buscarlo : de presente 


. Jomudaras en imperfecto. Dirás:. Nuzc, aora, loqueris, 


hablas, elegantiós , mas. elegantemente, quae, que, 
suple loquebaris , hablabas, superioribus amnis , en: los 
primeros años: | Y á A 

3 4dv.23. Ultimamente has de advertir, que las voces 
Latinas pueden tener muchos romances. v.g. Diount, 


mue legisse. Dicen, que yo lel: Tambien podrás decir, 


que yo avia leido . Me. docere, que yo enseño. Tambien 
pudieras decir , que yo enseñaba, que yo enseñe, 0.que 
enseñasse. Esto assi supuesto, escogeras de estos romam- 
ses, el que mejor sentido hiciere con lo que vás.coms» 
truyendo. ' Lo pass 
Esta es una corta luz, que doi por aora , para los que 
desean tener alguna inteligencia en el exercicio de cons- 
sruir., Con estas + advertencias dichas succintamente, 
¿senstruirán con facilidad los Estudiantes las Reglas de 
ode Arte. Y para que tengan mas explicacion en-tra- 
ducir al Castellano todo. loque se ofreciere, verán casi 
-al fin de esta Obrita, come construyo todas las cabezas 
-de Virgilio. | 
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CONSTRUCCION 
DE LOS 


GENEROS. 


¡Mascula sunt maribus que dantur nomina solúmo 


| 
; 
b 


Omina, los Nombres, que, que, dantur, se dan, 
solicm, solamente , maribus, a los machos , sunt, 
son, mnascula, COR 
. Famineis junges , que femina sola reposcita 
Junges, juntarás, feemineis , a los femeninos , que; su 
le nomina, los nombres que, sola femiñas! sola la hem=- 
ra, reposcit, pide. 
Est commune duum, sexum quod claudit Lera ai 
Articulo gemino, veluti cum Vate Sacerdos. 
Suple nomen, el nómbre, quod, que, claudit, encierra, 
autrumque sexum, el uno , y el otro sexo, articulo: gemi- 
wo, con dos articulos, est, es, commune duum, comun de 
dos :veluti, , assi como, Sacerdos, otis y, el Saceidote;.0 
-Bacerdotissa, cum Vate, con “este nombre, Yates, is, 
«tladivino, dadivina. . 
Est commune trium genért 3 quod convenit: Ómai.; 
Suple nomen, el nombre, , quod, que, convenit, convie- 
Be, emi generí, a todo genero, , esti es. comuna 
LU, comun de tres. . 
Menses, Y Fluvios , Ventosque adjunge! Pili 
: AÁ djunge, , junta tu, Dial suple generi, al genero t mao 
culiño, y Menses, lOs nombres proprios de meses, 0 y, 
¿Li luroios, 105 de Rios, que. Y; Ventos, los de Vistos. 
A 


_ eS 
A AA 


1 
ep. Mpboris est nomeñ mulicbra ; sed excipiantuj. 

Mas Oleaster; Acer neutrum, cum Subers, Rober, 
Nomen, el nombre, 'arboris, dé arbol ,e:st, cs, mulie- 
bre, femenino ; sed 3 mas; éxcipiantur, saquense , mas, 
Pri masculiño , Oléaster tri, el azebuthe, néxtrum, y 
por neutro Acer, aris el acebo árbol ; Kobur; oris, el 
Roble, cum Subere, con éste nombre, Suber , eris el 
Alcornoque. : 

«Insula feerainéa, Urbs, Regió cum Nave Peésis,- 


Xnsula , los nombres proprios de Islas, Ur2s, el de Cim- 
dad ,Régio; el de Región, Poesis y.el de Poésia, euse 


Navé..cón los jombres de Nave, suple suit, 30n, fanio 
9 : a la z 


mea, feñrieninós. 
Um neutruni facies, hominum si proprid démas. 


“Facies; harás; neutrums neutro, suple nomen; el nom- 


bre, Us, acabado en Ur; si demas; si quieres; propria, 
los nombres propriós, komimum, de hombres; y mu- 
geres. 0 á 
A plaralé estrcutrum : AB faeminénm : I quévirile. 
Suple nome, el nombre, Á, acabado en 4; Shire que 
va porel plural, est, €s, néutrum, neutro : 47, el acaba» 
do en 4, femineum, suple, est, es femenino; que, y, L, 


“elacabado en 1, virile, suple, est, es masculino, 
 Substantiva genus, néutrum non fexd reposcant. 


Substantiva, los nombres susbtantivos; non fléxa, no de» 
elinables, repuscunt, piden, genus néutrum, y el genero 
neLtro: es. E 
Fox quevis neutris dabitúr pro nominé sumpta. E 
Vox gravis, qualquiera voz, sumpta, tomada, pro no» 
mine, ei lugas de nombre, dabitur, sé dará, neuiris, 


“A los neutros. 


Á prima muliebre genas deposcit , ut Aura, 
Adriá mas opta, oi jungo Plenóta , Comita, 


Suple 


1P 
Suple :1nomen , el nombre, 4, acabado. en A, pri- 
me, suple declinationis , de la primera declinación, 
deposcit, pide, genus muliebrz , el genero femenino, 
ut, como, Aura, e, el viento fresco de la maña- 
nas «Adria, «e, el Golío de Venecia, esto», SCA 
mas, fiasculino, cui, al qual ,, funge, Junta tia 
Planétas ta, el Planeta , Cométa, te , el Cometa. 
Á terne dabitur nentris cen Séigma, Polme. 
Suple nómen , el nombre, <1, acabadoen 4, terna, 
suple declinationis 4 de lá tercera, declinacion , dabi- 
tán, se dara, neutris , a los netitros , cet, COMO , 
Siigma, atis , la señal de la llaga, Poema » atis , la 
Poda... E E 
Noitbuin nomen in Ey muliebria sint tibi Greca. 
Nomen, el nombre, in E, acabado en E, neutrum, 
suple" est, es neutros Greca, suple nomina», 1ÓS 
nombres Grieges, sint tiót, sean para ti, mulicbria, 
femeninos... : AE ; 
CO finita dabis maribús; velut Unio gemma. 
Dabis, daras, máribus, a los masculinos , suple. 
nomina, los nombres ; fnita , acabados 0, en O, 
velat, como, Uni>, este nombre , Unio , ONÍS y gem- 
ma, por la piedra preciosa. bujes y 
Femineun verbale in lo , cul Talio juages. 
Suple romen , el nombre , verbale., que sale de ver 
bo, in: Lo, acabado en lo, fermincum , suple, est, 
es femenino , exi, al qual, junges , juntaras , Telio, 
_onis , la pena del tanto por tanto. os > 
Et nomen, Do, Ge, fnttum : Caro jungitur illis. A 
Et, y , nomen, el nombre, fnitum, acabado, Do, 
en Do, Go, en Go, suple femineiin est, €s feme- 
nivo: Caro, mis, lacarne, jungitur, sejunta, ¿lles, 
4 ellos... y [. 


ETA -p Har- 


ARMA e aire, 
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Harpago, Cudo , Udo, mas, Ordo, Cardo, Ligoque. 
HHarpago , onis, el Ancora del Navio, Cudo, ónis, 
el casquete de cuero, Udo, ónis, el Escarpio ,- Ordo, 
énis , el Orden, Y, y, Cardo, inis, el quicial de 
la puerta, que, Y y Ligo, enis, el azadon, mas, 
suple , est, cada uno de ellos es masculino. 

CO, D, T, L, neutrum z Sal, Magil, Solque viriles. - 
Suple nomen finitum , el nombre acabado, C, en C, 
LE Ll e EA LL ds neutrum , suple, 
est , es neutro, Sal, ¿s,la Sal, Mugil, is, un 
pescado , que, y , Sel, lis, el Sol, viriles, suple, 
sunt, son masculinos. 


An, In, On, mas + Hec Sindon, Y dulcis Aecdon: 

Aleyoni junges Icon y sint neutra secunda. 
Suple nomen finitum , el nombre acabado , 4n, en 
An, In, en In, On, en On, mas suple est, es 
masculino; Sindon , onis, la Sabana blanca, Y, Y, 
Aedon , onis , el Rui-señor, dulcis, que tiene el 
canto dulce, suple petunt, piden, Heac, el artículo, 
Hec, para femenino; junges , juntarás, Icon, onis, 
la imagen, Alcyoni, 4.este nombre Áleyon, onis, 
una ave asi llamada : suple nomina, los nombres, se- 
cunde, suple declinationis , de la segunda declina- 
CION > simt, Sean, neutra y MCeutros. 


En, dabitur neutris, sed H yen, Ren, mascula sunto, 


Et Splen, atque Lien, Attagen, cum Peótine Lichen. 
Suple nomen , el nombre, Ls, acabado en En , da- 
bitur; se dará, neutris, 4 los neutros; sed, mas, 
Hymen , enis , la red en que nace el niño , Ben, enis, 


el tiñon, 1, y, Splen , enis , el bazó, atque, y 


tambien, Liez, enis, el bazo, ÁAttagen , enis, el 
Francolin ave, Lichen, enis el cmpevne, cum pec- 
' ti- 
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tine, 6on este nombre Peíter; inis 4 el peyne, sunto, 
sean, rascula , masculinos. : . 

Ar, neutrum. Ex, maribus dóna; tamen exctpe neutra, 
Uber, Ltér, Tubér, Lasér; Piper, atque Papaver, 
Ver, Siler, atque Cicer, Cum Verbere jungé Cadaver. 
Mas, Siser, autneutrumn; Laverat muliébris hábeturo 
Suple zomen, el nombre, Ars acabado en 47, nei= 
trum, suple, est, esneutro. Dona, dá tu, maribus, 
a los masculinos ¿ suple, nomind fínita y los nombres 
acabados, Er, en Er; tamen y empero , excipe, Sin 
ca tu, neutra , por neutros, Vber; eris , el pecho, 
lier, ineris, el cáminos Tuber , eris, la turma de 
tierra , Laser, eris y lá Assavabaza ¿ Piper, eris, 
la Pimienta , atque, y , Papavér ; eris, la adórmi- 
dera: Juige, juíta tu, Ver; eris, el Veétano, Sim 
ler, eris, la mimbrera, atque , Y » Cieér; eris, el 
garbanzo , Cadavér+ érisy.el Cuerpo muerto, cun 
Verbere, con este nombre Vérber , eris, el azote, 
Siser, eris, la raiz de la Chirivia; mas ; suple est, 
es masculino, aut, O, néutrum y Neutro, at, Mas, 
Laver, éris , el berro, habetur y sé tiene, muliebris, 
por fenieninos - A 
Ormas:¿Hac Arbor: Ador hoc, Cor,Mármor,V MEqguora 
Suple nomen finitum , el nombre acabado, Or, en Or, 
mas y suple est, es masculino? Arbor; oris, el ar= 
bol, suple, poscit, pide, Hec, el articulo Hac, 
_para femenino : 4dor , oris, la escandia , Cor, dis» 
el corazon, Marinor , oris, el marmol, Y, Ys 
LEquor, oris, la llanura del mar, suple poscunt, 
piden, hoc, el articulo hoc, para neutros. 
Ur, neutrum + Hic Furfur capient cum Vulture Turtur. 
Suple nomen fínitum , el nombre acabado, Ur, en 
-Ur , neutrum , suple est, es neutros: Furfur, Eñ a 
B 2 e 
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el afresho , AN urls; lá oMtola, 3 7) Vitale, 
con. este, nombre Fultur 5 uris, el Búytre, capienty 
tomarán; Hice, el articulo Hic,. pata” misculino. 
As, sit foeeminecn: Pas, vásis Aieito nectram Ad 
He ula sunt Ágragas $ simul As; » Adamásies 
E lephasque. . 
Suple nomea fnitam , el, nombre acibadó, As, en 
Ains Sen famineum, —Femeniño: : dicitó, di tu, 
Vas;. vasis, el. Vaso , neutro > heutro. Agrágas, 
antis un monte y. simul, juntaménte ,' As, assis, 
la libras. 0: moneda de. un q quatto, qué, y, Adamas, 
antis, el diamante gue, Y» el phas antis, el 
Elefante y ¡SUNL y, SON) MASCU: la; masculinos. * 
AS y quieguie, quad: varlai tLoi decli ¡natio primas 
Quogue. S tambien, suple nomen Anita , el nombre 
acabado.» ÁS y. en, Ai quód,, dcir qual, Declimitis 
prima y Ja primera, decli Úacion y, warint tibi, te de 
clina 5, suple masculas. vesé ds inasculiho. ob 
Bs, datofemineo. gener: ; , ana estovirile 005 
Nomsa, itis pate] E aries 5 ? Pes. . Juli giós Ante. e 
esque, Meriqiedies, Ve Epres, Ariés pueque Verter, 
Gracag de in Es primaseelt Eq 10: “ES addiló neutris. 
“Dato, da. tu, fa eeítinco;, enent » al genero femenios, 
suple MOM Ániticia e hombre: acabado, Es, 
Ls 3 tameito, empero », esto, $Cd y virile, Eiléscolf . 
nomer, el nombre, parrij HS y, de Genitivo en dis; 
Jungitur, se junta 31 P abies y étis, la pared E Des y Pe- 
dis, el pie, > Antes. y antlum ; los vállados , que, Y, 
Bes, USSIS , las ocho Onzas : que , Ye, Meridies, el, 
el medio ¿dias Vepres y q la” espina ; quoque , tam- 
Liens Ani Laa els 2, el arnero, Berres, is, el Bera 
YAcO. Que y Graca, suple * nomina, los nombres 


2 
Griegos, “in Es, acabados én Es, prima, suple 
de 


c1 


declinctieniso dela primera declinacion, wel, O té 
ma, de la terceras suple mascula sunt, 30m MAscu- 
linos: adéito , aleta, LES, ers, el metal, nen 
tris 2 los ngutros. Zn te <: 

Ls dato feninals ; mavibus da Piscis, Agualis, 
mmdet Collis, Vermis, iumfallis, Follis. OU Ensis; 

y Aensis cn ke l, Postis, Glis,F ustis, Y Áxts, 
o) EsTorris, Caulis, Fascis, Lapis, Unguis, e? Orbis, 
Er Sanguisi Cueutlts, junges cum Vomere, Cossis,, 

Cui Casse, Y Cencári, Centis, tuín Mousilis, Othris, 
Nisque Latinum adées, ceu Panis, Y Asse creata. 
Dato, da tu, femineis,, a los femeninos , Is , suple 
momen finitum y el nombre acabado en Is; da, da 
tu, maribus , 4 10s masculinos , Piscis y is, el Pez, 
Aqualis, alis, el jarro de agua, y, y» Cotlis, is, 
el collado  Vermis , is , elgusano . tum dermas de esto 
Callis is ,lacalle, Follis, is, el fuelle, 7, y > Ensis, 
is, la espadas Mensis, 15» elmes, Postis, is, el pos. 
tigo, Glis, iris, el Liron, Fustis, is, lavaras O, 
y, Axis, is, el exe, cum Vecti, con este nombre, 
Veltis, is, el cerrojo, Y, y Torris, is, el tizon, 
Cauútis, is. la berza, Fascis, US, el haz, Lapis 
idis, la piedra, Unguis > 15» la uña, Y, y, Orbis" 
is , la redondez, Y, y + J4nges» juntaras , Sanguis. 
Imis, la sargic, Cueuiais, is y vel Cucameris, el pe” 
pino, Ocohombro , Cossis y is y la careoma, cum Vo. 
mere , con este nombre Homer, vel Vomes , eris ,L, 
reja del arado, Sentis, 1s» la espina, 24m, dema, 
de esto, Mugilis., Es y UN pescado, Othris, ¿53 UU, 
mónte , cum Caste, con este nombre, Cassis, 05 
la red, 7, y, Lenclri, este pombre Csnciris, 18 
la Serpiente, Que, y » addes, añadiras, suple no” 
wen, el noribre, Nis, acabado en Mis, Latinim 
ll : PAU 


E Pan e 


ena 
Latino , ceu, como, Panis, is, el Pan, Y, y, 
creata, los compuestos, Asse, de As, assis. 

Os, maribus detur ; Dos, Cos , muliebris, (7 Arbos. 
VNeutraque constitues tantundem Os, oris, 17 Ossis. 
Suple aomen , el nombre , Os, acabado en Os, de- 
tur , se de ¿maribus , Alos masculinos, Dos, otis, 
la dote, Cos, otis, la piedra de hÉIe= PI» 
Anbos , oris , el arbol, suple est, es cada uno de 
ellos, muliebris, del genero femenino. Que, y, 
tantundem , solamente , constitues , Ea 5 
nzutra , neutros, Os, oris, la boca, Y, y, Ossis, 

este nombre , Os, osis , el huesso, 

Us, maribus Junges y Seu quaria, sive secunda. 
a juntarás , maribus , a los masculinps, suple 
usmen , el nombre, Us, acabado en Us, seu, O, 
guarte , suple declingtionis , de la quarta declina- 
cion, sive, O secunda, de la segunda, 


Sunt ÁAcus, atque Manus muliebria, Porticus, ÁAlvus, 
Vanus, Humus, Tribus, atque Domus tum Carbasus, 
1du Sa 

Acús, us, la aguja para coser, atque, y , Manus, 
us, la mano , Porticus, us, el portal, AÁlvus, i, 
el vientre, Vanus, iy la: zaranda, Humus, Ls Ja 
tierra, Tribus , us , el linage, atque y y Domus , la 
wel us, la casa, tum, demas de esto, Carbasus AA 
una especie de lino precioso, Iduus , iduum, los 
Idus del mes, sunt, son, muliebria, femeninos. 


Hoc Virus, Pelagusque petunt: hic y Y hoc quoque 

Vulgus. 932 
Virus , ¿, la Ponzoña, que , y Pelagus, i, el mar, 
petunt, piden, hoe, el articulo foc, para neutros, 
quoque , tambien , Vulgus, ¿, el vulgo, suple petit, 
o 


2) 
pide, fic el articulo, fic, para masculino, Y, ae 
bien, 502, el articulo, hoc, para neutro. 

Nomina in Os Grecum, vel inUs conversa Latinums 
Mascula plerumque, Y partim mulicbria pones. 
Plerumque , las mas veces, pones, pondrás, mas- 
cula , masculinos, Y, y , partim, alguna vez , mu- 
liebria, femeninos, nomina , los nombres, suple f- 
nita, acabados in Os, en esta gartioría Os, Gracum, 
Griega, vel, 0 , conversa, vueltos , in Us , en esta 
particula Us, Latinum, Latina. 
Us terna neutrum , Lepus , Y Mus esto virile, 
Es que Pus gignit, Lagopus hac sibi poscit. 
Nomina junguntur variata per Udis, Y Vtis. 
Suple 20men , el nombre, Us, acabado en Us , ter- 
ne , suple, declinationis , de la tercera declinacion, 
neutrum , suple est, €s neutro; Lepus, oris, la 
Liebre, (Y, y, Mus, uris, el raton, esto, Sea, 
virile, masculino, Y, y » que, suple nomina, los 
nombres que, Pus, podos , el pie, gignit, engen- 
dra; Lagopus, edis , un animal con pies de Liebre, 
poscit, pide, sibi, para si, hac, el articulo hc, 
para femenino. Nomina , los nombres, variata , de- 
clinados , per Udis, por el genitivo en Udis, 7, 
y » Utis, el genitivo en Utis, junguntur , se jun- 
tan , suple femineis , a los femeninos. 
Bysus, 17 Antidotus, Bulanus, Crystallus, Abyssns 
Saphyrus, Nardus, Costus, Dipthongus, Eremas ; 
His Melilótus adest,Pharus, atque Topatius, ÁArtos; 
Ex Odus, ut Methodus, Biblo conjunge Papyrum. 
Byssus, i, la olanda, (7, y Antidotus , i, medi- 
cina contra ponzoña, Balanus , ¿, la bellota, Crys- 
tallus, i, el crystal, 4byssus, £, el Abysmo, Sa- 
Pphirus, i, el Zafiro, Nardus , ¿, el Nardo, Cos- 
tus, 





e 


Le) € - y 
e , ¿, el costo especie olorosa, Dipthongus, ¿, el 
Diptbongo , Eremuús», ¿y el Yermo, suple feminea 
surt , son femeninos ; Melilótus , í , el Mirasol yer= 
va, adest, se junta, his, a estos, atque, tanbien, 
Phares, ¿, el Farol, Topatius, ¿j,.,el Topacio, 
Aritos y iy una constelación, o una Estrella, suple 
nomina , los nombres, ex Odus , acabados en Odus, 
suple feminea sunt , son femenines, ut, como, Me- 
¿hodus y ¿, el Methodo, 0 doctrina, conjunge y Jun- 
tatu, Papyrum , este nombre Papyrus , ¿, el Pa- 
pol, Billo, a. el nombre Biblos, í, el junco ma» 
LIDO. dez Me 
SS, Muliebre datur , siconsona ponitur ante, 
Suple nomen, el nombre, $, acabado en S, datur, 
se di, mulizbre , por femenino, si ponitur, si se le 
pone , aute, delante, consona , suple litiera, una 
letía consonante. * 

Esto virile Rudens,, Fons, Pons , Seps, lethifer 

ÁAñguis q ds 
Dens, Mons, Eryphsque, Chalybs : Assis quibus 
addito partes... 

Esto, sea, virile, Masculino, Rudens , entis, la 
imaroma , Fons, ontis, la fuente, Pons, tis, la 
puente, Seps, sepis, Anguis, quando significa la 
culebra, lethifer, ponzeñosa ; Dens, entis, el dien- 
te, 5onsy tis, el monte, que, y, Gryphs, phis, 
el Grypho, Chalybs, ybis, el azero: quibus , a los 
quales, addito, añade tu, partes , las partes, Assis, 
de As, assis, 


Et polysyllaba Ps, Forceps muliebris habetur. 


E:, y, suple, nomina, los nombres, polysyllaba, 
de mas de una sylaba, Ps, acabados en Ps, suple 
mas- 
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maséula sunt, “son “masculinos, Forceps, cipis la 
tenaza, habetur, se tiene . > multebris y por: frios 
nino, 

X, dato faimineis do CAERÍA masculus ast Grez. 
Dato , ditu , feemineis, á los femeninos, suple, 
nomina, los nombres, X, acabados en XX, mono» 
syllaga , de una sylaba ; Grez, gis, la hada y €sb, 
es, mascilus , masculino. 

Ax, Ex, finitum pol ysyllabon esto virile, 

Suple nemen , el nombre, fnitum, acabado Ax, en 
Ar, Ex, en Ex, poly sullabon , demás de una sy- 
laba, esto", sea, virile, masculino. 

Faemiacum, Surilax, Fornax, eum Carice Tomex, 

Jungitur his Balex, U cum Vibice Supellez,. 
Smilax , acis , la yedra, Fornax ,. acis, el Horno, 
Tomex, ¿cis , la tomiza , cum Carice , con este nom- 
bre Carex; icis, el carrizo, suple est, es cada uno 
de ellos, femineum., femenino; Halex, cis, un 
Pz, O, y, Supellez, estilis, la alhaja de casa, 
cuzn Vibice , con este nombre Vibex, ¿cis y el carde- 

nal del golpe”, jungitur, se junta cada uno de ellos, 
kis, a estos. 

ix, Muliebre datur; sed Eriz oum Fornice mas est. 

Atque Calix, Y Onis: Natrix, Mastige creata, 

Spadiz, ¡ze Phanix, Cos cyx, Bomb yx, quoque Vermis. 
Suple nome, el nombre, Lx, acabado en Tx, da- 
tur , se da, Muliebre, por femenino; sed, mas, 
Eryx, cis, un monte, cum Fornice, con este nom- 
bre Fornix icis, el arco, O boveda, est, es, 2mas, 
masculino ; atque, Y, Calizx, icis, el Caliz', Y, 
Ya Oryx., icis, la culebra montés, del rebazo, Na- 
triz, icis, la culebra del agua, creata, y los com- 
puestos, Mastige,, de Mastix , icis, el azote: 

Spa- 
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Spadix , icis, el razimode datiles, Y, y Photix, 
¿cis y el ave Fenix, Coecix, ¿gis, el cuchillo, quo- 
que , tambien, diras A este nombre Bombyx , ycis, 
Vermis, quando significa el gusano de la seda. 
Masculus, est Volvox, muliebre Soloxque, Phala. Yque. 
Volvox, ocis, el gusano revolton, masculus , est, 
es masculino; ques Ya Solox , ocis, la lana basta, 
Phalanx , angis , el esquadron de á pie, muliebre, 
suple est, cs cada uno femenino. 
Uncia que prebet , generi conjunge virili. 
Conjunge, junta tu , genere virili , al genero mascu- 
lino , que suple nomina , los nombres que, Vacia, e, 
la onza, prabet , da. 
Hac modo famineis, maribus modo junéta videbis, 
Grossus , Adeps, Athomus , Limax , cum Torque 
Phasellus, 
Scrobs , Specus , atque Rumex ,Tradux , cum Corbe 
Canalis. 
Finis, Obex, Stirps , atque, Larix, Rubus, An- 
guis», 7 Imbrex , 
Barbytos, atque dies , pariter cum Forfice Varix, 
Ulis Chrysolitu s, Narbo, jun gatur, (LA Hippo. 
Videbis , verás , hac, Suple nomina, estos nombres, 
juncta AR mod), “UNAS Veces, faemincis, con 
los femeninos, modo, Otras veces, maribus , con 
los masculinos. Grossus, ¿, el higo por madurar, 
Adeps, ipis, la grossura, Athomus, ¿, el atomo, 
Lymax , acis, el caracol, Phasetlus , ¿, el barco pe- 
queño , cum Torque , con este nombre, Torques , is» 
el collar, Serobs, obis, el hoyo, Ata us, la 
cueva, atque, y , Rumex , ¿cis, la romaza, Tradux, 
ucis, el mugron, Canalis, is, la canal, cum corbe, 


con este nombre Corbis, ¿s, el ceste de vimbres, 
Fi- 
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Finis, is, el fin, Obex, icis, el estorvo, Stirps, 
pis, la planta, atque , y, Larlx , cis , una especie 
de pino, Rubus, ¿, la zarza, ÁAnguis, is, la cu- 
lebra, 27, y, Imbrex, ¡cis , la texa, Barbytos , i, 
un instrumento musico, atque , y Dies, ei , el dia, 
pariter, juntamente, Varix, icis, la vena gruessas 
cum. Fonfíce, con este nombre Fonfex, ¡cis , las ti-. 
xeras, Chrvsolitus , i, una piedra preciosa , Narbo, 
onis , la Ciudad de Narbona, Y, y, Huvppo, onis, 
la Ciudad de Bona, jungatur, se junte, ¿llis, 
a ellos. E 4 
Sape virile genus , muliebre aliquando capessunt, 
Et Calx, pars pedis, atque Silex, tum Margo, 
Palumbes. 
Sepe , muchas veces, Bubo, onis, el buho, ave, 
Cinis, eris, la ceniza, Contex, ¿cis, la corteza, 
Pumex, icis, la piedra Pomes , capessunt, toman, 
genus virile , el genero masculinp, aliquando, algu- 
na vez, muliebre, el femenino, quibus , a los qua- 
les, addito, añade tu, Pulvis , eris, el polvo, y, 
y, Calx, este nombre Calx,. calcis, pars, pedis, 
quando significa la parte del pie, O carcañal, atque, 
y» Silex , icis” el pedernal, tum, demas de esto, 
Margo, inis, la margen, Palumbes , is , la paloma 
torcaz. 
Faeminea hac plerumque , Y' raro mascula: Ficus 
Linx, Y Linter, Onyx, cum Sardoniche, Alite, 
Clunis, , 
Dama , Colus , Grus , Talpa, Penus , sequiturque 
Cupido, : 
Plerumque , las mas veces , hec , suple nomina , estos 
nombres, feminea , suple sunt, son femeninos , Y, 


y , raró, raras veces, mascula , masculinos, Ficus, 
us, 





as 

es, vel: fici, el higo, Linz, cis, el Lince, 2, 
y, Linter,:tris, la barca pequeña , Onyx, yehis, 
la piedra cornerina ,Clunis, ús, el anca, com Sar- 
doniche , con : este nombre Sardonyx , ychis ,; na 
piedra preciosa”, -Alite y. y este nombre 4/es » ¡Bis, 
clave, Dama, e, el Gamo, Celus, 6, la rueca, 
Grás, uis, la grulla ; f Talpa , “e. el topo.» Penas, 
es», la provision, que y y, Cupido, inis la codicia, 
vequitar y les sigúes - . 

e Respiciómas fines, 110n significata frequenter. 

Multa sukauditum nomen generale requirunt, 
PFrequenter, frequentemente, respicimus , miramos, 
fines, los fines, non signifíicata, no los significados. 
Multa , suple nomina , muchos nombres, requirund, 
Biican: nomen generale, el nombre general, suban- 
ditum , que.seles entiende. 

Adjectiva genus capiunt sibinomina quedo, 

Á substantivis y usus quesponte dlecúdiza 
Quadam nomina y Ciertos nombres, adjeclia , ad- 

¡¿etivos, caplunt sibi y toman para si. genus , el ge- 
nero, 4 substantivis , de los substantivos , que , los 
diles > usus , el uso, subardit, entiende, spoñte, 
de buéna gana, 

Articulo sexum que complectuntur UÉPUMGO, 

Fino, Epicena vocant Eraij, Promiscua nostri. 
Graij, los Griegos. vecant, llaman, Fpicera , Epi- 
canos, nostre, y los Latinos , RA Promis- 
cuos , que , a los nombres que , plc , abra- 
zan , utrinque sexuúmo, el uno, y el otre sexo, ar- 
ticulo ut, con un articulo, 


FINIS, 


CONSTRUCCION 


id DE L OS 2 


PRETERITOS.: 


qn Compositus, simplexque mode variantur coden. : Xi 
, po h ID , SA Dia ' Y ui 
Erpusióan ¿el verbo compuesto ,que, Y y sima 
plex , el verbo simple, variantur .,>5e conjugan, en 
dem medo, de.una misma manerasocouo lo vom óD 
ii Praeteriti primam'Enm simplex daplicat, ipsamoig 
09 Cómpositaamitronty temen hancDrecarroresernas; 
A que 'compentnt Sto; De, cum Poscere Disconoss 
Case, quando, “simplex, suple venbum»,. el «verbo 
simple, diplicat., dobla , primam> suplessyllabam; 
Ja primera sylaba; praterstis «del :preterito ;:, contr 
posita;- los compuestosy amittant ipsdm la pierdem; 
temió y empero Pragcurrol, ¿5 COrter delante y pé- 
servat'y guardas ihane y suple, duplidationem y: esta 
duplicación, > ys que losoverbos que, .compa- 
«exo 3 "componen. Stoy.as estar em pie ,. Doy 1as, 
dar, Disco, is y Aprender cum cposcere ,. con: el 
«verbo, Posco y isy pedir:, o demandar, of HER 
Prateritum prime fucit adi, atumque supinums 2 Ta 
aiUt Nes y se dnecuisy nectar ysibl piguóra samiate 
medico dat mieuicssolicn 2 avi Dimizo, Y atun 5 
Mitilt , ul, per itum, Domo 35 ¡unge Song, 
O TA or 5, mélos. ¿oidos e! 


E: 
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Et Crepo, cumqué Tono, Cubo, Y? ejus pignora 
prime. pes P 

A Frico dic frieui frictum+ Secui , Seco, sectum. 

Et plico dat plicui, plicitum ; sed pignus UtPUMUE» 

—Supplicat avi, atum, génitumqueéx riómine solim. 
Suple verbuz , el verbo, prime , suple conjugationis, 
de primera conjugacion , facit, hace, pretéritum, 
el preterito, abi, en ávi, qué, Y supinum, el su- 
pino, atum, en atum, ut, Como, Néco, as, ma 
tar; sed, mas, Pignora, sus. COMpuestos , sumunt 
sibi, toman para sl, necui, el preterito, necal, nec= 
tum, y el súpino neótum, 7, y Mico, as, res 
plandecer , dat , da, micut y el preterito , Micui, 
solum, solamente: Dimico, as, pelear , suple dat, 
dá, avi, el preterito en avi y Y y Yi dtum,. el.su- 
pino:en atum: Domo, as, domar y mittit, .embia, 
ul y"el preterito emui; per itum., con el supino. en 
tum, que, y y Junge, junta tu, Sono, as y SOnar, 
que y y Veto, as, vedar: 0, y Crepód, as, hacer 
ruido , que, y, Cubo, as, estár acostado > Papes 
ejus. pignora 5 sus compuestos , Prime , suple conju- 
gatiónis , de la primera conjugacion , cum Tono, Con 
“este verbo, Tono, as, tronar. Dic , ditu, fricui, 
«el preterito fricui', fristum, el supino frictum.,.. 4 
-Frico, de este verbo Fricos as, fregar 3 Seco y. ds, 
cortar , suple facit, hace , secui, el preterito secu, 
sectum ,. y el supino sectumy 07, y Plicos as, ple- 
gar y dat, da, plicui, el preterito plicui, plicitum, 
el supino, plicitum; sed, mas, pignus, su compues- 
to, suple facit:, háce, utrumque y de ambas maneras. 
Supplicat , este verbo Supplicos as , suplicar, que, 
y, genttu, el compuesto de .Plico y ex Hfomine, 
de nombre , solim, solamente, suple facit, hace, 

avi, 
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avi, el preterito en avi, atum, y elsupino en atum. 
A lavo fitlavi, lotum, lautum,atque lavatum. . 

Potogué:, potavi , potatum, dat quóque potum. 

- A Juvo fitjuvi soli, adjutum Adjuvo poscit. 

Do, dedit, atque datum mittit, sic Pignora prime. 

Sto , stetit , atque statum: gnolas stitit aMpueriqua, 

vel atum:. : ss 

Lavi, el preterito lavi, Lotum, sel ropiñaly delia 
Lautum y el supino lautum ,atque , y, lavatum,- el 
-supino lavatum , fit y es hecho; a Lavc¿: de este 
verbo Lavoz as« lavar: que, y y Poto, us beber, 
y dar de beber, dat , da, potavi, el preterito pota- 
«wi, potatum el supino pótatum y: quoque y tambien, 
potum y el supino potume« Juvi, el. preterito juvi, 


fit , es hecho, solum «solamente, d Juvo, de: este 


werbo Juvo; as, ayudar Ajuvo;y- as, lo mismo, 
poscity pide, adjutum y el supino adjutum. Do ; as, 
dár mittit;embia ¿ dedity el preterito-dedit atque, 
y » datum y el supino datum y sic y assi hacen, pig- 
nora sus. compuestos, prime, suple conjugationis, 
de la primera conjugacion. Sto y as estar en pie, 
suple facit” hace. stetis y el preterito stetit, atqu; 
y y statum * el: supinostatum: -proles y sus compues- 
tos , suple faciúnt ,. hacen y stitit “el preterito en 
stitit y que y yy ¡tum el sipino en itum, vel d, 
atun , el supino en atumo. > 
SECUNDA- CONJUGATIO. 

Altera prateritis datui y dat itumgue Supinis y 

Ut Moneo Fressum dat Frendeo ; Torneo tostum. 

Vult+ Doceo doctum: 4 Téneo edad, 

Censéo habet censumtcapies u Misceo mixtum. 

Sorbeo ui , tantúum , Sileo., Timeoque dedere. 

Sicea ¿que Taceo Sigeiól Fic Arceo simplex. 
Y Altera, 








p 


ga 
Altera y suple conjugatio y la segunda conjugación, 
dat , da, prateritis , alos. preteritos  ui,: la: parti- 
cula ui.y que, Y y Supinis,. <a los supinos y ¿tum la 
particula ¿sum y ut como: Moned y es , amonestat. 
Erendeo yes; regañar y dat, di, fressum:, el supino 
Fressunfs Torreo,. es, tostar , tostum , el supino tos= 
éumo. Doceo , es, enseñar ¿ vult, quiere, doitum , el 
supino doctum; deducitoy, saca tn > tentun , el supi- 
no tentum y 4. Teneo ; de este verbo Teneo, es y te= 
ner. Censgo , és , juzgar: habet, tienes censum el 
supino , censum.: capies y tomaras, mistnm, el supi- 
no mixtum, 4 Misceo de. este. verbo Misceo ¿.e3, 
mezclar. Sorbeo, es y sorber y Sileo y es y callar, ques 
y , Timeo , es, temer sidedere, dieron, ui,, el pre- 
terito en «us, tantim., solamente ,. Sic: asi , suple 
Jfaciunt y hacen , ca, suple :verba, los yerbos , que, 
que y Taceo ,. el verbo Tacep,:es, callar, gégnit, en- 
«gendra 3 sic,casi, suple, fácit, hace, Arceo, es, apat- 
tar, simplex, que es yerbo simple. ; 
Sic dumtaxat. ui, néutralia verba capessunt, 
Dant , ul , itum, Valeo, Careo , Plaseo, Doleoque, 
.  Pareo cum Jaceo., Caleq , Coaletque , Nocetque, 
Atque Oleo dat ui, dat itum: sic: pignora patris, 
us Ejusdem sensus; evi , etum , caterd proles >: 
¿> Favi Abolet datitum:.sed vult Adolevit, adultum. 
Sic, asi, verba, los verbos, «neutralia, nentros,, eapes- 
súni, toman,'ui,' el preterito en ui, dambarat,solamen- 
te. Valeo. es, valero Careo,. es, carecer. Placeo., es, 
agradar, ques yy Doleo, es, «dolerse,.Pareo, esy Obe- 
decer. Caleo.y es. tener:calor cura Jacéo 2 con este 
verbo. Jaceo, es, estar acostado, que, y Conlet, elver- 
bo Coale0y és: crecer, ques yo Mocet, el verbo Noceo, 
es, dañar, dants dan; mty. el pretorito ch ul, tam, 
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y el supino en. ¿tum, Atque, y “Olgo, es, aler, dat, da 


Uiy> el. preterito en uis dat, da, “itumo, el supinoen ¿tum;, 


sic; asi, suple. faciunt, . hacen, pignora, los compues- 
tos , ejusdem señsusy dela mismasignificacion, patris, 
de. su simple ; .«cetera' p.rolesy los. demás compuestos, 
suple, dant, dans evi, el pretérito; en:vevi, etum, y elsu- 
pino en etum.Abolet, el verbo Aboleo, ess borrar, dat, 
da, evi, el preteritó en evi, ¿itum, y. el. supino en ¿tur 
sed, mas, Adolebi, el verbo; .4Adoleo,:es, crecer, vult, 
quiere, adolevit, el pretorito adolevi; paliza y El su- 
pino, adultum. 20. 5 e 
Dis sam; dat Video, Sedeoquey! $ Eusiaal SESSUM A 

-Prandeo dat prandl, pransum: vdiStrideo solis 
o:Mordeo; praterito, geminato, feíte momordi, 

-- Morsum : flectuntur sic Spondeo,' Pendeo, Tondete 

y SL, sum, dat Maneo, quod, U A servantia prestant 

Piguora: : que mutant, minui.dantabsque supino::' 

a Tergo dat, si, sum,Haret, Ridet, Suadet,U. Ardet, 
Lit Maulcet, Mulget; dat jussizS duplicejussum. 

. Torqueo dat torsi, tortum, atque Indulgeo, si, tum. 

. Urgeo, si solimy, cum Fulgeo Turget, y Alget:: 
Vidso,es, vers dat, da, di, eb preterito en di, sum, y 
el supino en sus, que, y y Sedeo, es, sentarse, dag da, 
dí, el preterito en d:, sessum, y el supino sessum, S du- 
plice, con dos ss. Brandeos, es, comer, dat, da, pran- 
di, el preterito prandi, pransum.,: y el supino pran- 
sum, Strideo, es, rechinar, dat, da, di, el -preterito 
di, soli, solamente, Eleéte,' conjuga tu, Mordeo, a 
Mordeo, es, morder, praterito. momordi, con el pre- 
terito momordi, geminato, duplicado, morsuín y y. el 
supino morsum sic, assi , feituntur, se conjugan, 
Spondeo. es, prometer, Pendeo, es, estár, colgado, 
Tondet, y Tondeo, es, trasquilara Maneo, es quedar, 
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O-guardar, dat, das dí el pretevitowsi; sam el supine 
sum quod, lo qual, "0; tambien; prestait, hicens 
pignoray sus compuestos servantia., que guardai* 
A, la, 4 3 que, los:que;, matantylamudan, dañt; 
dan, .minui , el:pretetito minu" vabsque supino* sie 
supino, .Fergeo, es; limpiar; dat; dassi, el pretetito 
en sís sum, y el Supino'eh sum, 17 yo tambien Herétj 
el verbo: Hereo): es, estar pegado, Ridety el vera 
bo, Rideo;es, reirse. Suadet, el verbo Suadeo, es; indu 
cir, Ardet, el verbo dndeo, es, arder, 27; y Mulcetyel 
verbo Mulceo, as, alhagar, Mulget,.el verbo Malz 
geo,.es, ordeñar, suple:dant, dan;'sí, el preterito en sí, 
sum, y €l supino: en: sum, suple: Fubeo, es, “mandar, 
dat, da, Jussizel “pieterito jassi,ojassam; y-el supino 
Jussum, Sy Áuplice, con dos'ss. Porguco, esz atormen- 
tar, dat, da, Torsi; el preterito torsi ,* tortum, y el 
supinotortuzm, atque , y, Indulgeo, es. regalar, dat, 
da, sí, el preterito en si, tum y el SUpino en túnio 
Vigeo es, apretar, Durget, el verbo Turgéol, es, 
estár hinchado, 27, y , Alget, el: verbo: Algó , 
es, enfriarse, cun y, Fulgeo , con el verbo Fulgeo ; 
es , resplandecer y suple faciunt hacen, si, el pres 
terito en si, solim,. solamentes:: ce y Omigua da 

Augeo praterito facit auzi, auttumqué supinoso! k 

Lugeo xi, tantim, cum Luceo, Frlgeo poscito ¿5 
e Eviyietam, Viéo, Fleo, Neg cun Deleo quaqueo 

Apleo nascuntar: Cieo facit. ivit, btuntques 0% 
“Ex WCO. fit, *oly tums sed neitra cárento supiniss 
13 A Caveo cautum, de Faveo dedúcito Jfautum: 03? 
¿ Connixi, vel connivi, Conniveo dontts omiqua 
« Gaudeo, gavisus: solitus Solety Andot 7 ausiso 
«Augeo, es y aubentar, Jfacit y haco praleritoy en 

Ñ .. el 


y 
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el preterito; aux, quey Y y supino , en el supino 

eudtum., auctum. Lugeo , es, Morar. Frigeo, eS,» 
estar frio , cum Luceo », con. este verbo Liceo y. es, 
lucir ,.Ó resplandecer , poscit-, pide , xi el, prete- 
tito.en xi, tantim , solamente. Vieo , es y atar, 
Fleéo;es, MNorar, Net, el verbo Neo, esshilar, cum Deleo, 
con este verbo Deleó,esy borrar, que, y, que, los verboss 
que nascantur, nacen a Pleo, del dilo Pleozes, anti- 
guo,suple, faciunt ,. hacen, evi, el preterito Cn evi, 
etum, el supino:en etúm: Cieo, es; mover, facit, ha- 
ce, ¿vit, el preterito en ivit., que , Y ¿tum, el su- 
pino en itum. Vi, el preterito en vi, tum, y elsupi- 
pino en tum ¿:fít. es hecho , ex veo, de los ver- 
bos aétivos. acabados en. veo; sed, mas, neutra , los 
neutros, carento ,: carezcan , supínis , de supinos. 
Deducito ¿saca tury cautum 3 el supino cauumt , A 
Cavéo, de este verbo Cuveo , es, «guardarse, fautum, 
el supino fautum, 4 Faveo; de Faveo , es , favo- 
recer. Conniveo, es + hacer del ojo, donat , da; cen- 
nixi, el preterito, comnixii, vel, 0, connivl, el pre- 
terito connivi; Gaudeo ,.es, alegrase 5, suple factt, 
hace. ,, gavisuss el preterito gavisusi Solet, el ver- 
bo: Soleo, es , acostumbrarse , solitus , el preterito- 
solitusy Y, y, Audet, el verbo Áudeo , es aAtre- 
verse, ausus y el preterito ausus.- 


ye TERTIA CONJUGATIO: 


Bo, bi fert, Y. itum: Scabo, Lambo; supina repellunt, 
Seribere, cum Nubo, psi,ptumised pignora in umbo» 
A Cubo (pulso M>) danboubuiy cubitumque SUpinum, 

Suple verbum ,.el verbo, Bo, acabado en Bo, 

fert, leva; bi, el preterito en bis Y, y Hum, 

Da el 
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elsupino en ¿tumi: Scabo , is, Yascar la Sarna, “Lan 
bo, is , lamer), repellunt,' desechan, supina, 16s 
«supiños. Scribere, este verbo' Scribo, is; escribir”, 
“eúm Nubo, y: €l verbo Nubo is, casarse la muiger / 


«suple faciunt, hacen psi, el preterito en' psi, ptm, 


«Y supino en ptum: sed, más, pignora, los com- 
«puestos 2 Cubo, de este verbo Cubo as , estár acos- 
“tado , incumbo y acabados en umbo, dent , dan' cubud, 
el preterito en “cubul', que, y 'supinum , el sipino, 
“cubitum , ca cubitum, pulso'M, quitada la M. > 
“Vinco capitwvici”, victums sicicit y D idtuam. 
Parco pepercit amát, sen parsi, deindeque parsun, 
Dico petit dixi”,:ac dichtim xi«ducere duttim 
'Finco , is, vencer capit ,tomá'; bici, el pretérito, 
“vici, victum, y el supino vittam :ste, assi súple Foo, 
Es", herir , capit, toma" telf”, el preterito' ¿ci, 1?) y 
délum el:supino Tétum. Pareo "15, perdonar, amat; 
quiere, pepercit, el preterito- peperci, seu, 0; par 
“si; el preterito parsi; que, y dánde, despues, par 
sum, el supino parsum. Dico, is; decir, petit”, pide, 
dixit, el preterito diri , ac:, y", dictum el: supino 
dittum: Ducere, el “verbo Duco, cis, guiar , petit, 
pide y xi, el pretérito en xi) duétum., y «A supino 
diétum. -* E odiav A bn eN : 
-Sco,vi, etum: Selsco, 'scitum dat Noscere, notuti. 
Agnosco datitum, Cognoscojungitur ¿lÍt. 
Pasco Jacit> pastum = sicproles , A modo servet. 
Compesco datui, pariter dispescere solum. 
“Ut Disco didicitáantim., sic Posco poposci.. 
Suple verbum el verbo, Seo , acabado en £co, dat, 
da, vi, el preterito: en vi, etum, y el supino en 
etuntiScisco, is ordeñar dat, dí, scitumel supino seltun, 


Noseere, el verbo Nosco , is ,' conocer; * motes, el 
19 $ y > su- 


' 47. 
sMpino motun.. 4gnosco » ds... reconocer , dat, da, 
itum el supino, en ¿tum. Cognosco » cis., saber «q 
jungitur, se, junta ,:4//1, a el. Pasco, is , apacen- 
tar, facit , hace, pastum, el supino , pastum: sic, 
asi , «proles, su. compuesto , facit, hace , modo, con 
tal que , servet., guarde A , la A. Compesco y is, 
refrenar , dat, da, ui , el preterito” en ui , solum ,, 
solamente , pariter , semejantemente , suple , facit,, 
hace. Dispescere, el verbo Dispesco , cis , apar- 
tar el ganado de pasto. Ut , como Disco , is, 
aprender , suple, facit , hace, didici , el preterito 
didici , tantúm , solamente : sic asi hace.  Pesco,. 
is, demandar , poposci , el preterito poposci. 

Do, di, summittunt, ut Edo quod mittit Y Eestumo 
Suple verba, los verbos, Do, acabados en Do, mittunt, 
embian, dí el preterito en di, sum, y el supino en SUM) 
ut, como, Edo, is, comer, quod, el qual , mittit, 
embia, 27 , tambien estum., el supino estum. 

Pando tamen passum ; fudi dat Fundere fusum. 

Scindo, scidi,scissum Findofidit, indeque fissumna, 
Tamen, empero », Pando, is, abrir, dat , da , pas- 
tum, el supino passum, Fundere , este verbo Fun- 
do, is, derramar , dat, da, fudi, el preterito fu- 
di, fusum , y el supino fusuz, Scindo, is , cortar, 
suple facit , hace , scidi, el preterito scidi, scissum, 
y el supino scissum. Fundo, is, hendor, fdit, 
el preterito fdit,que y , inde, de alli fssumy, el” 
SUpino fÁssum» . : i 7 

A Do compositis largire, didique, ditumque. 

Átque Cado cedidi , casum : vult Cedo cedidi, ; ] 

Cesum: Dat tensum, vel tentum, Tendo , tetendi. 

Tundo petit tutudi tunsum , compostaque tUsÚM», 

Pendo pependit habet pensum : Dat Fidere fisusa.. 
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Qui, , y > largire “ax, tr 7 comgositis pi los" cofit=' 
puestos , ' “a Do, del Pero , Do "as dar; didi, vel 
preterito dido; ; que. 2 y dituin, el: supino, ditum. At=. 
que, Y> Cadó y 15, Caer ' vult, quiere, ' cedidi Sd] 
preteriro cedidi , casum: y el supino' casimi Caedoy 
¿5, herir, vull, > quiere, cecidi, el preterito “cecidi, 
cesum, y el súpino cesum : Tendo, is, tender, 
dat, da, tetendi, el preterito tetendi , tensum, Y 
el supino tensumn , vel, Ó tentum, ql supirio ten- 
tU, 6 / 
Túndo, is”, tundir”, petit y pide, tutudi el pre= 
terito tutudi , tunsúm, y el supino tunsum, que , Y' 
composta , sus compuestos y tusum, el supino tu” 
sum. Pendo, ES, pagar , habet . 0 tiene pependi , el 
preterito pependi y pesúm , y el supino a dl > 
Erie este gel Fido 30s >, , confiar dat, da, fi 


Sido, rd hacer Meheritó , Strido > ió . , rechinár. 
Rudo, iS, rebuznar , dant dan, di, el preterito en 
diz tamen , empero, absque supinis sin supinos. 

Dant si, súta, Ludo, edo, cum Divido, Plaudo, 

" Radoque cum Rodo , Trudo cum Claudere junges, 
“Vado nil: il: Vási ; , vastm sua pignora servant, 
Cedo dat. , S gemino cessi > cessumQque su pinums 
Ludo 575, Jugar > Lado, is, dañar, Plaudo, is y: 

aplaudir; cum Divido , con este VEDDÓ Divido, is, 
dividir A dant, dan, si, el preterito en si, sim, y 
el supino en SUM. Que 3Y> junges, júntaras, Kado, 
297, Taer, cum Rodo, ' con este verbo Rodeo , is , 
roer, T> EA és, echar a empellones, ceuta Claudere, 
coh este verbo €. aido, is , Cerrar. Vado, . is, andar 
cabrio, miliZ,  sple habet , nada tiene : sua pigiora, 

sus 
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$us. compuestos yiservant; guardan, vasi, el Meda 
rito vasi ¿cvasuón , y el supino asume. Cedo , is, 
rendirse, dat, daz!cessi, el preterito cessi ,- que, y 
supinun «cessuen;, el «supino cessum, Y gemino y Con 
dos ss, 1 ¿Lora tod de ol,3 j e 
Go, xi, Humqiefacitz sic Stingo, Umata capessunto 
N Adimunt Pingo, Fingo Stringoque supints. 
Xi, xam Figo, € Frigo; Xi, solúm Ángere, Ningo: 
Suple werbum, el verbo , Go, acabado en Go, factt, 
hace, xi, el preterito en xi, que, y , bum, el su- 
pino en ¿tum :ssic-3 assi, Stingo, is, apagar 4 
Y, nata , sus compuestos.,: capessunt , toman, xi, el 
preterito en xi, ¿tum y el supino en  ¿tum: Pingo y 
¿s, pintar, Fingo, .¿s fingir, que, Y y Stringo, lsy 
apretar , adimunt , quitan Nola» N, supines , a los 
supinos. + ¿09000 an ; ¡Es 
Figo, ds fixar.; 0, y Frigo, ¿sy freir, suple. 
Faciunt, hacen, «i, el preterito en 15, 2um, y el su- 
pino enzxum, Angere, el verbo Argo, ¿s', angustiar. 
Ningo., is, nevar, suple faciunt, hacen x1, sel pre= 
terito en xi, solum, solamente. 4 ¡EI 
Tango cupittétigi,tavtum.Egl Agoposcit,1' aítums 
“Prodigo cum Dego facit, egi, deme supina. 
Dango, is. tocar, cupit,desea, tetigi , cl preteris 
to tetigi, taftum, y el supino taétum. Ago, is tras 
tar, poscit, pide, egi el preterito:egi, 0 , y aítum, 
el supino atum. Prodigo , is y gastar demasiado, 
cum Dego, con elverbo Dego, is, passar la vidas 
Fasit, hace, eni, el preterito egiy deme ., quivales y 
supina, , los supinos. 8 ' 1977 
Ex Pago nunc eztant pepigi, pattumque vtusto. 
Pango tamen panxi, paítum ; Nata omnia pegl. 
Nunc, aora extaat, permanecen, pepigi, crproteriz 
ui to 
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to pepigi, que , Y" pagtum,-el syupino: paftum ,- ex 
Pago, del verbo Pago, vetusto ,, «antiguo. Tamer, 
neeS Pango, ¿sy cantar , suple facit, hace; pan» 

> el preterito pana. y paítum , y:€el supino.pac- 
e , Nata omnia , todos sus compuestos suple 3 
ciunty hacen, Pegirs e pretérito Pegio 


es raton dat fresi Al Fraltuia; PON Lego, Jóglton. 
Neg!ligit,; ext, ectum cum Inteligo, Diligo poscit, 
Pingoque dat pupugi,punitums compostaque punxii 
Spargofacit, sl, sum, pariter cum-Mergere Tergo, 
Qués y Frango, is: quebrar, dat, da, fregi, el pre- 
terito fregit,  fractumas yy el supino fraítum, Lego, 
¿s , leer, legi , el preterito legí,, lectum, el súpino 
lectuán.. Negligit , .el verbo Wegligo, ¿s , MEnospre= 
ciar. Diligo is, amar, cum Intelligo, con el ver= 
bo Intelligo is”, entender, .posci4 ,:pide cada uno, 
exi, el preterito enexi, ectum, y el supino en eétum. 
Que, y Pungo, is, punzar, yodat, da , pupugis 
punttum , y el :«supino punitum:; que, y composta, 
los compuestos, punxi»:el preterito: punzi, $pargo, 
is, derramar, facit, hace, si... el preceritoen sí, 
sm, y el supino:en sum 3 pariter semejantemente , 
suple facit, hace, Targo, is, limpiar y; cum Merge= 
re-y+con, este verbo Mergo ¿s., sumergir: 
Dat vexi y veitumque Veho , traxt Traho tractum. 
Veko ist llevar, dat, da , vexi; el preterito, vexi,. 
que yr y, cwectum , el, supino veétam + Traho y. ¿s», 
traer; dat, da, :traxi, el sugtguits traxi, tracbium,. 
y el supino tractum. 
DFinitum-in Spicio, Licioque dat exi. , UY etum. > 
¿Elócio elicus elicition: a Fodi accipe fossum. 
Spa werbus ,,el verbo, finitum-, acabado, ¿n 5 pi- 
E cio, 
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pio; en Spicio., que, y « Licio , en Licio ideas 
exit , el preterito.en exi 0, Ya eétum el 'supino 
en ectum. Elicioy. is, traer ypor,alhagos . stple: Yfa- 
gitshace, elicui y el preterito elicul., elicitum sy 
el supino elicitum > accipeo», recibe tu: , fossum >. 
Fodi., de este, preterito de Fodio.»¡%sy Cabar. 

A feci factám;:a Jeci dedicito. jattum 1 
¿De Jacioz RBapio , rapuly hine dedúcito. raptume 
Deducito, saca, tu, faítunos el supino. factum, DA 
Jeci, de este preterito feci, de «Facio , is, hacer; 
deducito , saca tu , jaétum ¿el supino, jaítum a 
jeci de este preterito ject , de Jacio, is arrojar ; de- 
ducito saca tu y rapui el preterito rapiu y Rapio, 
de Rapio, ts, arrebatar, hinc, de “aqui. , raptums 
el supino ragtum. : d 
Dat Sapio, sapui , aut sapij , cui deme SUPLNII» 
Vult Fugio fugi » fugitum ; Cupioivit , Y. itutn* 
A Capio cepi captum: acopi exigl ceptum. . 
Dat Pario peperi, partum., paritumque SUPLNO+ 
Prateritum Quatio nescit- jam: pignora CUSSLa 
Et cussum duplo S 3 minxi. dat Mejere miétunt. 
Sapio , is, saber, dat, di, sapui-, el preterito.sa- 
pis aut , de, sapij, el preterito:sapij ., cui, al qual 
deme. quitale,: supinum. el supino. Fugio» ¿5 huir, 
vult, quiere fugi, el preterito fugis fugitum , y el 
supino- fugitum:; Cupio , is, desear, .vult., ¿QuUÍere 4: 
mit, el preterito en ivi, Ds Y writuin , “el supino: 
ED ¿tum ld Vous 01194: 
Exige, pide tú», cepis el preterito «cepi . cap- 
tum, y el supino captum , 4 Capto,, de este verbo, 
Capio, is , tomar, exige , pide. tus, ceptum, el su- 
pino coptin ., a-copi , de, este verbo Capica- 
pisti , comenzar. Pario, is, parir, dat, da, peper?, 
el 
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el preterito peperó, 'supino” y yal supino, cin 
PUgin E que, Y y páritum, paritum. 

Quacio, tis y sacudir y nescit jam, yano conoce, 
prateritum ., el. preterito : :pl gnora sus compuestos, 
suple faciunt, hacen, cussi, el preterito cussi y 4%, 
y ,cussum, el supino , cussum, duplo S,' con dos ss. 
Mejere, el verbo Mejo, ¿s, orinar, “dat , da, min= 
ar, el preteritominxt miétum , y el supino miétumo 

Eo Finita lu mittunt, ul tumgue supinum. 

Poscit,ituro Molo: sic 7 Alo, quod poscit¿ 7 altam, 
Suple verba , los verbos , ¡fínita , atabados,' Lo, en 
Lo, mittunt, embian, Lui, el preterito en lui, que, 
y» supinum el supino aleum, en ultum. Molo , is, 
moler , poscit, pide vitum, el supino en ¿tum + sicy 
asi hace. Alo, is , sustentar , quod, :el qual”, pos» 
cit, pide ¿€ , tambien, altum, el supino altum. 

Sed Volo cum Cello , Y natis , spoliato supinis 

Percello mittit sintaiindde perculi, 1 ulsum. - 

«Sed Vello, velli, acvulsi, vulsumque requirit. 

Tum Sallo, salli; salsum ; sed Psallere Psalli, 
Sed mas, spoliato , despoja tu , supinis ,- de los 
supinos, Volo , vis, querer y aun Cello y con Cello; 
¿is , herir, Y ., y y natis, a sus compuestos. Percello 
¿s, herir mittit, embia tantummnodo , tan solamente, 
percult, el preterito perculi, Y 5 y ulsum , el. su- 
pino ulsum, Sed mas, Vello is , arrancar , requirit, 
busca, vebli, el preterito velli , ac; y” > wulsi ., el. 
preterito vulsi que, y y vulsum , y el supino vubsum.: 
Turn, Aemaás de estos; Salla , is, salar”, suple facit, 
hace, salli, el preterito salli , salsum, y el supi- 
no salsunz sed, mas y: Psallere , el verbo , Psallo,. 
o Es y Cantor, suple, facit y hace, Psalla , “el preterito; 


Psallí, sin supino. ? 
“Dat 
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“Dat Pell o pepuli *pulsus “dat Fallo fefelliz". 

"Falsum'; praterito proles contenta Refellt. +. 
Pelloy is; arrojar , dat, da, pepuli, el preterito pe- 
puti pulsum, y el supino. pulsum : Fallo.is:, 0n- 
gañar,, dat, di, fefelli , el preterito fefelli., fal 
sum, y el supino' falsum : proles, su compuesto, Su- 
ple Refallo, is , rechazar, conterita” , suple est, está 
contento, praterito Refelli, con el preterito refellt., 


Sustulic a Tollo 1 sublatum postulat TE AGAR 

XL: ¿llo composta tuli , latumque requirunte O 
Usus, el uso, posiulat , pide a Tollo a este verbo 
Tollo, is, alzar, O levantar, sustulit., el preterito 
sustuli, Y y » sublatum , el supino sublatum : com 
Posta, los compuestos, ex ¿llo , del , requirunt., bus- 
can, tuli, el preterito tubi,que, Y latum , el supi- 
DO latum. : 


“Mo per ul datitum: Tremo ponitur absque supino”, 
Psi, ptum, dant Promo, Demo, cum Sumere, Como” 
Emi, emptumn dat Emo : Premo pressi, Ss 
duplice pressum. > 
Suple verbum, el verbo Mo, acabado en Mo, dat, da, 
igum, el supino en ¿tum , per ui, por medio del pre- 
terito en wi : Tremo , is, temblar, ponitur, se po- 
ne, absque supino , sin supino, Promo. is, sacar lo 
guardado, Demo. is, quitar, Como ¿s, componet 
el cabello ,cum, Siumere, con el verbo Sumo, ¿5, tO= 
mar, dant, dan psi el preterita en psis ptui, Y 
supino en ptum. Emo. is, Comprar , dat, da, 
emi, el preteritoemi, emptum, y el supino emptum. 
Premo, is, ap.retar, dat, di, pressi, el preterito, 
seda pressum> y y elsupino pressuin, S duplice con 
OS $5. 


Sá : -Pono, 


44. , : : 

Ponó, “sui, atque Situm: Gigno'; genul, genitumgue. 

Dat Cerno, crevi, cretum : Contemnere psi, ptutto 

Sperno dat sprevi, spretum 3 sed Sterno reposcit' 

¿Cum Stravi stratum. Sino: dat'sivique, situmque, 
A. Lino dic liniy ac livi, levique, litumque. 

JA: Cano dic. cecini, : natum, nuit inde requirit. 
Pono is , poner, suple facit, hace, sul,. el preterito. 
en sui, atque, Y:» situm el supinoen situm: Gigno,. 
¿s , engendrar, suple facit, hace genui, el preterito 
genul, que, Y » genitum, el supino genitum. Cero, 
¿s, mirár, dat, da, crevi el preterito crevi cretum, y el 
supino cretum: Contemnere, el verbo Contemno, is, me= 
nospreciar , dat, da, psi, el preterito en psi, peum, 
y el supino en pium. Sperno, is, despreciar, dat, da, 
sprevi, el preterito sprevi, spretum , y el supino 
spretum: sed, mas, Sterno, is, allanar, O derribar, ' 
reposcit , pide stratum , el supino stratum , cum: 
seravi: con el preterito stravi, que , Y, Sino, ¿s de- 
xar; dat, da, sivi, el preterito sívl, que y Y + situm, 
el supinositum. Dic, di tu, lini, el. preterito line, 
ac, y y livi, el preterito livi , que, Y , levi el pre- 
terito levi., ques y, litum, el supino l¿tun, a Lino,» 
de este, verbo: Lino; ¿s., untar. Dic, ditu, cecint, 
el preterito cecini, a Cano , del verbo Cano, ¿s, Can=,; 
tarvinde , de alli, natum , el compuesto , requirits., 
busca ¿nuit., elpreterito nui. 

Po, psi ptum poscit, 5: Rupi dat Rumpere ruptum. 

A Sirepo dic streput, strepitum fuit inde supinuma 
Suple verbuz ,-el verbo, Po, acabadoen Po poscit, 
pide, psi, el preterito en psi, ptum», y supino en 
ptum ; Rumpere: y el, verbo Rumpo , is , romper, 
dat, dx, rupis, el preterito rupi ,. ruptum-, Y el 
supino ruptum. Dic , di tu, strepul, el preterito 

Lsre- 
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SEFEpul y Ue Strepoy de este. verbo Strepo, ¿sy hace 
ruido, ide: devahti y Auiez sale, .supinuznos pepi- 
amy el supiso Sepepitumico e e e PO 
Dat Coquo, xi, ¿tum. Miqui, Liquo; at pignora Liétum. 
Coquo, isyscocer, dat, . di, ab y. el preterito: en” xl, 
étum, y eb supino “en ¿Lum. Linquo , is y dexar dat, 
da, ligui y el preterito liqui y at, mas pignoras sus 
compuestos, suple faciunt , hacen, listan; el supino 
A lo ¿PRA p3 
2 Quero, quesiviz Tero, trivi y utrumquo datitunt. 
Rol Serofit sevis atque Satuihi sell rustica: proles.» 
o Mittit ¿tum y sérul , sertuía y on vustica poscit. 
“Curro, cacurrit habet, cúrsim; gessi Gero, gestums 
> Feppe, tuliy latúmque; Uro dabit ussit.; Dastym. 
Veproque dat-verri tantlim',> versumgue sapitien 
Quero”, is, buscar , dat',- du quesivl el ¿preterito 
quesivi ¡ Pero, is trillar y dat ¿da erives, el. prete- 
YItO £rivi, utrumgue El año , y el otro , dat, da, 
dtum el supino en ¿tum. Seve, el preterito: sevi, 
Atque, y, satum. el supino 3atun y f6S ses hecho, 
«e Sero, del verbo Sero, is, sembrar 3 sed, mas, profes, 
su compuesto rustica, que pertenece a cosas decampo, 
mittit,embia, itum,el supino en itiinsrion rustica quan- 
do no pertenece d cosas de campo, poscity pides senal , 
el preteritoen servi, sertum, y el-supino Cn. Sertun, 
Curro , is, correr , kabet, tiene *, cucurrit, tl :pre- 
terito cucurri, cursum, y el “supino - cursamz evo, 
is, traer habet! y tiene ¿ gesst,. el” preterito: gessis 
eestum, y el sopino pestum. Ferre ¿el verbo *Fero, 
Jors, levar suple: facit ; hace tal iy el prererito vull 
que, y y latum , el supino látiúm , Uro “risy quer 


«mar, dalit, dara ussic , el preterito ussiy Us Y > 
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ustinm».y el: supino' ustumy Que, ? Werro is barrer, 
dat y din, verri, el preterito verri, tantúm , sola- 
mente , ie ya fuzindon versum'; el: supino 
Dersúma 
So, ivk', situm; Sed visi, Visere visum... 
Pi insitus » Ú7, pinsus. y pistusque a Pinsúit exite 
Incesso dabit incessi 3 tamen absquessupino. 
«Suple verba los verbos, So , acabades en:So , Ssu- 
ple faciunt , hacen , sivi , el preterito ensivi, sis 
tun, y-elsupino en situm 3.sed , mas, Misere y el 
verbo-Wiso; is, visitar. , suple facit., hace, visi, el 
preterito visi, wisum , y .el supino visum. Pinsitus, 
este preterito pinsitus 2 Na pinsus pinsus, que, 
Y y pistus y pistos +0 exte> sale, 4 a pinguit, de este 
preterito pinsuit > del.verbo Pirsow ¿5 . majar, 
Incesso:, is , acometer, dabit . dará ., vell , el 
preterito incest; 5 tamen, ey absque supiño, sin 
Supino. o: 
A ATA tó Plecto. cum Fleíto, Pestere, Nito, 
Datqmoque Peéto, ¿tru Neótoque. Peto -ivity, Y (tum, 
¡Stortosstertui habet. solum.Meto messuit optaty 
Acmessum y S gemino,Verti dat Vertere versumn. 
Sisto titi, statumi stititorta; stituimque neposcute 
¿Mitto dabit misi ysed duplice sigmate missum» 
Pleóto EEG castigar. » Peótere , y el verbo :Pecto, ¿sy 
peinar ,+Neéto,, ¿is enlazar. cum Flecto . con el ver- 
hasElcótosi is, doblegar ; dant., dan , Xi, el preterito 
en Aly zum y y el supivo en «un, Quoque tambien, 
Pefto sdso; peinar. que Y Necio, Ss > enlazar, 
dat dá, xui'. el preterito en a. Peto is , pedir, 
dat dixivir, el: preterito.en ¿vi, €, y , ¿tum. el supi- 
po en iium,Stenteytis roncar , habet. tiene, stertuty 
el preterito sterta, solúm y solamente, Meto is, 
: segar, 
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separ ;:optd-eadesea y messultos el ' preterito messul, 
ac, y ymessum ,el supino messum S gemino: condos 
ss. Vertere el verbo Vento. 3 is volver, dat da, ver 
ti el preterito.erti > versum. y y-el supino versum, 
Sisto. «is», pararse suple , facit», ohace stiti el pre- 
terito séti statums y el supinostatim-; Orta. sus 
compuestos Swreposcunt . piden «stitit-, el. preterito 
stitio que y stitum ; el supino. stitum. Mitto + 1 ¿S» 
embiar', dabig odará misi. el preterito mist y INS SUL 
yel supino missum., sed; Mas; siginate. duplica, 
con dos. ss. Ys sito ¿A co 
Merbay invoy per ul, at utumdent, Diluo testes 

A Ruo dic vuitum; sed vtain dait pignora tantume 

A Struxistructum, ú Fluxt depromito fuxum. 

Congrúo prelietui tantim > Batió!,:Metuoque. 

Annuo com socijs, Pluo Respuo, Y Ingruo Junges. 
Ac y yverbay tos verbos 5 “in:wo Acabados. ef uo, 
dant; dan, per: ui: por «medio del preterito. en ui, 
utum ,. el supino en. utusm ; teste y: siendo testigo , 
Diluo . is desleir , Dic. di. tu:, nultum-:, el: supino 
enitam , 4 Ruor: de:este verbo Ruo. ¿5 caer yed, 
mas, pignora::-sus: Compuestos; dant , dans, utusn, el 
supino en atun, tanticn, solamente... VrixaZ 
Depromito sacas tu), siraítum, el supino stractusn, 
a struxi, de este preterito S$truxt, del verbo Strao, 
¿s edificar, , depromito, saca:tul; Fluxum, el supino 
Fluxum, a Fluxi,de este, préterito F luxi, del verbo 
Fluxo', “is, “cotrer ¿lo liquido. Congruo , . ¿5 con- 
venir, . 9 condenar, Batuo. y ¿so batir, quer Yo 
Metuo- is, temierz pralet oda; cui, el, preterito en 
1, tantlen y. solamente. Inugesoy pantaras, Ánnuo,, 
A este verbo Aunao, is: conceder baxando la. ca- 
beza, cum socijs , con sus compañeros, Llao. : és, 
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Jlover», Respuo ¿ss Asabocciar e ¿75 hn Engnuo > TS, 
ON ea Le y mire don: 

Vivo fert vixt viótám pipe solutum, 

Sotvo facit ; volvi. donavit Volva wvolutum,; ' 

«Denique texui amat Texo, tex Enuague; SUPinim»: 
Vivo, ¿sy vivir; Fert: leva, vixi, el, preterito «vixé: 
wistum +, y el supino victam ; que y: Ys ¡Solvo is: pas 
gar ., facit, hace, solvi , el preterito solvt. solutum, 
y el. supino En cad oVbloo, isiswvolver , donabits 
dara, volvi. elpreterito volvi, volutuins, y el «supino 
wolutum. Deni que » finaimente , Texo ¿sy Íexers 
«maty quiere” texuiy el preterito texuis que ,' y Sigur 
qero teatum, el fubiao textum on Ade 

» A yr hi 

¿QUARTA CONIUGATI o. 


OA 17773 ips Duato Erro supinis. 2 
Singultim. singuétit.. amat: Sepelire sepultulltaos.s, 
Voneo venivi venum:.: 4 vent. accipe ventum. 

A: Pario natum pen ul ¡Nettatl erbur, ru 
Comperio, Reperitque petitoriy poscit, : ¿O ertúmn, 
Dat Salto salubssalesm y sed: piguora sultum.s:s: 
Seútio vult sitirsum y sepsicdat Sepio Septutita:, 

Quartá; suple: Conjugatio. y la Quarta Conjugacian, 

dat; “da preteritis: ¿alos preteritos.; ¿vi , la parti- 

cula ivi; que y y Supinissoa: los: supinos ., ¿tim 4,13 

particula ¿zum Sinmgultit, el verbo, Siñgultio ¿sy $0= 

lozar ¿ amat > quiere singultum y selosupino singul- 
tiin. Sepelire “el verbo Sepelio , ¿sy enterraí ,, .sepule 
tam Veneo y is, seri vendido; suple. facit 5 peor 

«wwenivb, el preterito venivi ,venum, y el supino y 

1diemós accipe, ¿ recibe tu, ventum:, el supino. ven 

bum y di vent, Ce este preterito veni, de Venio,sts, 
“0/1 venir, 


” 


venir. Natum, el compuesto « Pavio, de Purio, si, 
parir, Aestatur, se conjugue, per ui, por “el prete- 
rito en ui, Y , y , ertum, el supino en ertum. Com- 
perio, is, hallar, que, y , Reperit, el verbo Repo, 
rio y ¿53 lo' mismo, perit, pideri, el preterito en ri- 
O"y y poscit, pide, ertum., el supino:en ertumo. 
“Salio, is, saltar, dat, da, salui, el preterito' sa» 
lui saltum, y el sapino'saltum, sed mas, pignora, Sus 
compuestos, sultum y el supino .sultum. Sentio, tis, 
sentir, vult, quiere y si, el preterito en <si, suñt, Y 
el“sipino en sum. Sepio, is y cercary dat, da .sepst, el 
preterito sepsi, septum, y el supino. septum. . 
Farcio dat farsi', fartum: vult' Fulcto fulsi,, 
Ac faltum:sarsi sartum dat Sarcio verbum. 
“Haurio prietérito dabit hausi, haustumque. supimos 
“ Sancio dat sanxi, sanítum , simul optat , U itUt»,, 
Winció habet vinzi, viétum: datoamixit amiétui. 
Farcio , iscembutir, dat; da 5 farsi, el preterito 
Farsi, fartum, y el supino fartumz Fulcio, is Sus- 
tentar, vult, quiere, fulsi el preterito fulst,: qc. y 
Fúltum , el supino fultum. Verbnmosarcio el verbo 
Sanció, is, coser, dat y dá, sarsisel preterito sansi, 
sartum , y “el 3upino sarta Hauri9.+ is" agotar, 
dabit,darx, preterico al preterito y haasé, la parti 
cula hausi, que, y y supino y ab supino haustum,' la 
particula haustums 7 ad 05) 
Sancio, is establecer, dat, di, sánai el preterito 

sanxi, sanctunty y 21 supino sanitum di y y simmtily 
juntamente, optat, desea, [tum,el supino ¿tum. 
Vincio,” is, atar, habet, tiene, vimei», «el preterito 
vinvi, viébam, y elsupino viétaim; amixt el verbo 
Amicio, is, cobtiv; dat: di amixi, el preterito amási 
amictum , y el supino amiciunt: 

5 DE 
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“DE VERBIS DEPONENTIBUS. 


Ex Or fínitis Activam fingito wogem:' ' 
Ut Vereoex Vereor; formabitur inde ¡SUPilUIMe 
Indeque preteritum Veritus sum; demito paucay-, 
> Nempe Fruor, fruitus; Proficiscor sume profeítus» 
"A Reoresto ratus: Nanciseor naítas habebit.. 
“¿Metior UT mensus. Patiorque, S duplice, passuss 
Et Fateor fassas ;necnon Adipiscor , adeótus. 0. 
> Comminiscoramat sommentus, 7 Ordior., OrsuS +, 
Tum Gradior gressus: Misererivedde misentus y, 
Atque E Uxpergiscor capit experrectas +0 altas, 
Ulciseor, poscit: captunt Loquor, YU Sequor utusa 
Fingito finge tu, vocem ÁAitivam,- una voz Áltiva, 
ex fínitis , suple verbis, de los verbos acabados Or, 
en Or: ut, como , Vereo, este verboVereo, esy ex 
Vereor , de Vereor, eris., reverenciar , ; inde de 
alli, formabitur,+se. fórmara ., supinum , el supino, 
gue 5 y inde ; “de: adi, perteritum . el preterito, 
weritus sum, veritus sum: demito, saca, pauca, Unos 
pocos, nempe,'cónviene A saber , fruitus Fruor, del 
verbo Fruor, eris, gozarz sume , -toma, profeítus, 
este preterito profeítus, Proficiscor , del verbo Profi- 
"eiscor eris, partirse. Ratus, el preterito ratus, esta, sea, 
a Reor, del verbo Reor, eris, juzgar, Nanciscon, erisa 
alcanzar, habebit, tendra, nactus,el preterito naítus, 
€, y Metior, iris, medir, mensus, el preterito 
mensus, Que , y y Patior, enisy padecer, passus; 
“el preterito passus , $. duplice, con dos ss. Et, y, 
Fateor, eris, confessar , «suple' facit, hace, fassus, 
sel preterito fassus: necnon, tambien, Adipiscor, 
aris, alcanzar, adeptus, el preterito; edeptus» 
Com 


o 
Comminiscor, , eris, pensar, d fingir , amat, quiene, 
comutertus, el preterito” commentus; Ú +, Y + Ordior, 
iris, urdir, amat' quiere, orsus; el preterito orsus. 
Tun; demás de esta, Gradior , eris; andar, suple 
JFacit, hace, gressus,' el preterito ghessusy + redde, 
da, Miséreri, al verbo. Misercor, eris, tener mise- 
ricordia, misertus, el preterito misentus + atque, Y 
Expergiscor, eris despertar, capit, toma, experpecz 
tus; el preterito experrectas, 1, y, ¡Ulciscor, eros 
Vengarse, poscit, pide, nítus, el preterito 14/tas3 
Loquor, evis , hablar; Y, y Sequor,, veris, seguit, 
capiunt', toman , utus y el "odítav 19 10), o 
Preterito ULHS, E Pos, NB EBDUD" . 1 
Nitor habeto nixum, Y? nisams Paétasque Paciscor, 
-Tum Labor lapsus : Queror oprat questus ¿07 usus 
“Uto?.: 17 oblitum Obliviscor Utortás Urirtr ont 
eN. ascor, item natumt 0 Morior Lidimnortuns exitos 
Ln tribus extremis. per Lturus Heltesfoturam,? 13 
Nitor ,'enis, estribar habet, tiene nixim, ed pretez 
rito nixum, DU, y y nisum, el preterito nisum, que; 
y wPatiston, eris' y háter paíto :, paétas, el pretes 
rito patus, Tam, demas de -esto, Labor, epi:, des» 
ligarse, tapsús, el pretevire lapsus $ Clueror PEn¡S, 
quexarse, eptat, desea, questas, el preterito questus; 
Y. Utur y evis, usar; usúus y el preterito uses, 
O y. Obliviscon, eris; olvidarse ,obfitám , el pretes 
rito Oblitur + Py, Oriri y eb verbo Orion, erts; 
hacer”, Ortus, el preterito ortusi” Item, demas de 
ésto. Nascor, eris, nacer natums el preterito pás 
tum: mortuus, el preterito mortues;eait, sale y tha, 
para ti, 4 Morióp , del verbo Movion;eris, morlo. 
Flecte?, conjuga tú, futunum y el foraroy por Larga, 
por la particula Lturus , in tribus cxtremi, «en dós 
t res ultimos, D 3 Prez 
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Prateritis, que Verba carent, dant nulla supina; 
Glisco cum Ferio Vergocum Polleo , Vado. 
Ambigo,cumque Furo,Satago,Queso,Hisco,Fatisce 
Meret, Avetque simul, Viscor: cum prole Fatiscor» 
Diffiteor, Liquor, Ringor, Medeor, Reminiscor. 
Verba, los. verbos , que los quales , carent. care- 
cen, preteritis, de preteritos, dant, dan, nulla su= 
pina, ningunos supinos. (E/isco, ¿s, crecer, O engor= 
dar, Vergo, ¿s, inclinarse, cm Ferio, con el verbo 
Ferio, is, herir, Vado. is , andar camino, cum Po=z 
lleo , con el verbo Polleo, es, poder, Ámbigo, 
¿s , dudar, que , y Satago , is , andar solicito, 
cum Furo, con el verbo Furo., ¿s, estár furioso, 
Queso, umus, rogar, Hisco, ¿sy abrirse la tierra, 
Fatisco, is, lo.mismo, Meret , el verbo Mareo, 
es, entristecerse, que, y simul, juntamente, Ávet, 
el verbo 4Aveoyes , codiciar  Vescor, eris, comer, 
Fatiscor, eris, cansarse, cum prole, con su com= 
puesto. Diffiteór, eris, negar, Liquor eris, derretir= 
se, Ringor, eris, rifar los Perros , Medeor , eris, 
curar. Reminiscor, eris, acordarse. ¿ 
His meditativum (dempto Esurit) addito verbum., 
Insuper illa, quibus nomen dedit Inchoo verbum. 
. Aut certe captunt, a verbis, unde trabuntur. 
Addito, añade tu, his A estos , verbum meditáti. 
vam, el. verbo meditativo (demptosacado Esurit, 
el verbo Esurio ¿s, tener, hambre) Insuper, demás 
de esto, ¿illa verba, aquellos verbos, quibus;, A 
Jos quales dedit nomen, dio nombre , Lnehoo , as, 
COMENZAr 3 aut, O certé ciertamente, capiunt ,to- 
man , suple. preteritum y pretorito , .4 vwerbis, 
de los verbos , unde , de donde, trabantur, 
se traqn. ; 
Com- 
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Compositum quoticis, A, in I, mutaverit, aut Ez 

E, capiunto sibi ( veluti Conspergo ) Supina. 

Simplicis A, retinentin Go finita Supint. 

Queque Cedo gignit:Statuo,ac Habeo,I sibi servant. 
Quoties quantas veces , composituma el compueste, 
mutaverit, mudare, Ay la A, in IL, en Í, aut, O, 
E, en E, Supina , los Supinos, capiunto, tomen, 
sibi para si, E, la E veluti, assi como, Consper= 
80 is, rociar, Suple acaba , los verbos , finita; 
acabados, in (o, en Go, retinent , retienen , 4, 
la 4, Supini simplicis, de el supino simple. Que, 
Y », que los verbos que Cado , is , caer, gignit, 
engendra, Statuo, is establecer, ac , y , Habeo, es, 
tener, servant sívi, guardan para si,T, la l, 


FINIS. 


CONS- 
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LIBRO QUARTO. 


SENTAXISGRAÁCE, LATINECONSTR UETÍO, 
esticóta partiuin Oratiónis inter se Com positioe,,,33 
NVBact, Gicgamente 5 Syntaxis, esta palabra 
Syntaxis; Latiné , Latinamente Constrúdlio, 
construcción; estres, reótas compesjélo;. veóta cóm-= 
posicion, partiu; de las pártes y 0rationis, de la 
bración, ¿intér se ; entre si: 


DuoSu bstatitivá eoñtinuata,si ad ¿ande reña pertinent 
eodeñí casu gaudent: UtUrbs Athene: 
Us Substántiva, dos Sub:tantivos, continúatas, 
continuados y sí pertinent; $1 perteñiecen y ad 
ecandeni vém a una misma cosa gáudent, gozáni codem 
cast 3 dé tn mismó casos Ut , cómo; Urbs Atbéney 
la Ciudad de Athenas. 


Siauten ad dí versás alter, éui sit possessionts nota, 
erit Genitivas. Suplicium est pena peccati: 
S atiteín , pero si, suple pertinent ,| perténecen, 
1) ad diversas, suple res, a diversas cbsas; al= 
terum, el uno de los dos, cúit, sit que tenga, 
nota possessionis, la nota de possession, erit genis 

ÉELVUS3 





tlvns , será genitivo. Supplicium , el castigo est 
pena peccati, es pera del pecado. A 


Sin vero Genitivas laudem, vel vituperationem sig - 
nificet, in Ablativum mutart potest. Neque te 
confirmare audeo maximi animi hominem, vel ma- 

ximo animo. 

In verd, pero si, Genitivus , el Genitivo, sig- 

lnificet, signifique, laudem , alabanza , vel, O, 
bituperationem, vituperio, mutari potest, se puede 
mudar, in Ablativum y en Ablativo. Neque , ni, au, 
deo,' me atrevo, confirmare te y 4 confirmarte, ho= 
iminem, por hombre, marimi animi de grande animo, 
vel, O , maximo animo, en Ablitivo. 


eljcótiva cum substantive ponuntur , more substane 
tivoruñn cónstrauntur. Tantum cibi, € potionis 
adhibendum est, 
Dis quando  Ajeétiva , los. Adjeótivos , po= 
muntur, se ponen, substantive , substantiva= 
inente , construuntur, se construyen, more , al modo 
substantivorum ., de substantivos. Adhibendum est, 
se ha detomar , 0 añadir, tantum cibi , tanto de, 
comida, ¿7 potiónis , y de bebida. ' 


Ajettiva, que Scientiam, Communionem, Copiam, Y hig 
contraria significarit, cum Genitivo jungutur, Vt Jun 
vis peritus , consilij particeps, plenus officij» 

Djeítiva , los Adjetivos , que , los quales, 
-A significant, significan, Scientiam, Ciencia, comu 

AloMem, Comunicacion, copidin, abundancia, € y Y, con- 

traria, los “contrarios , his, á estos, Junguutar » se 

juntán, cam Genitivo , con Genitivo. Pt, como 
CNN peritus, 


peritus, sabio, juris, en el Derecho , particeps, 
participante, comsiliz , del consejo , plenus , Ueno, 
officij , de oficio, 


Item quedam in Ax, Tus Idus (7 Osuss ut Philosophus 
tenax recti,nullius culpe conscius, avidus virtutis, 
studiosus litterarum: Quibus adde Memor, Limme- 
mor, Securus, Ut Memor benefícij , immemor ina 

: Jurixe y SECHPUS PUMOPIUIN, 

Tem. demás de esto, quedam suple nomina, algu- 
nos nombres , suple jínita, acabados, in Ax, en 

Ax Lus, en jus, Idus, en Idus,U, y Osus en Osus, Ve, 

como, Pl¿!losophus , el Filosofo, tenax, retenedor, 

reíti, de lo bueno conscius, participante, nullius 
culpe de ninguna culpa, avidus, deseoso, virtutes, 

de la virtud , studiosus , aficionado, literarum, A 

las letras. Quibus, á los quales. adde, añade tu, 

Memor, el que se acuerda, Immemor, el que seolviz 

da, Securas , seguro. Vt, como, Memor, el que se 

acuerda, benefcij , del beneficio, Iimmemor, el que se 
olvida, injurie de la injuria , Securus, Seguro, ru- 
anorum ., de chismes, | 


Partitiva nomina , Numeralia, U quecumque ad. 
jeétiva Partitionerm significant, Genitivum posses- 
sionis , vel Ablativum multitudinis cum preposi. 
tione E, vel Ex , vel De, admittunt; Ve nulla 
belluaram 3 vnus militumx wulte arborum ; vel ex 
erboribus. 

D4rtitiva nomina, los nombres  partitivos Nu- 

merafia, Numerales, Y y y , quecumque adjetiva, 
qualesquiera adjetivos que significant , significan, 

P artitionem, particion, admittunt, admiten Gentti» 

Yum, 
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bum . Genitivo, possessionis, de possession , vel, 
0, Ablativum, Ablativo » multitudinis , de muche- 
dumbre, cum pra positidne, E, vel, Ex, vel De, con la 
preposicion E, 0, Ex, 0, De. Vi, como nulla 
belluarum, ninguna de las bestias , unus militum, 
uno de los Soldados , multe arborum, muchos de 
los arboles, vel ,.0, ex arboribus. en ablativo con 
preposicion. 


Superlativum nomen jungitur cum genitivo plurali 
possessionis , vel singulari, quí multitudinem sig- 
nificet. Theophrastus elegantissimus omnium. Pla- 
to totius Grecia dodtissimuss 

Upertatioum nomen, el nombre superlativo, jun- 

J gitur, se junta , cum (=enitivo plurali , con ge- 
nitivo de plural, vel singular, O singular, posses- 
sionis, de possesion , quí, el qual , significet, sig- 
nifique, multitudinem, muchedumbre. Theophrastusy 

Theopbrasto, elegantissimus, el mas elegante, omni- 

um, de todos. Plato. Platon,  doctissimus el mas 

doto, totius Gracia de toda la Grecia. 

Pic genitivas in Ablativum cum prepositione E, 
vel Ex, vel De, mutari potest. Ex his omnibus 
natu minimus. Interdum in AÁccusativum cum 
Ppreposstione Inter. Grasus inter Reges opulen- 
TLISSLIMUSA : 

IC Genitivus, este Genitivo, mutari potest, Se 
puede mudar, in Ablativum, en Ablativo, cum 

Prepositione Er, vel E, vel , Decon la preposicion 

E,0Ex,0 Da Ex is omnibus de todos estos, mi-= 

nimus, el muy pequeño, natu, en edad. Iuterdum, 

A las veces, suple mutari potest, se puede mudar, 

in 


1 JN i 

. y ¿q : : y E . 6ré., 
in Accusativum en Ácusativo, cam prepesitioné 
Inter , con la preposicion Inter. Crasus, Creso, 
opulentissimus ¿ el muy rico ¿nter Regés y entre los 
Reyes. 


Nomina > que similitudinem, dut dissimilitudinem 
significant ; item Contmúnis, 0 Propius interros 
gandizvsl dandi casui, hereñt. Domini similis, 

. vel Domirio : Proprium seneítutis vitium : Coma 
mune valétudinis , vel valetudini. 

Omina , los nombres, que , los quales, signifi- 
cant, significan, similitudinem , semejanza, aut, 

O, dissimilitudinem, desemejanza, item, demás de 
esto, Communis, e cosa comun, Propias. la, ium; 
cosa propia, herenñt, se allegan casui al caso, inter 
rogandi, de Genitivo, vel, O, dandi, d: Dativo Si- 
anilis, semejante, Domini, al Señor, vel , 0, Domi= 
ño, en Dativo. Proprium vituñ , propio vicio . se- 
nectutis, de la vejez Commune, comun, valetudinis, 
de la santidad, vel, 0, valetudini, en Dativo. 


Nomina, quibus Commodum, Vi oluptas, Gratia, Fas 
vor, “Equalitas, Fidelitas, Y his contraria signi- 
Jicantur elegantir Dativo acquisitionis. Ve Consul 
_salutaris, pernitiosus Republica, incundus, moles= 
deus , gratus, invisus propitius, infestus cibibust 
_Jfidús, infidas imperio : par , impar tanto oneri. 
Omina, los Nombres, quibus , con los quales; 
 significantur se significan, Commodim, provecho; 
Voluptas , deleite, Gratia, gracia, Favor, favor, 
Bqualitas, igualdad,  Fidelitas, fidelidad, Y ,y, 
contraria ,'los contrarios, his, h estos , elegantes 
mente, /29g:ó:tdF, se juntan, “Dativo con Dativo; 
e ae- 
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sicquisitionis , de adquisicion. V't, como ¿ Consul el 
Consul, salutaris , saludable perniciosus ¿3 dañoso, 
Republica a la Republica, jucundus , gustoso, mo= 
lestus , molesto ¿ gratus , agradecido ., imvisus», 
abo:recido , propitius y favorable, inféstus, diñosdo 
Cilivus , 4 los Ciudadanos ,,fídus, leal, infdis; des- 
leal, Imperioy al Imperio ¿par igual, impar , desia 
gual, tanto oneriz á tanta cargas 


Ltém verbalia in Bilis. Ve Amabilis omnibus. 


Tem, demás de esto, verbalia, in Bilis, los verbás. 
esen Bilis, ut, como, amabilis, amable, emnibus, 
A í É 
a todos: 


7 ES e 3 e , ; AS + y 
Et juédam nómina, que éx particulaCon,componuñturt 
Vit, Conscius imihi, consentaneus omnibus. 


IT, y y quedam nomina , ciertos nombtes, que 
M_ylos quales, componuntur , sé componem, ex par- 
ticula Con de la particula Con: Mt: como, conscias 
miki , sabidor para mi , eónseñtaneus , conforme, 
omnibús, a todos. | 


Denigue quecumqué adjegtiva habent Dativum acquis 
sitioniss 


Eniqué 5 finalmente » quecumque adjetiva, 
A) qualesquiera adjetivos, habent, tienen, Dati- 
vum ac juisitionis, Dativo de adquisicion, 


Pleraque autém oleganter eferuntur interdicn. cum 
.Accasativo, Y prepositione Ad: Vt accomodatus, 
y : pp 


. 60 
appositus , aptus, idoneus , habilis, utilis, natus 
huc rei, vel ad hanc rem. 
Na , Mas, eleganter ; elegantemente , inter- 
A dum 4 veces, pleraque los mas , efferuntur, se 
construyen, cum Accusativo, con Acusativo , (7, 
Y » prepositione ad, con la preposicion ad: ut, co- 
mo, accommodatus - acomodado, appositus , añadido, 
áptus,* dispuesto, ¿doneus, idoneo; habilis, habil, 
utilis, util, natus, , nacido, huic rei, para esta cosa, 
wel , O , ad hancrem, en Acusativo con la pre- 
posicion. 


Comparativum nomen est, quod unum, vel plura quo» 
cumque modo superans, dissolvitar in positivum, Y 
adverbium Magis: vt doíter, magis dotus; jungi- 
turque cum Ablativo. Luce sunt clariora nobis tua 

=consilia. Omnibus , que inmari vise sunt, mira= 
biliorem. | 
Imparativum nomen , el nombre comparativo, 
est, €s, quod el que , superans, sobrepujando, 
ani, a uno, vel plura , 4 muchos, quocumque mo= 
do, de qualquier modo, dissolvitur, se resuelve, ¿im 
pusitsvum , en el positivo Y, y adverbium Magis, 
en el adverbio Magis : vt, como, do¿tior, mas doc- 
to, magis dotus, resuelto, que , y jungitur, se 
junta cum Ablativo , con Ablativo. Tua consilia, 
tus consejos, sent clariora, som masclaros, nobis, 
para nosotros , luce, que la luz. De quadam navi, 
de cierta Nave (refiere Plinio) mirabiliorem. que 
era la mas admiráble, omnibus, que todas. que, las 
que, vise sunt, se han visto, in mari, enel mar. 


Pleraque adjetiva Ablativo janguntur, qui significet, 
. . 6 : e Cau- 


, y ca SA 
Laudem , Vituperationem, vel Partem. Nequa- 
quam sunt genere insignes, quin vitijs nobiles. An= 
tontus pedibus eger. 
Pires adjeítiva, los mas adjetivos, junguntur, se; 
L juntan, Ablativo, con Ablativo , quí el qual,, 
Significet , signifique y laude, alabanza, vitupera=, 
tlonem, vituperio, vel partem, O parte. Neguaquam, 
€n ninguna manera , sunt Son, tam insignis, tan 
señalados, genere en el linage, quam nobiles, como, 
famosos ,"vitijs, en los vicios. -Antonius, Antonios, 
«ger, está enfermo , pedibus, de los pies. 


Opus nomen substantivum eleganter Ablativo , ved 
«Nominativo. adjungitur, Ve Opus est mihi libra, 
opus est mihi liber. 
Legantér,. elegantemente,  nomen Opus, el nom 
bre Opus, substantivum, substantivo, adjungitura 
se junta, Ablative con Ablativo, vel Nominativo,, 
O con Nominativo : Ve, como, Opus est mihi Libros 
mi obra, y negocio es el libro, 0 tengo necessidad 
del libro, Opus est. mihi liber, en: Nominativo ; lo 
mismo. : 
Sextum Nudus “amat, Diguus, Contentus, Inanis, 
Atque Refertus, item Locuples, Alienus, Ónustus» 
«Immunis, Plenus, Cassus Divesque Potensques 
-TumFretus, Vacuus, tum Captus, Praditus,Orbas, 
Pretercá Extorris, quibus omnibus. :addito Liber», 
Huictradita esturbsnuda pr esidio refertacopis» 
AT Udus, a um, cosa desnuda , amat quiere, sex- 
tum, suple casum, el sexto caso, Digaus, Cosa 
digna, Contentus, cosa contenta, Lnanis, cosa vacia, 
atque , y y Refertus, cosa, llena; item demos de esto, 
ocuples , etis, Casa ricry Alienus, cosa agena, Unus- 
tus, 
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tus, cosa cargada, Immunis, e , cosa essenta , Plenus, 
cosa llena ,Cassus, cosa: václa que, y Dives , ites, 
cosa rica, que, y , Potens , tentis, cosa poderosa: 
tum, demas de esto, Pretus, a, um, cosa confiada, 
Vacuus, cosa vacla, tum, demás de esto, Captus ay 
am cosa defectuosa, Praeditus cosa adornada Orbus» 


a, um, cosa ciega, y que carece de cosa amada; pre=' 
tereú, demas de esto, Extoris , is desterrado, quiz” 


bus y a todos los quales, addito añade tu, Liber, 


ná 


«a, um, cosa libre, Huic, h este , tradita est, fue 


entregada Vrbs , la Ciudad nuda presidio, desnuda 
de guarnición , referta , Mena , eopijs ; de abuns 
dancias, 


Horum pleraque junguntur etiam Genitivo Graco more 
Vi dignus honoris. Ss a 


Y ere tambien, pleraque , los mas, horum, de 
A 


estos, junguntur, se juntan  Genitivo con Ge 


nitivo, (Graco mere, A modo Griego. Pe, como,” 


dignus honeris, digno de honra, 


Adjeótiva Diversitatis ” Numeralia Ordisris, Abla=" 


tivum cum prapositione A , vel Admittut. Certa' 


 cumillo, quia te totus diversas est. Impsrio , 7 
* potentia secundun y Rege, ] 

A Djettiva, “los Adjetivos , Diversitatis', de 
LM Diversidad, 7, y", Numerdlia, Tos Nume- 
rales , Ordinis de Orden, admittumt , admiten, 
Ablativum, Ablativo, cui prepositione A, vel Ab, 
con preposicion 4 ; 0" 4b Certa; pelea cum 
¿llo, conaquel quí, el qual , totus, todo; divera 


sus est, es diferente, d' te, de tl, Imperio, €n el 


Imperio, Y y, potentia en la potencia, setándus Y 
Rege, segundo , despues del Rey, * ES 173,7 


6 

tez Secupus y - Liber y Vacuus, Puras, Muda, 
Fnops, Orbus , Extorris, Tam nop», aut egoeram 
abamicis, aut nuda Respublica a Magistratibus. 
Tem, demás de esto, Securus, a, us, Cosa Segura, 
Liber, cosa libre, Vacuns, cosa vacia, Puras, 
cosa pura, Nudus, cosa desnuda, Inops , cosa pobres. 
rbus, cosa ciega. y que carece de cosa ama q 
xatorris, is, desterrado, Aut, 0 ego, yo Y EPAMy 
estaba , tam inops , tan pobre , ab amicis,. de! log 
amigos, aut, 9 Respublica, la Republica , nuda, 

desnuda a Magistratibus, de los Eo 


Omne verbum AT sen ISA e o. 
¿Minativum habere, Potesta cun ES nomer 
ad eandem rem pertinet; maxime verbum Subs+ 
hantivum, Y Vocativum: Qui habentur. Y cetY 
AT sapientes, 5 A 

Mue verbum Personale, todo ' verbo Personal, 

Or , 0 Finitum, finito - 9 cabado + habire” 

potest puede tener, prrungue nominativum 3 YD SY : 

Otro nominativo , cúm , quando, ¿trumgue, nOmEn> 

el. uno, y el otro nombre, pertinet, pertenece ad 

eandem rem, Y úna misma Cosa : matime, mayor. 
mente verbura Substantivum . 2 el verbo Substántivo,. 

YU ,y, Vocativum, el Vocativo, Qui, los . gue, has 

bentur, se tienen, Y, PE vocantusy o. CE 

*pientes, sabios. pa qe 3 mao E vá 

ERP y Refert Genitivo possesionis alguna 
Interest Regis reíle facer. 

Fes ernant y Y yyy Refert, ebat, importar, 
convenir, 0 pertenecer, Junguntur, :e juntan Geul- 

tivo ES con Genitivo de possesion, Imts- 


re Ho 


¿A 


64 E 
vest Regis, importale al Rey , reóté facere obrar 
bien. 
Ttem bis Accusativis Mea, Sua, Nostra, Vestras 
" Tua quod nihil refert, percontari desinas. 

"Tem, demas de esto, suple junguntur, se juntar y 
"his Accusativis, con estos Acusativos, Mea, Tua, 
Sua, Nostra, Vestra, Quod lo que, tua, a ti, 
mihil, refert, nada te importa, percontari desinas, 
dexalo de preguntar, 


Jtemhis Genitivis, Magni , Parvi, Tanti Quanti, 
 Magni ad honorem nostrum interest, me ad ur 
"bem venire, Cetera huyusmodi per  adverbium 
"dicuntur. Theodori nihil interest, 
"Tem, demás de esto, suple, junguntar se juntan, 
¿his Genitivis , con estos Gevitivos, Magni, en 

mucho, parvi un poco, Tanti, en tanto Quantl, 

en quanto. Magni, en inucho, ¿nterest, importa, ad 
honorem hostrum, para nuestra honra, me , que yo, 
wenire venga ad úrbem , a la Ciudad. Cetera, los' 
demás hujusmodi, de esta manera, dicuntur, se dí- 

cen , per. adverbium, por adbervio, Theodori, Y 

Theodorico , nihil interest, nada le importa. 
“Cuja, vel Cujus intefesa, perlegantir dicituro 

Ersleganter , muy elegantemente . dicitur , se 
dice, Cuja y vel Cajus, aquien ¿interest y le 
importa. 

Sutago etiam Genitivo adjungitur. Cliniarerum suas 

sum satagit., ; 4: 


ET- 


6 
ls , tambien, -Satacoy ¿sy andar Ple 
2 adjungitur se junta, «Genitivo ¿ con Genitivos 
Criñia, Cliniá  satagit, anda solicito, veérum suas 
Pin, de sus cosas. ol io 
Verba, que Auxilium. y, Adulatioriem, Commódumn, 
"Incommódum y Favorein , Studium significant, 
Juniguntur Dativó. Vt Auxilior, adulor,Commodo, 
Incomnodo, Fáveo tibi, StudéoPhilósophic 
¡TT Erba, los verbos, que los quiles, siguificánt, 
significan , Auxiliuin ; sSÓCOrro y Ado!/otionem- 
lisonja , Commodum y provecho , Incommóduin da- 
ño 5 Favorém 3 favor; Studium, estudio 5 jungui 
vup , se juntan , Dativo, a Dativo , V¿ como, 
Auzilior-, avis y socorrer , 0 áyudar , 4dulor, 
eris, lisonicar, Commódo, ás ; aprovechar y O pres- 


tar , Incemmódo 5, as dañar. Favio tibi + favorezo. 


cote, Siudes Philesóphica , estudio Prilosophia, 


Dativo ¡temadhareñt composita ex verbo Sumi 
que Obscquiiit, Obedientiam., Súbmisióhém y; Re- 
pugrártidm significant Ut Prosuit + Obseguor, 
Obtempero y Servicio, Repugio tibis. - p 
Tem, demás de esto, composita los coipiestos, 
ex Verbo Sarñi, del verbo Sut, ÉS, fuiz adherent, 

se juntan Dativo, a Dativo, 7, y y quie los verbos 

que significant, significan, Obsequitim, agrado, Obe= 
dientiam + Obediencia 4 Submisionen y sujeción, 

Repugnañtldít, repugnancia, Ut. €omo, , Prosur, 

des , aprovechar; Obsequor ¿vis y condescender, O 

dir gusto , Obtempero + ds y Ghudecer, Serios (ss 

servir , Repugro tibi ¿ Vepugnótes 


Liem que evérntum significante Quid ensgue obtigit, 
id quisqué tenéibs S qe 
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Tem, demás de esto ,*que , los verbos que, siga 
<nificant y significan y eventum y acontecimientos 

Quod , lo que 'obtigit , acontenció , cuigue , aca- 

da uno , teneat id ; lo tenga. 

Adde Libet , Licet, Liquet y Y que sunt generis 

ejusdem , praten Attinet,, Pertinet., Speítat 
ad ome. Facite , quod vobis libet. 

Dde añade tus Libet:, ebat , agradar, Liset, 
A ebat , ser licito, Liquet ebat , estar claro; 
€, y , que los verbos que sunt , son , generis 
ejusdem , del mismo genero 5 prater AÁttinet, 
fuera de Attinet, ebat , Pertinet  ebat pertenecer, 
Speítat ad me, a mi me pertenece. Facite , ha- 
ced , quod , lo que, vobis libet , agrada á vo- 
'SOtrOS. , 

Multa denique composita ex verbis cognata signifin 
cationis , (7 prepositionibus Ad, Con , In, ln- 
ter, Ob, Pre, Sub, Dativo gaudent. Ut As- 
surgo, Consentio, Immineo , Lllacrymor , Ynterve- 
nio, Obversor , Praleceo, Succumbo oneri. 


Enique y finalmente , multa composita , mu- 

chos compuestos, ext verbis , de los verbas 
cegnata significationis, de significación intrinseca , y 
prepositionibus , y de las preposiciones, 4d, Con, 
Ta, Tater-, Ob, Pre Subgaudent, gozan, Dativo, 
de Dativo. Ve, como AÁssurgo, is levantarse, Con- 
gruo, us, convenir, ,0' concordar, Consentio,  tlsy 
consentir. Immineo-, es amenazar. l/lacrymor, 
aris. Motar y Tntervenio, is , intervenir, Obversor, 
saris estár ante otra cosa , Preluceo , es y ir 
adelante con luz, Suecumbo oneri , rindome-a la 


Carga e 
LAS! y Sera 


, 
'Sextum vult- Egeo; Lndigeo, Vaco Viélito, Vescor, 
Vivo y Supersedeo , Potior. y Delector, Abundo: 
“Mano, Redundo,Fluo, Scateo, Fruosy atque Laboro,. 
« Glorión, Obleótor y Lator, quibus aadito Nitor, 4 
Constos Pluit, Valeo, Possum, Sto,Fungor,17 Utors., 
Cum Careo, Fido, Confído, Periclitor adde le 
Incredibile est, mi frater: quam. egeatn tempore.., 
Be y es y tener necessidad ,  vult , quieres. 
sextum , suple casuin,, el sexto caso Andige0s 
es lo mismo, Vaco . as , carecer, 0 estár ocios 
so, Vistito, as, Vivo , is, sustentarse , Vescon, 
eris y comer  Supersedeo , eS dexar .,. Posior, 
tiris, apoderarse , y gozar y Delector aris , des, 
leytarse , 4bundo as, tener abundancia ¿ Mano, 
as , manar, Redundo as, rebosar . Fluo y is , COLr=; 
rerlo liquido , Scates y es bullit.., Jruor , eris , gos 
Zat , atque , y , Laboros as , trabajar, Gloriory, 
avis y Later y avis y holgarse , quibas , a lós qua- 
les , addito , añade tu y Nitor., .eris y Gestrivar, 
Consto ,ds , constar, Pluit y Pluo, is y llover, 
Valeo, es , Póssum y tes , poder, Íto y ds, estar, 
y cumplir , Fungor y érió, gozar y Y A Vitor, 
eris, usars adde , añade tu Periclitor ,, aris . pelis 
gras, Fido, is, Confido, is, confiar, cuña Careo cOn 
este verbo Cáreó .es.4 carecer. Me, frater, 0 her= 
mano mio, incredibile «st, ws inCreible., quer egéam 
tempore , que nescésidad tenga de tiempo. od, 
Sum Utrimgue Nomúinativuin substantivoin habets A t 
sencitus ipsd est morbus * Virgilius est Mantuan 
must Adolescéntis est majoresnaty vereris : 
Um, el verbo Sum, sy ful $ibstántivu, smbo 
atantivo, utrinqué y de una. y. y gtra parte y habeta, 
tiene Nominativom, Nominativo, Uf y COMO y siñéctus 
Ba 195% 
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ipsa”, la misma vejez, est movbus yes enfermedad. 
Virgilius, Virgilio, est 'Mantuanus , es de Mán- 
tua , id ¿st , esto-es:, Civis, Ciudadano, vel Vir, 
O vaton: Adolescentis est, es.del mancebo, vereria 
reverenciar , majores — natus-, aos mayores de 
edad. ds .. ye 
Cura hoc verbo locuni non habent ill Genitiviy Mei. Tuis 
Sui, Nostri Vestri ; pro quibus itimur Meum, Tanms 
Sum, Nostrum, Vestrume Ut Nostrumest senes vereris 
LLI“Genitivi , aquellos genitivos » Mel PEER 
Sui, Nostri; Vestri, non habent, . DO, tierens 
locúm, lugar, cum hoc verbo, con este verboz pro qaibuss 
por los quales, atimui, USAMOS, suple /is nominativís 
de estos Nominativos, Mem Puumn, Suum, Nostrar y 
Vestrum. Ut , como Nostrum est ¿“A nOSOtros convies, 
ne versri, reverenciar , señes; h los viejos. 
Verbum Aétivum vel potiks Accusatizum, cujuscumque . 
id dernim positions sit, post se aceusandi casum pos= 
súlat, Ve Deum cole; Imitare Divos; Novi auimi | 
cent moderationem. Non dicet ingeruum . pueruta 
senrrilis jucus ; Vivo vitámn difiicilem: 
17 Erbum Altionm, vel werbo altivo , vel 3300 pos. 
tiús y antes bien , Accusativum , Accusativo,.. 
demim , finalmente sit, sea id ¿este cufuscuin . 
gue posiciónis, de qualquier postura, postulat, pide 
casum accusandi , el caso «de AcusativO:, post Ses - 
despues de si. Ve, como cole, reverencia y Deumor, 
3 Dios ; imitare', “imita , Divos a Jos Santos. 
Novi , conocl , moderationem li templanza > antmi 
tui, de tu animo. Scurrilis jocds, el juego uuhan, 
son decer , no le conviene , “ingencun pueram, al 
niño generoso: Pivo'vitam  difficilem vivo vida 


dificultosa. 
) ] e ne 


6 
Penta Accusandi, Absolvendi y Damnandi , $ 
Y Accusativum admittunt Genitivum y quí ponam, 
erimenve significet. An non intelligos - quales vi- 

10 summi socteris arguas*t: Hic surti se alligas. 
¿Enba, los verbos , Acousandi . de acusar, Ab- 
solvendi , de absolver, Damnandi , de conde- 
DAT, prater Accusativum fuera del acusativo, 
admittunt , admiten, Genitivun , Genitivo, qui, el 
Gual, significet , signifique, peenam , pena . pe, % 
crimen , delito. An, por ventura y 192 intelligós, 
no entiendes , quales vinos quales varones , ar 
guas , arguvas , sumi scelenis y de, grandisimo pe- 
cado ? Hice este, se allígat se ata, ó enreda , suple 

erimine., con-el delito, furti, de hurto. .. | 


Genitivus » crimen <significet, in Ablativum cum 
- prapositione De y mutari potast y maximi cum, his 
wenbis , Accusoro Arguo , Appello. » Absolvsr 
Damio ., Condemmnos Defero Postulo. Rlaidtius de 
proditione. Dasium apellabats 7 
M Enitivus, el genitivo , quí el, qual , significct, 
MJ signifique yoerimen , delito | mutari potest y Se 
puede mudar ;' in: ablativum , emablativo , cumpre- 
positione de , con la preposicion de, Maxime y Da 
yormente, cum his verbis, con estos verbos, Ác- 
cuso “as , acusar, Árguo, es , CONvVenceel, Appello, 
as acusar, Absolvo, is , dar por libre, Damzo, 
as ,Condemno , as , condenar , Defero en, de- 
núnciar , Postulo gs acusar.  Plaióktus , Blacio, 
appellabat , acusaba, Dasium , 4 Dasis:, de pro- 
ditione , de traycion, $ 
E Hoc noma crimen Ablativo sine prepositiono eleganter 
Heffertán. Ego te eodem orimenz condemiabo. 
e e E a. : : HOC- 


. 


Y TOS nomen Crimen , este nombre, Crimen, mis; 
el delito, elegantér , elegantemente, efertar, 
se construye, Ablativo , con Ablativo , sine pre- 
pósitione sin preposicion. Ego, yO , condenado te, 


te condenare, ed ym crimine , del mismo delito. 


Decimus elecantin, cavite y alígucn Damnare Fun ir 
: Pletere, e 
Lecganter, dedditnenA Y dietas s decimos, 
y Damnare, Prblñe; Pleiferc condenar, aliquema 
a. alguno , Capite, 4 muerté, 
Absotvo dela, Libero, Alligo , Adstringo y Obs= 


tringo Multo y Obligo API significantem 


A pánan y Crimiiipe cacitá prapostél one, admittunt. 
Ego me , “etsi peez cato absolvo siúplico now lia 
hero. 

Tiam, tambien , Absolvo y ¿s absolber >, 0: dab 
por libre, Libero, as, libri, Alligo, 455 As> 

EringOy is, Os 'tringo , is y Obligo, as , atary y 

enredar , Multo, as, conteos a dmittunts admi- 

ten, Ablativam, Ablativo, signifficantem, que sig- 

nifique y penam, pena» ve, O crimen , delito ,'ta= 

eita prepositione , callada la preposicion, Kést, 

aunque , ego, yO, absolvo me, me libro, peóbaso; 

del pecado , non libero, no me libro, suplicio , del 
castigo. 

Miscerct, Micerescit , Piget , Ponitot , Pudet, 
nitivo prater Accusativum eferentur. Ve Meisarot 
me tul. 

Iseret bat, Miscerescit, bat, tener miseri- 

Ñ cordia , Piget ,; bat, dolerse , Pernitet , ebat, 

arrepentirse, Pudet, bat , avergonzarse, Tedet, bat, 

tener hastio , O enfadarse , prater Áccusativum, 
fuera del Acusativo , eferentur , se construyen, 
Go- 


Pa O 
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Genidivo; con Genitivo 2 vt» como;, Miseret me 
tul», tengo misericordia de t. 

Verba Pretij , atque PABstimationis-prater Accusati-. 
wum, hos fere Genstivos assumunt, Magni , Maxi» 
mi Pluris, Planmi, Parvt, Minoris » Minimi, 
Tanti, Tantidem, Quants Quanticumque. Ve, 

Emo ,. aut estimo pallium tantl. 

Erba , los verbos. Pretij , de Precio atque, Y» 
Alstimationis de estimacion, preter accusati- 

vim, fuera del acusativo , ferd » las mas veces, 
assumunt, toman ,: hos genttivos . estos genitivos», 
Magni, en mucho, Maximi, en muy mucho , Plu- 
ris, en mas , Plurimi , en muchomas, Parvi  €n 
muy poco , fanti , entanto, Tantidem ., en otra. 
tanto ¿ Quanti , en quanto , Quanticumque , en 
quanto quiera que , Ut, como emo, compro, aub 
estimo 0 estimo , pallium, la capa, tanti , Cl 
tanto. 

Dicimus etiam Magno, Permagno,, Parvo, Nonnihiloy. 
Y Magno pretio astimare ; Magno ubique pretie 
Virtas estimatur 4 Parvo estimatur ; (id est par- 
vo pretio, ).Sic etiam Tanto, Quanto , Quanto- 
cumque , vilióre pretio. Non minors pretio redime 

= Ppossunt, 

Miam , tambien, dicimus , decimos, estimare, 
estima , Magno y en mucho , Permagno ,.en 
muy mucha, Parvo', On poco , Nonnihilo en algo, 

Uy , Magno pretio , en gran precio, Ubique , €n 

todo. lugar. virtus , la virtud, estimatur, se estima 

mágno pretio, en mucho. precios parvo , en Poca 
estimatur , se estima, ( ¿d est) estoes, parvo pretia 
en poco precio. Sic, assi , etiam , tambien , Tanto, 
en tinto, Quante , en quanto, Quantocumgue » €B 

! y quan» 





a 
e'vante quiera «que; viliore preto , nt mas barato 
precio. Non possent , no pueden, :redimi, ser redi- 
midog , mminore pretio., en menor precio, | 
Nauci , Floceb y Pili, Assis y Terantij”, Nilili, 

Hajas, jonguntar olegantér verbo Facios sed Y 

multis alijs. Ut Flocei te Jfacio, aut astimo, 

CUbple hi genitivi, estos genitivos , Nauci , en vna 
S Nuez, Flocci, en vn flueco y Pili, en yn pela, 
Assis , en un quarto, Terantij , en vn maravedi, 
Nihtili , en vada, Hujus, enesto , elegantir , ele» 
gantemente, jaunguntur, se juntán., verbo Facie . al 
verbo facioy sed, mas , Y, tambien multis alijs, 


. A Otra; muchos, Ut, como , facio te, aut estimo, 
, te estimo , foceí, en yn flueco, 
Verba omnia Datipum habent adquisitionis. Ve qma 


hereditatem Klio meo, Explico icftionem discipulis, 
ES omnia, todos los verbos , hatent, tienen, 
Dattvum , Dativo , acquisitionis, de adquisis 
cion Ve, como , amo hereditatem , amo la he- 
rencia. , fillo meo para mi hijo. Exrplico legtionam, 
explico la leccion, discipubis , 4 los discipulos. 
Verba Dandi, Reddendi , Commitendi, Promitendi, 


Dectarandi , Anteponendi , Postponondi, Pati- 
pom sibi praton Accusatipumelegantór adjengunte 
 Facifé omues, cum vatenjas , recta copsilia LZFI2 
tis damus, Fació tibi Aden, Minor , minitor tibi 


, Morte, 


YY L£nba, los verbos, dandi , de dár reddendi, de 

volver A dár, committendi , de encomendar 
promittendi, de prometer , declarandi, de declarar, 
anteponendi , de antevoner , postponendi, de pospo= 


her, elegantér , clegantemente , adjungunt , juns 


tan, 
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Lan y sibi, para: si ,: Dativums Dativo:y prater «és 
eusatigum., Fuera del acusativo . Facilé , facilmente 
" omnos 3 rodos . cóóm valemus y quando estamos sl= 
DOS y damús , damos, reófa consilia, buenos con- 
sejos. egrotis , 4 los enfermos. Xacio tibt- fdo; 
dovte credito. Minor, wrinttor., tivi mortem ,. amez 
Hazote con la: muerte, | » 
Milta denique composita.ex preposi tionibus Ad,In,0b, 
Pre, Sub ¿vt Adimo , [mpono, Objisio, Prejiciós 
cc Eubtraho tibio materia, priagr) 4% 
Enique, finalmevte, multa composita , muchos 
14 compuestos, er prapositiontbus, delas prepo= 
Siciones, Ad, ln.0b, Pre, Sub, suple , adiun= 
gunt sibi, juntan para si, Dativum, el Dativo, pre 
ter Accusativiim y fuera del Acusativo. bi. como 
adimo, ¿s ¿quitar , impono y is, ÍMp0aer, objicio 315, 
Sontraponer , 0 poner delante , profíciois; ponenen 

Oficio: sabtrahñotibi materiam > quitote la. materia. 
Sunt etrar, quibus geminus Dativus prater Acousa- 
tivutn y elegantep apponitar.. Ut Do ibi. hoc Lai 
di y Vicio, Culpe-, Crimini Pignori y Fanor. 
Vertis id omihi vitio , stultitia.. Ducis honerty 
damno, 0 
Tiam., tambien, sunt , suple verba, .ay algunos 
verbos , quibus, a los quales , eleganter , .eles 
gantemente , apponitur y ose les añaden., gemimus 
Datipus ,dos Dativos.; prater Accusativum”, fuera 
del Acensativo. Ut ,:como , do tibi, hac, atribuyote 
esto, /audi , á alabanza, vitio , avicio, < [pea 
Culpa , cnimini, a: delito, piguori, a prenda, fanoris 
A logro : vertisid mili , atribuyesme esto vitio,“á 
Vicio, stultitiw , + necedad 3 dueis , atribuyes, hornos 
PE, 4 honra; damno, 4 daño, 


» 


Mo- 
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Moneo, Doceo cum compositis ; ¿tem Flagito, Posz 
co", Reposco, Rogo , Interrogo ,Celo; preter priz 
mum Accusativumnm sibi alterum adjungunt. Sapien- 
tia nos omnes docet vias: he 
Oneo. es , amonestar , Doceo ,-es , enseñar, 
CUúMACOMPISULES y CON SUS compuestos; Item, 
demás de esto, Flagito, as, Posco, is ; Bepolcaz 
is pedir ,Rogo, as . Enterrogo ,.as.y. preguntar, 
Celo,. as ¿pencubrir , preter primum accusativum, 
fuera del primer acusativo. , adiungunt sibi-, juntan 
para si, alterum:, Otro. Sapientia, la Sabiduria, 
docet nos, nos enseña , omnes vias, todos los ca- 
minos. un 


q erba Inepl2niks, E Vestiendi , Onerandi, Liberandi, 


(0 his: contraria) ac multa preterca Privandi, 
"prater y Accusativum , Ablativum adsciscunt Ut 
a Exhaurio: Induo, Exuo; Onero, lExone= 
5 Libero, Edo pico Bgritudo me somne 

inci ; : 
V Erba , los verbos , iiiplendi de llenar , ves- 
tiendo y de vestir , conerandi , de cargar , libe- 
randi, de: librar ( 1», y. y contraria , los. contrarios, 
his , a estos, )ac, y , praterea , dende de esto, 
multa, mudhel E privandi: “y de privar: prater ac- 
eusativar, fuera .del acusativo . adsciscunt , traen 
ablativum., ablativo. Ut como compleo, es Menar, 
exhaurios is +, agotar, induo y is, vestir, exuo sis» 
desmudar., oneró , as: cargar cexonero, as: y descar- 
gars Libero”, as, ae alligo , AS; Atar;, privos 
as, privar. Algritudo, la enfermadad , gives ame, 

e priva:,-somno' , del sueño. 

a Passivum havet cúm Nominativum-, quí in 
Alñdiva Accusativus fuerat, Ut, Colitur , Deus. 
Cui 


Cul etiam sapissim? el ganter adjungitur Abla- 
tivus, cum prapositione, €, vel ab. Án tu exis- 
timas ab ullo me malle-legi , quam.a te e 

LErbuñr passivum , el verbo passivo » habet, tiez 

ne, eum Nominativum ., aquel Nominativo,, 
qui, el qual, in aitiva y €b, activa, fuerat, avia sin, 
do, accusativus , acusativo. Ut. , como , Deus», 
Dios , colitur , es reverenciado. Cu etiam., a el 
qual tambien , sepissimé , muchisimas veces , ele= 
gantir elegantemente , adjungitur y se junta. , abla= 
tivus , ablativo, cum prepositione, dy vel, ab, con la 
prepovicios 4,0,-ab;.4n., por ventura , tu exis. 
limas tu juzgas, me , Que yO, malle., quiero mass, 
legi, ser leido, ab ullo*, por alguno ,. quám d tes, 
que por tif mat a 
Interrogatio, (7 Responsio eidem casui coherent. Cui 

Preceptori dedisti operam ? Platont. E 

Ntersogatioy la pregunta. y, Y, Yo» Responsio, la, 

respuesta , coherent , se allegan ; eldem casui, A, 
Un mismo caso. Cui Preceptori dedisti operam * Con, 
qué Maestro 'estudiaste ? Platoni , con Platon. 
Genitivas sepe ost possessionis » pendetque a nemine, 
+ substañtimo tacito, vel expresso. 

“Ep¿ , muchas veces » genitivus » el genitivo, 
My est possessionis , es de possession , que», Ys 
Pendet; esta pendiente 4 nomine substantiva y de 
_hombre substantivo , tacito, callado , vel expresso, 

O declarado... | : 
Dativus sape est Acquisitionis , est enim in cujus 
 gratiam.commodum, vel incommodum aliquid fito, 

Magno ¡lli ea cunitantio stetit. Eadem ratio est, 
o 8l jungatur cum verbis Passivis. Neque Senattut, 


heque populo ,. neque cuiguam bono probatur, Ube 
: Dati- 
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Dativus, est acquisitionis 3. non persona :agens , 
idem cuim in Attiva invenitar. Non ut vobis rem 
tam perspiciam dicendo probaremus. wi 
5% , muchas veces , Dativas y el Dativo, est 
'acquisitionis , es de adquisicion 3 enim, por- 


y que , ests es, in cujus gratiadn , en cuya gracia, 


sommodur , provecho , vel', d'incomodum., diño fit, 
es hecha, aliguid., alguna cosa. Ka cunitatio, aque. 


Ma tardanza. seeñie ¡Ue 7 “estuvo para aquel, mag 


ño, en:mucho. Eaden ratio est, la misma razon es, 


¡si jungatur , si se junte, cum verbis passivis , Con 
los verbos passivos. Neque,' ni , probatur ,es proba- 
é A q Pp 5 
do, 0 experimentado, Senátui , para el Senado, ne- 
E 4 
a * . > . ' . » 
que y 01, populo , para el Pueblo, neque, ni , Cui- 


quam bono , para alguno bueno. Ubi , en donde, 
Dativus y el Dativo', ese acquisitionis , es de ad- 
quisicion , non persona 'agens', nO persona, que ha- 
ce , enim , porque ; ¿dem , el mismo, invenitur, 
se halla ,' inactiva , en agivas Non ut, no para 
que, probaremus , probassemos , dicendo > “dicien= 
do, remtam perspicuam , cosa tan clara ,' vobis, 


- par1 vosotros. 


Acuusativus prater cun, qui regitur a »erbo achivo, 
o cmpen est communis y pendetque 4 prapositione 
tacita y vel expresso. : pa 


? 


A Ccusativus, el acusativo ,. prater “eum', £uera de 


aquél, “quí, el qual, regitur; se rige, a verbo 
activo, del verbo altivo , semper , siempre, est 
communis , €S COMUN , que, Y > pendet y está pens 


extiada , vel expressa,..0 declarada. 


diente , 4 prepositione , de la preposicion, tacita" 


Tempus si, per Quamndiu fat interrogatlo-, effertur 


Hocusariro ,. tacita , mel  expressa prapositione. 


Romulus septem, O triginta regriávit 'annos 7 : 
per triginta annos. Obsidio via in paucos dies toles * 
rabilis <vel paucos dies. Í e 
I interrogatio, si la pregunta , fat, se haga, per 

SY Quamdiu , por el adverbio Quandiu » tempusy 

que significa quanto tiempo , ¿fertur:,: se Constru- 

ye, Accusativo , Con acusativo , tacita prepositivhe, 
tallada la preposición , val expressa'a:Ó declarada. 

Romulus , Romulo , regnavtt , reynó , septem, 0 

triginta anos y treinta y siete años ,.vel:, 0, per 

triginta anos , con la preposicion. Obsidio, el cer- 

CO, vir, apenas , solerabilis , sufrible , im paucos 

dies' y en pocos dias , vel, 0 , paucos dies , sin la 

preposición. -$-4 : 

Distaítia omnis »' ac Dimensio. Aécusativo ctiam 
efertur, tacita, velexpressa prapositione. Plani= 
ties patebat tria millia passus y aut: per tria mi- 
llia passe Per bis ¿ex ulnas cininet ¿lle locus. 
Ad duos pedes altum 3stagno , latumad quinque: 
vel duos vedes altuim, latum quinque + His omHi= 
bus elegater adimis prapositiones , cum velis, 

1 Estancia omnis.y: toda distancia , ac, y, Di 
j mensio, medida, etiam, tambien, efertur, se 

construye, Accusativo,: con Acusativo. tacita pra- 

posisione, callada la preposicion , wel , 0 y expressa, 
destavada . Planities, la Manura 4 patebat., estaba 
extendida , iria millia. passum , o 1ves mil passos, 
aut, 0, per tria míllia passim -, Con la preposi- 
cion. Jlle locus » aquel lugar, emineg , está alto, 
per bis sex izas y doce vacas. AÁltum alto, astag-' 
mo, del estanque, ad duos pedes , dos pies. la. 
ten ancho Jadquinque y Cinco, vel, o altum., alto, 
dus; pedos, sin la preposicion , /atum.. ancho, quid. 
; ques 


x 
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que , sin ella Eleganter , elegantemente,' adiñesy 
quitaras , prepositiones y las preposiciones , his om= 
nibus , a todos estos, cum velis , quando quieras. 
Accusativus «cum prepositione Per communis est 
omnibus verbis, tum Atlivis, quam Passivis: Y. 
“in Passivis , non semper erit persona agense 
ePompejus frumentum , omne per equites compor= 
¿taverat y vel comportatum. erat frumentum per 
equites ? ; 
“4 Ccusativus , el Acusativo , cum prepositione: 
(A Per, con la preposicion: Per , communis est; 
és comun ,-emnibus verbis a todos los verbos , tam 
Adtivis , assi Adtivos , quiim Passivis , Como pas=, 
sivos : Y, y in Passivis , en los Passivos , nox:| 
semper, no siempre, erit, será , persona agens, 
persona, que hace, Pompejus , Pompeyo , compor- 
taverat , avia cargado , frumentum omne , todo el 
trigo , “per equites , por los Caballeros , vel ,.0, 
comportatum erat, avia sido cargado , .frumentum, 
el trigo, per equites, por los Caballeros, 


Tempus , modo per Quandiu, modo per Quando fat 
=interrogatio. Ablativo efertur , prepositione ta- 
reita, vel expressd. Verres depopulatus est Sici- 
Liam uno triennio, vel in uno triennio : tribus an- 
£niso, vel in tribus annis. In diebus paucis, quibus 
¿“hac coaíta sunt , vel diebus paucis. 

NV Odo , aora fat.sea hecha: interrogatio , la pre= 
e E gunta por (Quandin, por este adverbio Quan- 
día, tempus , que significa en quanto tiempo: modo, 


“aora y per Quando y por eladverbio Quando ¿efer- 


¿hw y se construye, Ablativo y, con Ablativo , pra= 
posisione tacita; callada la preposicion, vel expres. 
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sa, 9 declarada. Perres , Verres,. depopulatas SA 
destruyó Siciliam , A Sicilia , uno ctriennio , en 
tres años , vel, Ó , in uno, triennio , Con la prepo= 
sición; rridus annis en tres años, vel, O y in tribus 
annis , con preposicion. Lu diebus paucis , en pocos: 
dias , quibis , en los quales , coaíla sunt , fueron 
forzadas , hare , estas Cosas, vel, 0 diebus paucisy 
sin preposicion. 

Distantia quoque , Y Dimensio Alblativo efertura 
Abest itinere unius  diei. Locus latus duobus 
pedibus. eS 

Uoque y tambien ,- Distantia , la Distancia, 
Y, y Dimensio y la medida , efertar , se cons- 
truye, Ablativo , Con Ablativo , Abest, está 
ausente 0 dista, itinere, camino, unius diei , de 
un dia. Locus. , el lugar, latus , ancho , duobus pez 
dibus , dos. pies. ; ' 

Omnibus verbis addi potest Ablativus is qui vulgo 
Absolutus dicitur; ut y Rege Philippo, pax Hor 
rut. : 

: Mnibus verbis, A todos los verbos , addi potest, 

O se prede añadir, Ablativas , is , aquel Abla- 

tivo, qui, el qual, vulgó , comunmente, dicitur, 

se dice, Absolutus . Absoluto : ut , como , Rege 

Plilippo, siendo Rey Philipo, pax foruit fore- 

cio la paz. | 7 

Ablativus Lustrumenti, Cause , Excessus , aut Mo- 

“di, quo aliguid fit , omnibus verbis adjungitar » quí 
sep? pendet a prapositione, Hiscc oculis egomet 
vidi. Vestra culpa lec aecidunt. Scipio. omnes sa- 
le. facetisque superabat , Sapientissimus. quisque 
cequissimo animo moritur. Cause, Excessul, 4ub 
Modieleganter sape prepositicaem constitues 3 at 
Instrumento non ita elegantera ABLÁ- 
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Blativus y el ablativo , ¿nstrumenti , de ins. . 
A trumento :, Cause ., de Causa, Exrcessus de - 
Excesso, auto. 0, «Modi y de Modo , quo, con. el 
qual afiquid fit, se hace alguna cosa, adjungitur; 
se junta — omnibus verbis , a todos los verbos : qué 
el qual, sapu , muchas veces, pendet , está pen= 
diente , 4 prepositione, de. la preposición. Esomet, 
yo mismo , vidi , lo vi hisce oculis y con estos - 
mismos ojos. Mestra Culpa, por vuestra culpa ac- 
cidunt , acontecen , hee , estas cosas. Seipig y Eci- 
pion, superabat , sobrepujaba, emnes , a todos, sa= 
le, en sabiduria, ques, y facetis y en donayres, 
Quisque , qualquietá ., sapientissimus , muy sabio, 
moritur y MUEre, eqúissimo animo , con animo muy 
igual. Sepe , muchas veces , elegantéer , elegantes 
mente , constitues , pondrás, prepositionem. la pre= 
posicion, Cause, a la Causa, Excessui-, al Excesso., 
ánt, 0, Modo, al Modo, at, mas, Instrumentos 
al instrumento , 201 ita elegantér , 10 tan elegante- 
mente, : 
Verbum infiniti modi post se. Novinativum habet, 
cin res ad. Nominativúm precedentis verbi perti- 
net. Nolo esse longior. ÁAtsi Accusativns anteces. 
sit, Y sequatur necese est: Cupio me: csse cle= 
mente 6h 
Erbum, el verbo, infiniti modi, del modo infi- 
<nitiyo habet, tiene Nominativain; Nominatives 
post se, despues desi , cómquando-, res, las.co- 
sas” pertinent, pertenecen, ad Nominativum, al No- 
minativo y verbi , del verbo, precedentis que pre= 
cede. Nolo, no quiero , esse dongior , ser mas largo, 
At si y pero si , Accusativus y el. Accusativo , 
antecessit , antecedio , ¿Y tambien , necesse est, 
; A es 
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és necéssacio , seguatur y súple.. alius-, se siga otro. 
Capio , yo deseo , mé esse , ser, clementem , €les 
mente. > al a 


4 > 
Lufinitum Essé ; accedente verbo Licet , Dandi , vel 


+ Accusandi casui héret + cun cateris verbis fer? 

 Accusandi.. Mini negligenti essenon licet, vel nes 

% gligentemso'Bapedit nobis esse boñós: 

TN mitivun, Esse ' el infinitivo Esse , de SUM, 
es y fuly accedente verbo , ilegandosé el verbo, 


_Licet, ebát tonvenir , O ser licito., heret y Se llega 


: casui; a el caso” Dándi, de Dativo, vel Accúsan= 


di, O de Acusativo: cum ceteris verbis , con los 
demas verbos fere, las mas veces , Enple casui, al 
Caso , Accusándi , de Ácisativo. Mihi nón Licet, 
ho mees licito , esse negligenti , Ser floxo , vel 
negligentem .O en Acusativo. Lapedit nobis, ños 
Conviene , esse boños , ser bueños. 3 
Gerundiá , que passionem mon significant, casúm $uón 
_ Pú verborum ddmittunt: Ut, tempus obliviscendi 
_Injuriaram, ¡guoscendi imimicis , cocrcendi eupidia 


dates y abstinendi 4 maledictis. 


MErundia dos Gerundios y que', que 4 ón siga 
G iiificant ¿nO .significan 4 passiorieñ , passiony 
admittint ; admiten, ¿dsus y lOs «CdgoS y sudrucin vers 
boruin, de sus verbos: Ut, cómo tempus ; tiempo 
obliviscendi injariárum., «de-olvidar las injutias, 
ingioscendi inigricis, y de perdonar los «enemigos, 
coercerdi cupiditates , de. refreiar las codicias, 
ábstiñeidi a maledictis y de abstenerse de iñialdis 
ElOñés: IO x ara. 2 A 14 
Gerundijs ii Divadduntur substañtivas Ut Tempus, 

"Causa Oe O noitabla adictiva ont Peritus; Cita, 

«UDLE : F pi 


$. 
opidus. Efrerorstudio Patres vestros. videndi. Suma 


-» Cupidus te audiendi, ; 
ga Erundij in Di, ¡f los Gerundios en Diyad= 
Y duntur, se añadén:, substantiva , substantivOs.s 
Ut , como: Tempus:, oris , el tiempo., Causa e”, la 
causa, Y catera; y. los demas: :27 , y y nonnulle 
adjcótiva , algunos adjetivos, ut, como Peritus y d 
um , cosa sabia, Cupidus,.4, um , cosa deseosa., Y 
codiciosa. Efferor studio, llevame el estudio , vide 
di , de vér Patres vestros, a vuestros Padres. Sum 
Cupidus; estoy deseoso, audiendi te, deoirte.. 


2 


y. 


Gerundijs in Dum preponuntur prepositiones Ad, 
Ob, Inter. Cónturbatus animus non est aptús ad 
 exequendum nunus Sum, Ánte etiam preponitur 
taterdum y sed raro. A ¡q 
ce Dum , a los Gerúndios en Dims, 
praponuntur., se les anteponen, prepositiones, 
las preposiciones , Ad, Ob, Inter. Conturbatus ani= 
2mus el animo turbado , mon est aptus , no esido= 
neo, ad exequendim , para poner en execucion, 24. 
mus suum , Su Cargo. Ltiam , tambien, Ante, la 
preposición :3/1 Artepraponitar , se:antepone , ¿ntety 
divm, ¿algunas Veces; sed mas -, nard, pocas. 2 - 
Gerundia in Dosy:omodd sine prapositimne adhibenturs, 
vwtonon sum solveado. Plorando defessus sum. Mos 
dos prepositiones lassumunty Ab, De, La + non= 
¿enemquam E, vel Txo, Cum, Pro. Seribendira= 
tio. conjuéta cum loquendo estic: 
aErundia in Do; los Gerúndiosten Do, modos 
G unas veces adhibentur , se ponen, Sine prapo 
sitione., sin preposicion y. Ue, como) non. sumosola 
qdo y no puedo pagan Defessus sumo Sestoy: ¿A 
; sadO. 


sado. plorando', de orar. Modo , Otras veces ,. 4 
sumunt, toman , prapositiones , las preposiciones, 
A, Abi De, In; nonñumquam, alguna vez, 23, 
vel Ex, Cum y Pro; Ratio! seribendi , la razon de 
escribir ; cónjustá est está junta, cum loquendo, 
con el hablar. : - Aia 

Geróndia; que Pássionem significant ; mollum post 
se casuñ admittimt: Memoria éxcolórdo augetobe. 

O Ermamdia; los Gerundios , ques los qiales ; sig 
nificañt, significan ; passioneí 3: passion 5 ul 
lum cásum- ddmiteánt hingun «caso admiten ;:póst 
se; después dé sí, Memórid, lá memoria 3 augetur, 


sé aúméiita , excolendo 5 exereitandola. 


Geráñndia que Accasátivo cásu gáúdent ; ir pássiz 
vam hac ratione cómmutántúr, Stadiosas defenz 
dend: Rempúblicam, studiósus' Republica: defeno 
dendi. Epidicam quiaréendo operam dabo: freguenz 
11457 Epidico querendo. aj aitinale 
(O Erandia , los Geruridiós; que, los quales; ga 
ent , gozan, A:cusativo casu ; del cásó 4cu=* 
sativo s cómiiutantar; se mudan 5 id pessivam. en 
passiva; hác ratione 5 de este modbo; Studiósus 312 
ligente , defendendi, en defender ¿Renipublicamida 
Republica ; studiosus; Reipablica defer dende por 
passiva: Opéram. dabó , pondré cuidado, querendoz 
En buscar; Lpidisum.,, a Bpidicós: frequentivs <más 
frequentemente ; Epidocó y querendo ; por passiva: 
Papticipale in Dun y dccedenté .vérbo, Subitantiva, 
> Dativo jongitur 3 post Se habet, casui sii béPbe 
Tuo tibi judició vtendam Est: Siitamiid cdses dera 
de fuerié Arcugátivus y Mutavitii oñario 
«Roe modoi Petenduñ est tibi: pacos: Petendás ist 
tibi pan: Aia cñ 
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“My Articipale in Dum, el participal en Dum ,ac- 
P cedente verbe Substantivo , llegandose el verbo 
" Substantivo, jungitur y se junta:, Dativo, con Dati- 
VO 3 post se, despues de si, habct, tiene, casuin, 
el caso, sui verbí , de su verbo. Utendum est 
zibi, debes usar ,tuo judicio , de tu juicio , Si ta- 
men y peto si, casús verbi. el caso del verbo fuerit 
Acéeusativus, fuere: Acusativo, órátio , la oracion, 
mutabitur, se mudará, passive , por passiva. hoc 
módo , de esta manera: Petendum est tibi-, te con- 
viene pedir, pacem , la paz, Petenda est tibi pax, 
por passiva. ; 
Supina in Um amas verva que motum Ad significante 
0 inte se nnllum y post se suorum verbum casum 
o Ababent: Me ultro accusatum aduenit. pS 
QUbpina in Um, los supinos en Mim, amant , quie- 
ren, verda los verbos . que, que , sighificant, 
significan , motum ad , movimiento a alguna cosa; 
47, y , post se, despues de si, habent tienen, ca- 
sum, el casó suorum verborum , de sus verbos , au- 
te ses antes de si, nullum, ninguno. Vitro , de. 
buena 'gaña-, advénit, vino , accusatum me, A acu- 
sarme. A O : 
Voces illa, que, vulgo dicuntur Supiña in V , no 
cc: omitibas adjectivis herent. Mirábile vist. | 
“ET Oces ille, aquellas voces , que ¿las quales,01/g0) 
Y comunmente, dicuntur , sé dicen , Sapina- in 
Y, Supinos. en P., harent, se llegan , nominibas ad 
jeélivis, 4 los "nombres adjeétivos. Mirabile visuz 
«cosa admirable. a: la vista. E Er: 
Participia cosdem cosus habent y quos verbay 4 qui- 
Susbus proficiscuntar”; Ancus ingenti prada potituas, 
Roman rediis, d 
ME P_4R- 
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Articipia , los Participios , habent , tienen, 
cosdem ¿asus , los mismos Casos , quos , que 
habent , tienen y werba , los verbos , 4 quibus , de 
los quales, profíciscuntur. , vienen. Áncus , Ánco, 
Potitus , aviendose apoderado , ingenti prada de 
Una pressa grande”, redit, volvió , Romam , a Roma 


Exosus, Perósus, Pertusus cum, Accusativo efferun- 
tur. Plebs Regum nomen perosa erat. 
Xosus » Peresus y Pertasus , estos participios, 
4 Exosus, a um, Perosus, a, um , cosaque abor- 
rece , Pertesus 2, um , cosa que se enfada, 
efferuntur. , se: construyen , cum accusativo , Con 
acusativo. Plebs , la Plebe, perosa' erat, aborre- 
ela, nomen , el nombre, Regum, de los Reyes. 
Participia presentis , cum fiunt. nomina, 7 nonpulla 
preteriti interrogandi casu gaudent. Boni cives 
amantes Patrice. Alieni appetens, Profusus sul. 
Articipia , los participios presentis , de.pre- 
sente , cum , quando , fíunt , se hacen, nomina, 
nembres, Y, y , nonnulla , algunos , preteritl, 
de preterito , gaident , gozan , caga , del caso, 
interrogandi , de genitivo. Boni- civesy los buenos 
Ciudadanos , amantes Patria , amadores de la Pasria. 
Appetens y el deseoso, alieni , de lo ageno. Proz 
fusus, despreciador , sui, de lo suyo. 
Possesiva, Menus , Tuus , Noster , Vester genitivo 
junguntur y tim substantivqnum , quam adjectivo- 
rum, Tuuny hominis simplicis pectus vidimus. Moa 
unius interest Rempublicam defendere. 
Ossessiva , los ppssesivos. Meus , Tuus , Suus, 
Noster, Vester , junguntur , se juntan y Geni- 
sivo , con Genitivo , tam substantivorum , e de 
A subis- 


1 
substantivos, gudmn: adjeftivorian y como de adjec= 
tivos. Vidimus hemos visto peétus taum, tu pecho, 
hominis simplicis , de hombre sencillo, Mea unius, 
ácomi solo, interest , importa , difendere , defen="' 
der , Rempublicam y; la Republica, ' 


Nomina Numeralia y Partitiva Comparativa, A Su- 


a 1 genttivo s Nostrum, Festram , habent; 
Nestrel tamen y Y vestri cearteris janguntur, Noto 
RENT vestrum excitarc. Habetis Ducem memo- 
cpemovestri y oblitumsui. : 
"Omina Numeralia , los Nombres Numerales, 
Partitiva, Partitivos , Comparativa y Compa-=: 
rátivos ', 7 Supertatí va, y Superlativos , habentr 
tiendh, genitivos Nostrum , Vestrum , los genitivos, * 
Nostrum, Vestrum, tamen , empero, Nostri, Ves. 
tri, los genitivos NTE, Vestri > junguntur , se 
juntan y ceteris , con los demás, Nolo , no quiero. 
excitar , despertar, singulos vestrum., a cada uno 
dq vosotros. FHabetis , teneis, Ducem, un Capitan, 


amemorem, que se acuerda, vestri de vosotros, obli- 


tum, que se olvida, sui , de sl. 
Resiproco Sai utimur 2 Cda tertía persona transit. 
in se ¿psam , etiam accedente altero verbo Qui 
4 me Petierat y Ub > secum'y e apud se essem' 
y quotidic.. 
Timur, usamos, reciprace Sui, de el Reciproco Sub, . 
cun, quando » tertia persona, la tercera per= 
sona, ae , passa , ln se ipsam y 4 .si misma, 
estan y tambien y acecdente altero verbo, legando- 
sele otro verbo, Qui, el qual, home petierat , me 
en pedido, Ut y QUE; esser, estuviera . quotidie, 
ee la día y Scci?n , consigo, (1, y, apud se cerca 
Sus 


r 
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Sus etlam utimun, cun tertia:' persona. tra:sit- in 
Urem a se possessam. Ajebat , multa sibi opus essez 
multa canibus suis. mm 
ATiam , tambien , utimur , usames , Suus y de 
Saus y a, um, cim:, quando, tertia persojta la 
tercera persona, transit, passa , in rem possessam, 
3 la cosa posseida, 4. se, de sl. Ajebat , aquel decia, 
Opus esse y que tenia necesidad ; multa, de muchas 
cosas , sibi, para sj: multa , de muchas cosas, cai» 
bus suis , pata sus perros, y 
Cir due tertia persona in oratione preceduat, Sut, 
Y Sues, taritummnodo utémar.,: cum-adverbi sup- 
positum prius , aut principalius referimus : sed s£ 
alla sit ambiguitas, hoc precepto non astringi= 
nur, Hic rogat: civem, ut: secum cocat societaten» 


ES , quando, due tertia: persone , dos terceras, 
personas, precedunt, anteceden , in orationea 
en la oracion ; tantummodo , tan solamente, utemur, 
usaremos, Sui , 17 Sens y de Sui, y de Suus, cum; 
quando , referimus” , referimos ad: súuppositum al 
supuesto, prius ,/primero , aut, 0:, principalins; 
mas principal, verbi y del verbo; sed mas , si am- 
biguitas, si la duda nulla :fí£, sea ninguna ,non ads= 
trigimur , mo somos obligados, hoc pracepto , con 
este precepto, Hic,: este , rogat , ruega, cipem, al 
Ciudadano , ut y, que, cocat y júnte ; societatin, 
compañia , secum , consigo. s 
Prepositio quavis extra compositionem- casus sibé 
«proprios secum adducit y ut Pro viribus meis, use 
que ad aras. : : 
me o quavis , qualquiera preposicion, extra 
compositionem fuera de la composicion, edducit, 
% 4uac, 
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mae Í scum, consigo , casus sibiproprios , sus. 

£asos proprios sut, como, Prowiribus meis, segun 

mis fuerzas, usque ad aras, hasta las aras, : 

Verba composita sepe casum sue Prapositionis ha= 
bent , tacita vel repetita-prepositione, Pythage- 
vas Persarum Magos adijt , vel. ad Magos, 1191 
Bpé, muchas veces, verba composita , los ver= 

1) bos compuestos -, habent, tienen ;, casum, el 

caso, sue prepositionis, de su preposicion ,: tacita. 

prepositione callada la preposición , vel repetita, 0 

repetida. Pyshagoras, PBythagoras, adit, fue, Ma- 

gos , a los Magos., Persarum , de los Persas; vel 
ad Magos, 0 con la preposicion. 

Versus suo casui postponitur, Arpinum versus Item 
-Tenús 3 jungitnr que Genitivo, plurali, vel Abla- 
tivo singulart, Ut Oculorum tenús: Capite tenús, 

YU Ensus, la preposicion Versus , que significa ha- 

zla , postpenitun , Se pospone , suc casul , 4 
su caso. Árpinum versus, avia la Ciudad de Ar- 

_pino. ftem , demás de esto, Tenis, la preposicions 

Tenús , que significa hasta y que , Y y jungitur, se 

junta y Genitipo plural , con Genitiyo de plural, 

vel, y y Ablativo :singularí, con Ablativo de sin- 
gular. V'£ , como, ocuforum tends , hasta los ojos; 
capite teníts , hasta la aabeza, 

In , cum quies aut, aliquid feri in loco significantur; 
vel potitup pro Liter, Ablativum amat 3 alió= 
quin Accusativum. Ve Sum in Templo. Deambulo 
in forcy Nesi in bonis amisitia esse non potes» 
¿Brutus fuit pius in Patriam , crudelis in liberas. 


YN, la preposicion Im, cúq , quando, significan 
tur , se significan , quies , quietud , aut, Q Jeri, 
” que 
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que se hace , aliquid , alguna cosa*, in loco , $ 
lugar . vel , 0, ponitur, se pone , pro Inter , en 
lugar de Inter 3 emat , quiere, Ablativum., Abla- 
tivo 5 alioquin , en otra manera » Accusativumn, 
Acusativo, Ut , como, sum in Templo , estoy: en 
el Templo: Deambulo in foro, passcome en la Plaza, 
Amicitia , la amistad , non potest esse , no puede 
estár , misi , sino es, ¿n bonis , entre los buenos, 
Brutus, Bruto , fuit , fué, plus, piadoso, in Pas. 
triam para con la Patria, crudelis , cruel, in libe- 
ros , contra sus hijos. : UA 
Sub, pro Circiter , Per, Paulo ante , Post, Y 
 Ccúm tempus adsignificat > Accusativum amat. Sub 

eas littevas statim recitate sunt tua : sub vespe- 
rum , sub notem , sub lucis ortum , sub ¡dem 
tempus. : 

Ss la preposicion Sub , pro Circiter , en lu- 
a) gar de Circiten , Per, Paulo ante , Post, (7 
y , cum , quando , adsignificat , significa , tempus, 
tiempo , amat, quiere , Accusativum , Acusativo. 
Sub eas litteras , despues de aquellas cartas , statis, 
luego al punto * recitate sunt y fueron leidas, tuz, 
las tuyas : sub vesperum, por la tarde, sub noctem, 
cerca de la noche, sub ortum , antes del nacimiento 
lucis de la luz; sub ¡idem tempus , por el mismo 
tiempo. 

Sub , cum verbis Motus Accusativum cum verbis 
Quietis Ablativum petit: ut Clodius se sub  sca- 
las tabepia librarie conjecit. Consedimus sub um- 
bra platant. : . y 

QU5b, la preposicion Sub , cum verbis con verbos, 

motus , de movimiento petit , pide , 4Accusa- 
tivum , Acusativo y eum verbis , Con verbos, Quiera 
e 


go 

de quietud, Ab/ativús , Ablativo. Ve, como, Clos 
dins, Clodio, conjecit se , se arrojo , sub scalas, 
debaxo .de las escalas ; taberne librarie-, de la tien- 
da del Librero. Concedimus , nos hemos sentado, sub= 
smbra', debaxo de la sombra, plataní, del platano. 


Super Accusativo servit ; Ablativo veró cum pre 
De ponitur y 17 interdum cum verbis quietisa 
Tegula cecidit super caput. Hac super re scribam 
adte. Fronde super viridi. 


1QUOper,la preposicion Super, servit. sirve. Actusas 
tive , a Acusativo, vero , empero , cóm , quando 
Povitur . se pone, pro de, en lugar de de, 17, y 
anterdúm , algunas veces , cum verbis guietis y con 
verbos de quietud , servit , sirve , Ablativo , a 
Ablativo. Fegula , la texa , cecidit , CayO , super 
caput , sobre la cabeza. Scribam te , te escribire, 
hac super ve y á eerca de este negocio. Fronde su- 
per viridi.. sebre la verde yerva. 
Subter fermi Accusativum poscit y sive Quietis, 
sive Motus verbis adjungatur. : Plato cupiditatem 
subter precordia locavit. 


Ubter, la preposicion Subtek fermi, casi siem- 
pre y poscit , pide, Accusativum , Accusativo, 
sive adjungatur , 0 ¡untese , verbis , con verbos, 
guietis, de quietud, sive 0, motus de movimiento. 
“Plato, Platon , focavit , puso, capiditater, la co- 
e subter praeordia , debajo de las telas del 

Orazon. 

En, €? Ecce Nominandi, 7 Aceusandi casibus ad 
harvent. U¿ En turba. En hominem, Similiter in 
adverbio Eece, 

: EN? 


a Y 
E? , Y seco, estos Adverbios En, y Ecos La a 
41 ra, 0 cata aqui, adherent , se juntan , casibus, 
álos casos, Nominandi , de Nominativo , y ÁAc= 
cusandi , de Accusativo , V£. como, En turba, 
mira la multitud de gente. En hominen , mira a el 
bombre, d gata, o he aqui, 0 he alii a el hombre. 
Similitór , semejantemente, ¿n adparbio Ecce, en el 
adverbio Ecce, : 
Adrenbia, quibus intorrogamur y sunt has, Vbi, Vnde, 
Qué, Quó , Guorsum. : 
' Douerbia , los adverbios y quibus , con los qua-= 
les , interrogamur , Somos preguntados , sunt 
hac , sen estos : Mói , donde , Quorsum , házia 
donde. PE 
Ciúm interrogatio fit per Advenbium Vbi ,si respon- 
- dendum sit pernomina propria Pagorum, Castello 
rem, Vrbium, Provinciarum y, Insularumn, Rogie- 
num y prima , eel secunda declinationis  ponutt= 
tur in Geniticos ut, Sum Rome , Brundusij, 
Sicilia, Crete. Qui Genitivos apud plures regitur 
«A subintellezto nomine Vrbe, Oppido, Loco, Pro- 
vincia , Regno ,/Insula : apud quos Grammatica 
erit; sum Roma, ¡id est,inm Febe Rome: Siciliz, 
id est , in TasulaSicilie. 
C% quando , interrogatio. la pregunta , ft, es 
hecha , per adverbium V'bí , por el adverbio 
Vbi, si respondendum sit, si se aya de responder, 
pernomina propia , por los nombres proprios , Pa- 
gorum , de Aldeas, Castellorum , de Villas, Vrbiumn, 
de Ciudades, Provinciarum , de Provincias , Insu- 
larum, de Islis, Regionum de Regiones y prime, vel 
secundo declinationis , de la primera , lS) segunda 
declinacion, paruntur , se ponen, da Genitivo , eN 
: | Ge- 


A A 


ga | 

Gevitivo: ut, como, sum Rome , estoy en Roma; 

Bruducij, en Brindez, Sicilie , en Sicilia , Creie, 

en Candia. Qui Genitivus , el qual Genitivo, apud 

plures , en opinion de muchos . regitur, se rige, 4 

subintellecto nomine , del nombre, quese le entien- 

de, Vrbe, Ciudad, Oppido, Villa , Loco, Lugar, 

Próvineta 3 Peovllicias Regno, Reyno , Insula , Isla, 

apud ques y para con los quales , Gramatica erit, 

sera la Grammatica . Sum Koma, estoy en Roma : ¿d. 

est , esto es in Urbe Rome, en 2 Ciudad de Roma: 

Siciliz, en Sicilla, ¿d est, estoes in Insula Sicilia, 

en la 141 de Sicilia. 

Si propria tamen Juerint tertiz Declinationis , vel 
pluralis numeri , sexto casu utendum est. Babylo- 
ne Alexander mortuus est. Athenis esse. 

XI tamen , pero sí, propria, los nombres proprios, 

JFuerint, fueren, tertie Declinationis , de la terz 
cera Declinación vel, 0 , pluralis numeri, del nu- 
mero plural pa utendum est y se ha de usar, serto ca- 
su , del sexto caso. Alexander, Alexandro , mor- 
tuus est, murio , Babylone , en Babylonia. Esse, 
estár, Athénis ,en Athenas, 

Sed nomina Provinciarum  Insularum, Y Regionum 
Frequentids , U elegantiús sunt in Ablativo cum 
_positione In : quibus adherent nomina Appellatiz 
va, Ut, Sum in Sicilia, in Creta , in Foro, in 
Vyrbe. 

Ed, mas, Nomina , los nombres , Provinciarum, 

deProvincias, Insularum , de Islas, 27, y , Re- 

gionem , de Regiones. frequentids mas frequente- 
mente, Y., y , elegantids , mas elegantemente, 
émmt y estan, in Ablativo, en Ablativo, cum pre- 
posittone , In, con la preposicion la : quibus » a los 
7 qua- 


quales, adlerent , se llegan , nómina Appellativa, 
los, nombres Apelativos; ut , como, sum in Sicilia, 
estoy en Sicilia, in Creta:, en Candia ,  ¿n Foro, 
en la Plaza, ¿in Vrbe, en la Ciudad. 
Dicimus etiam Ruri , vel Rure in Ablativo. Si ¿lle 
“sunt virge ruri, atomili tergum domi est. 
Tiam , tambien , dicimus , decimos, Ruri, en 
el campo, vel Rure in Ablátivo , 0 Rure en 
Ablativo. Si ¿/li, si aquellos, sunt , tienen, virge, 
varas , ruri., en el campo, at, Mas , est mihi, 
tengo yo domi, en casa, tergum, espada, 
Iropria Vrbium seguantur appsllativa quatuor, Hu- 
«mi, Belli, Militie, Domi , quorum postremo ad- 
= jungi possunt , Mee, Tue, Sue, Nostra, Mestre, 
Aliena. Theodori , mihil refert 3 humi ne , an 
sublime putrescat. y3 
Ropria , 4. los nombres proprios , Urbium, de 
p Ciudades, sequuntur , Siguen , quatuor Appella-: 
tiva, quatro Apelativos, Humi , en la tierra, Belli 
Militi , en la guerra, Domi, en casa, quorimn, de 
los quales , postremo , al ultimo , adjungi possunt, 
se pueden juntar, Mee, Tue, Sue, Nostra, Vestre, 
Aliene estos adjetivos. Theodorí , a Theodoro, ihil 
rofert, nada le importa, ut por ventura ,.putrescat, 
se pudra; humi,en la tierra y 42 , por Ventura, $4- 
blime , en lo alto. 189 ¿yaa j 
Siresponsio fiat per Adverbia redduntur, hicw Hic,, 
Jsthie, Ulic, Ibis Inibi, Ibidera Alibi , Alicu= 
bi, Vbique y; Vitrobique, Vbilibate, Vb vis, Ubis- 
+ cumque y Passim. Vulgó Intús , Foris, Nusquims 
Longé, Peregre, Supra; Subter, Infra, Ante, 
Post, Extra Nemo est, qui non ubivis , quamibi, 
"osest, esse malit. 0 O 
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SÍ respónsio, si la respuesta , fat se hagi ¿ per 
Adverbia , por Adverbios, redduntur hec, sé 
vuelven estos , Hic, aqui dondé yo estoy  fstihca 
al donde tu estás, J//ic, alli donde aquel está, Lbi, 
al, 0 alli donde alguno está, Duibi, Ibidem, en ek 
mismo lugar ¿ Alibi, én otro lúgar; Alicábi, en al= 
gunlugar, Vbigué . en qualquiera- parte, den tode' 
lugar , Virobique , en ambas putes, Vobilibee, Vbi, 
vis, Vbicumgqué , donde quiera que., Passim, a cadá 
passo, Vulgo, comunmente , 0 vulgarmente , Intis 
dentro , Foris , fuera; Nusguin , en ningun lugary 
Longé , Peregró , lexos, Supra, sobre , 0 encima 
Subter, Infrá, debaxo , Ánt» , ántes , O delante, 
Post, despues, Extra; de fuera, Nemo est , nin= 
guno ay, qui nor malit, que mo. quiera mas , esse, 
estár , ubivis ¿ donde quiera, 9 en qualquiera otra 

partes; quám ibi, quesalll abiesze , donde esta. 
Cum per Vnde fit interrogatio + si r:spóndetur per 
_propria Vrbium., aus Provinciarun, utemir Abla 
tivo , tacita, vel expréssa prepositióne : ut , Vez 
nio Roma, Brundusio , Carthigins, Athénis 5 Si5 
eilia , Creta, Rure y Domó ; vel éx Romat ; ES 
Brundusio, ex Carthugiño , ex Athénisy ex Sicilia, 
ex Creta: 7:39 435 sa 
Um quando , interrogatio, la pregunta , ft, sé 
hace , per Padé , por el adverbio Made, si resa 
pondetur, sisse responde; per própria ; por los noma 
bres proprios 5 Prbium.,. de Cindadesyvaut, O , Pros 
vinciarum , de Provincias; utemi, usarenios, ÁAblas 
tivo y de/ Ablativo 5 tacita 5 calida y» vel expressá 


prapositioie:, O expressa la preposición: Pt, comoj * 


wento Roma; vengo: des Romá ,«Brondusió, de Brins 
dez , Carthaging ; de Carthago.3 00: Carthagena, 
La Atléz 


5 
Áthenis, de Athenas, Sicilia, de Sicilia , Cia, 
de Candia, Rure, del campo. Domo , de casa, vel, 
dex Roma, ex Brundusio y ex Carthagine, éx Sia 
cilia , ex Creta , con la preposicion e.. 
ln Appellativis semper exprimitur prapositio :usy 
Ex Foro , ex Vrbe. pe MJ 
Emper , siempre , prapositia, la preposición, exa 
D primitur. y se declara , in Appellativis ; en los: 
Apelasivos. Ut , como , ex Foro , de la Plaza ¿0% 
Yrbe, de la Ciudad. Pa 
Si per Advervia fat responsio , redduntur y hesr 
Hinc, Istine , Lllinc , Inde, Iididemn, A liandé, 
i Vudelibet, Vndevis, Vadique, Vindedumque , Alia 
cunde , Vtrinque -, Eminús , Cominás , Supern3, 
Infernd y Pevegri, Lutús, Foris. Vide; neque ano 
abeas Longilts» E DA. MDI 
WE responsio , si la respuesta «y ¡fat , se haga; per 
Adverbia , por Adverbios , redduntue>, Mica 
se vuelven: estos : Hinc, de aqui. donde yo :estoy, 
Isttien, de al dende tu estás , llinc , de alli donde 
aquel está, Inde, dealll, Indidem:, del. mismo lugar, 
Aliunde, de algun otro lugar, Pndevis V: ndeb4mque, 
de donde quiera , Vndique , de cada pattes dAliunde- 
de algun otro lugar, Ferinque”, de ambas" purtes; 
Eminús y de lexos , Cominús , de cerca , Suparñt de 
arriba, Infernd de abaxo, Peregré, de lexósIntks, 
de adentro, Foris y de afuera. Vide, “mira neque 
abeas , no te vayas, longiles , mas lexos a hiñe, de 
aqui: et 2. minu 28 1] 
Quando per Adoérbium Quo fat intervogatió) Homita 
propria Vrbiam ¿0 Provinciarim' reddantué in 
y decusativo tacita, vel etpresih prapositióio, 
¿Ub Ut, 


. 
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Ut, Es Rorián , Brundúsiumni 5. Cartháginenis 
Pibe > 8 
ÁAthinas y Siciliam ; Crétarñ, Rus, Domus vel ad 
é > : 
- Romam., ad Róman, ad Brunduciumñ, ad Carthas 
ginem, ad Atlisids; ad Siciliaró ¿dd Crétamñ 


my Uando interrógatio , quando la pregunta , fat; 
sea hecha , per Adverbiait. Qué , por el Adver= 
bio" (Qa0 , nomina'propria y los nombres proprios; 
Vrbiam , de Ciudades ¿ Y, y, Provinciarum, de 
Provincias, reddentur- se volverán, in Accusátivos 
en Aeusitivo , tacita , cállida , vel; Ó express. 
Pi tvesitione . expresa: lá preposición. Ve, comoyéa 
Romam , voy a Roma y, Brundusium. 3 Brindez , Car= 
thaginem , a Carthago . 0 Carthagena , Athénas, 4 
Athenas, Siciliam. a Sicilia, Cretam, 4 Candia, 
Rus , al caiipo., Domum , 4 casá ; vel 0 , ad Ro= 
mam , ad Brudusium , ad Carthaginem , ad At= 
hénas y ad Siciliam , ad Cretam., con lá prepox 
sicions Ad... dd Le 
Appellativis additús prepositioi Vé , ad Foriúm; ad 
» Vrbemñ. A AS pd j Pi ' Y 
¡Re positio, la preposicion , .additar , se añade, 
Appellativis., 4 los Apelativos. V£, como, ad 
Forum. y. ao la. Plaza, ad Urbe, 4 la Ciudad, 0 
Advenbia redduitur hac : Huc; Lsthúuc, lic; Eós 
abdem- y Xllo , Alliquo , Alió, Néutro: Utróque; 
Quoquo y Quocumqgué ; Quóvis ; Quolibet Intro sz. 
¿Foras, Peregré  Longé, Nusquam+ Abi, Parmeno; 
TE no | | 
MEe adverbia , estos adverbios , redduntir , se 
«LA vuelven : Hace, aca donde: yo estoy, Isthuc; 
allá. donde .tu estás. L//4c. alla donde aquel esta, 
E) y 4. aquel lugar. codem., al, mismo lugar , Jlo, 
q 4d Uwe 





calla dondé aleinorsá Aqua, A algin Íngás: dde 
á otro lugar ¿ Neñtró; ni á una parte ¿nia Otura. PL, 02 
que, a ambas partes , Quoguó, Quóvis3A qualquiera 
Parte; Quotumenué, a qualquier lugaár.., Quoliiet., A 
donde quiera qué 5; latroj a adentro, Fóras ¿ ¿4fuera 
Peregñe Edrge , lexos 5 Musgua dl ¿ 4 piogun Iugár: 
Abi intro , vete adentro 3 Parmens ; Parmiendil; 
Si per Qua fat interrigatlo y per propria responz 
ucdentes, Áblótivo utemur y vel Accusativó cum 
prepositiónt: Peri Vi; Qua iter ficisti *, Roma, 
o Bruñdusió 3 Cartidgind, Athinis ¿ Rute; Doro; 
¿el per Roma; per Brundustum ; per Cartha= 


utemuy , usaremos 3 Ablativó ; de Ablativo 3 vel 


dibúp prepositió Per : Ub; per Sicilia ; pel 


Fabard; clávamente 5 dddizoó 3 38 añade 7 prá* 
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Candia, per Forwín , por la Plaza, per Urbem , por 
la Ciudad. 
Cim rogamur per Qui ; diia etiam hec adósibiasz 


Hac , Hllac, Istac, Aliqua, db Quticimgue 
E ria Lllac perfinos' mtinL ¿sub ot 


Zi 3 quando, v08 camur , Somos” 'preguntados , per 
Qua, pot el e Welbio Quá , etiam , tambien, 
reddemus, volveremos , hac adverbia , estosadver- 
“bios : Hac por aquí dónde yo estoy + Istac , por 
al donde tu estás, l//ac-, “por all donde aquel es- 
ta 2 Aligua . , por algun lugar , Qualibet, por donde 
quiera que , Quacumque por quilquiera parte, O por 
todas partes. Hac, por aqui, Mac y, Por alí, zer: 
Huo, me salgo. A 
Si per Quorsúm Hat interrogatio 3 ' guecuimque sint 
iomina, y ponuntur in AÁAccusativo cum hac voce 
Versús. Ve Quorsum. tendis 2 Romam versus; 


Siciliam ve rsus. 2d 


1 interrogatio , y sl: 5 pr A $ Lt : sea Hechas 
per Quorsim , por el adverbio, Quorsom, quan, 
eumiqué, qualesquiera «que, sint- nomina, sean. los, 
nombres , penuntur:,:se: ponen , in AÁccusativo en. 
Acusativo , cum'.hac voce Verss », con esta voz 
Fersiósiut, como, Quorsus «tendis. 2. Hazia donde 
vas? aa VEPSUS ; «hacia Roma, Siciliam VErsús», 

hacia .Sicilla.. . 30 
Redduntur etiam hac dae hbia : grorsium e GEgta 
hersúm, lHlórsion, Aliorsúm Sursum, Deorsúm, Dex- 
tror súm y Sinistrorsúm., Levorsim , Prorsim, Rurz 
súm , Introrsim 5; vel Introrsús, Betrorsús vel 
Retrorsúm ,. Quoquiversúm y vel  Quoquoversús 
HMorsan. pergunt. y hd 

ETIAM 


“E 


da E ó : 20% 
Bras -tambiens ¿edduntur ; se Vuelven hac ada 

4 verbia ; estos adverbios: Horsum 5 hacia aquí 
donde. yo Estoy; Ó hacia algun lygal 5 Isthorsum... 


haciarenllas 2 lorsuza, hacia aquel lugar Aliorsóma” 
haciarotrg lugar; Sursún, hacia arriba, Deyr sum, hacia 
abaxó .. Dextrarsúm, hacia la máno derecha, Sinistror=, 
súa, Lgvorsúm ; hacia dá ¿mano izquierda, ; Prorsúm a 
hacia adelante, Ruésúmahacid atras , Introrsús vel 
Intropsúmi:, hacia dentro... Retrorsúm ¡vel Retror=" 
SUS; hacia atrás : Quoguoversútn. vel Quequoyersús ii 
hacia quálquiera parte: Adorsúm , hacia aqui, pargunt3 
Mio ads A DAT an 
Satiss, Abuido, Afatim, Parím, Ipstar 37 Ergo. 
pro causd Genitivum-postulant: - Satis, jam ber, 
E borum ésto. a a : 
QUplé ¡Mc Adverbiá. , éstos Adverbios , Satisy, 
1) basteptemente 5 Abimd: , copiosamente , 0 lun 
dintemente ¿ Ajatim , 10 mi mo , Barím POLO, 
Tástan, d señnejanza 9 iodo. O a y EPgd pro 
caiga; el, Ergó por causa; postulante; Piden , Lev” 
nitivum.,. Genitivo. lam., satis est ¿ ya basta, ver, 


0] « úe Habria ab. ensanal pa ala 
pididy y Póstridió Genitivo, Y Accrsativo elegan»y 


_ludós Apollinares: lesiaa lO East des! 
MÚUpic; hre: Aduerbid 3. estos Adverhiosz Pridid, 
: h33 ei AY > EY gr ANA is y pr 
S us dia, ántes; 7, y ; Postridie ; un dia despues, 

elegáñsir , elegantemente; junguntur Se juntan; 
Génitipo , con Genitivo, €, y 3 Artusafivo 3 com. 
Acusativo Venit y vino pridié ¿un día antes; 
ejus disi de áquel dia Poséridie , un dia, 
despues, ,. lados Apol linares ¿ de los juegos da 
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Propiús, Y Prorim? , Accusativo adhevént, Pros 
plúsUrber, Proxim? Italiam. 
¡Uple , has adverbia , estos Adverbios, Propiús; 
mas cerca, 7, y, Prorimé muy cerca, adhe- 
rent , se juntan, Accusativo , con Acusativo : Pra= 
Plus », mas cerca, Urbem, de la Ciadad , Proaximée, 
muy cerca , Tialiam , de Ttalia. 
Advuerbia tandem ab “Adje Hivis orta , solent corum: 
casus reciper:, Cesari obvidám provessisti. 
Venden, finalmente , 4dverbia . los Adverbiosy 
orta,nadidos, ab AdjeMivis , de los Adjetivos, 
selent , acostumbran, accipere , recibir ,casus, los 
casos, coruin, de ellos. Processisti obuiam > salir 
á el encuentro, Cesarí , al Cesar- 


O, Heus, Y Prok , Nominandi , Accusandi ¿OU Vis 
e: casibms junguntar: Ut, O pietas ! bis Cla= 
dem ¿Proh Jupiter! 

Uple, he Interjestiones , estas [niterjécciones; 0, 
Heu , Y, Prob, del que se duele , janguntur, 
se juntan , casibus , a los casos , Nominandi , de 

Nominativo , Accusandi , de Acusativo; Y, Ys 

Pocandi de Vocativozut , corto , O Pietas ! O pie= 

dad ! Heu cladem! Ay que estrago , y inortándad! 

Pro). Jupiter! O Jupiterl 

Hei , Y Ve Dativo gaudent. Ut H:i mibit Va tibil 
(Uple , hec interjeótiones y estas interjecciones;- 

1YHci, Y Ve que significan ay, gaudént , gozan, 

Datido , de Dativo, Me, cómo: Hei mihi 1 Ay de 

mil Va tibi! Ay detil 

Conjunilioies copulativa e disjunéliva orátiones 

conju neunt , disjun gúntque : casus etiem similes, 


eu, ad: dera verbum raferausur , sed hoc non r2ves=- 
saris 


AQ 
sario Cesar pugrat, e? Cicero scribit: Forma , y 
gloria fragilis est, Aut ob avaritiam y aut miserá 
ambitione laborat. 13 


VOnjunitionas copulative » las conjunciones copu» 
lativas , 7, y > disjunitiva , las disjuntivas, 
conjungunt, juntan , que , Y > disjungunt apartan, 
erationes , las oraciones + etiam > tambien ,' casus 
similes y los casos semejantes, cúm , quando , refe- 
runtur , se refieren ad idem verbum » a un misme 
verbo, sed mas, hoc, esto, non necessarid , no ne- 
eessariamente. Casar pugnat. el Cesar pelea ¿Ds Yo 
Cicero seribit, Ciceron escribe : Forma, Y gloria, 
la forma, y la gloria, fragilis est, es fragil. La- 
borat, aquel trabaja, aut, 0, ob avaritiam , por la 
avaricia aut, O, misera ambitione , COn miserable 
ambicion, 


, 


FINIS LIBRI QUARTI, 


CON 


we 


mE 


_ CONSTRUCION. 


, DE, e Me , 
LIBRO QUINTO. 


Papes quarundam litterarum. 


et 


a Y Z y Serúnt DIPES ubidumgue diaruóa' 

ES tg aa inter vocales Jota repertum,* 

343 Ú, vocalis ft consona sap), Latinas 
Vetraque vocales feric 28 5 6t Pega; Virtas 
Y, sequitur, post Q , semper semperque liquescit, 


At post Ss aut G, UL servat », vimque remittit. ; 


L , atque *R 7 <mitis percildia! sape Hiquescuntz 
M, aut N, raro; sed G; 4d in origine tantúm. 


Bicumque , donde quiera ¿Xx ,14X,0, y, Z 

la L, gerunt, traen , Vires fuerzas > duarinm, 
suple , consonantiam a de dos consonantes : atque, 
tambien z Jota , la jota, repertum , hallada , inter 
duas vocales y entre dos vocales, Sepd 9 muchas ye- 
zeS ) Í, la TI,Y, la vecalis, vocal , fít, se hace 
consona, cpnsanante a utraque vocalis, fina , y otra 
vocal, feriens hs hiriendo , Latinas . las Latinas; 


st, COMA Fanua, este nombre Janua, la puerta, Vir- 


tus. este nombre Virtus, la yirtud. Semper > siem- 
pre”, la U 7 seguisur, se sigue, post Q, despues de 


» 
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Q, que , Y semper; siempre» Ziguestit.; es liquidas 
at, empero, post $; despues de, la: 5, aut G., 0 de 
laG y servat , guarda, vim, la fuerza, que, Y> re= 
mittit , pierde, vii, la fuerza. bl 

Sep¿, muchas veces, L- la: L, atgue, y y R, la 
R, percussa ; heridas, mutis, de las mudas Ligues- 
cunt , se ligwidan : raro , Taras veces , M,la M, 
aut, o, N, la N; sed, empero, tantúm , solamente, 
in Origine Greca , en diccion Griega, 

De Syllabarum quantitate. 

Syllaba longa duplo ; brevis uno tempore ferturo 

Ancipites profert vocales sermo Latinus; 

Nam modo correptas , zuodo longas. promit eosdems 

Yllaba tonga* la Sylaba la ga, fertur , se pio- 

3 nuncia , duplo! tempore , €n doblado tiempo; bres. 
vis, la breve; uno -enuno. Sermo Latisus, la Len=.' 
gua Latina, profert, pronuncia, vocales , las veca- 
les, ancipites , dudosas : nam , porque. modo, vnas 
veces , promit , pronuncia, sasdem, a las mismas,. 
correptas , breves , modo , otras veces !, longas 
largas. A sl 
De Diphthongis. 

Syllaba, quam scribis Diphthongo longa notetar 

Sed Pre, vocali . dabitur correpta , sequente. 

Yllaba, la Sylaba, quam, que, scribis, escribes, 

Diphthongo, con Diphthongo y rotetur , NOtosc,,> 
longa , larga: sed, mas , Pre., la Pre, dabitur,. se 
dará”, 'correpta , breve, wocali sequente , siguiendo. 
sele vocal. 

PAL gy De Vocali. ante vocalem. 

MVocalem rapuere”, alía subeunte » Latiui. 


Tenditur E , quinta casus y que existit in El: 
+T Res 


E 
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Res tamen, atque Fides, Y ¡Spes rapiunbur ibidero 
AR , Misisuccedat y necipit sus tempora Pio. 
Est: Lus bon gun gti y ¿a versibus AICEPS, 
Corripit Alteri IS 3 semper producit Alis, 
Ehea longa datar ; rete varjabisur. Oñes 
Protrahe Posapei 1 os Cai, similisque vacandi, 
Sed nac, vaplant; nec certa lega tenentur. 


> Atinb, Eos Latinos, rapuere . abrebiaron., vaz 

calem, la vgzal, alía subeunte, sigiiendosele otra, 
Ela E, casus y del caso, quinta, suple declinatio= 
pis yde la quinta deslinacion , , que , el qual caso, 
extstit in El, se avaba en El y tenditur y se alargaz 
tame empero y Res es, la cosq y atque y yo Eides, 
eb; la De o Spes q 2b, la: Esperanza , ¿hidden 
en el raismo lugar y napisntur y SOn abreviados. Flo, 
is y ser hecho, recipit, recibe, due tempara y dos 
tiempos , nisi, sino, es ques succedat K.,le suce- 


da KR. Jus y Cl Fus, gemitivi, del genitivo, est lon=: 


Bury es largo; anceps ; dudoso , 9 indiferente y in 


versibus y en las versos. Semper » siempre , suple, 


Lus , la particula Jus, Corripit, abrevia, A/teriusy 
al genitivo Alterius ; ; produgit yla alarga, Alis, 
al genitivo Ahus: 
$ 

Eheu , gsta interjeccion, Eher, ay de mi, datar. 
se da, longa , larga: reste, bien, Ote, la interjec- 
cia) Ohe 3 Noidad se variara. Protrahe, alarga, 
Pompei y este vocativa Pompei , Y Cai y y este 
vocativo Cai 3 qUe, Y, similes , los semejantes 4 PO 
epndi , de Vocativa y o sed, empero y Grieci , lon 
Sricg)5, variant, cil nec , ni, tenerntur , estas 
eblig gados , lege oerta , con la Ley cierta a 

e 
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Mor De Positione.. -: a ) 
Consona si duplex vocalem., aut bina sequatur,. > 
Vocalis positu remanens produíta; sonabit ; pa 


Bina sitin verbis, quamvis disjunta duobus. 3. 
Q/ cansona duplex , si una consonante doblada , a 
x3 que vale por dos, aut, 0:, bina , dos , seguatur, 
siga, vocalem , a la yocal vocalis, la vocal, rema= 
Vet , que remanece  positu y en postura , sonabjt, 
30narj, produita , larga, quamvis , 2UNque + bine 
las dos consenantes., suple unaguegus , Cada unas 
sit, este, disjunita y apartada , in verbis  duobus, 
en dos palabras, O dicciones..... 


De Liquidis, 13 
Syllabasi brevis estuaturá, YU muta sequatun 
Cum liquida , semper bneviabit sermo solutus; 
Át carmen poterit producere y seu brepiares , 
I Sillaba, sila Sylaba, brevis est, es brevg yuas 

turi, por naturaleza, 27, Y , muta, una muda, 
cum liquida , con una liquida , seguatur , le. siga, 

semper , siempre y sermo solutus. , la palabra a 

P prossa, brebígbit,, la abreviará, at, empero, po- 

terit, podrá , producere, alargarla , carmen, cl yer= 

$0, seu, O, brebiare, abreviarla. 
«e 


e 


- DePreteritis. 
Prateriti' sit lenga prior, cui sullaba duples, 
Sto. Do, Scindo,Ferorapiunt,Bibo, Findoque, Sistos 
Quid si preteriti geminetur syliaba .prionas, 
Veraque corripitur ; nifí duplex consona tardet. 
Cada, cecidit habet, cui junges Pedo pepedi.. 
Rior, suple .syllabq , la primera sylaba , prete- 
riti, del preterito, cui, suple, est, que tiene, due 
Plex syllaba » dos sylabas , sit longa y sea larga, 
y : TEN 


yb 0 
Sto , as y estar, Doyas, dar , Scindo, is , cortar, 
Fero Pers, Mevar , Bibo, is , beber, Findois, hen- 
der , que, y , Sisto y is , estar quedo, rapiunt, 
abrevjan; suple prióres syllabas, las primeras sy- 
fabasQuod si, peró si, sy/laba prima , la primes 


ra sYlaba, preteritiy del preterito ,  geminetur se 
doble, arrague, la una , y la otra, corripitut y se 
abrevia y tuisi, sino es que , duplex consona , dos' 
consonantes , tardet, lo detengan. Cado, is y herir; 


haber tiene”, cecidis', el preterito cecidi , suple 
productum, largo , cui , al qual , junges y juntaras, 
pepsdi , el preterito pepedi, Pedo, del verbo Pedo, 
is, hacer sonido, 


De Supinis.... 


Ye e 


Longa “supina manent . dissyllaba sede priore. 
Ast, Eo, cum Ciso, Sero junge, Reorque, Linoque» 
Tumn Queo, 7 Orta Ruo, Sino, Do rapuere priores, 
Communem statum primam servare videtur : 
¿Inde stitum breviat soboles , extendit in atum; 
Inde status curtat: staturus porrigit usus, 
) Longa supina damus , polisyllaba semper in utura, 
Ex vi preteritis, quibus, 7, si consona fety 
In tum perpetud penultima longa supinl. 
Agnitus , Agnosco , Cognosco:; cognitus eJert. 
Catera corripies in Itum quecuimque supina. 


SES » los supinos, dissyllaba, de dos Sylabas, 
manent , quedan, longa , largos , sede priore, 
enel primer asiento, O sylaba. 4st , Mas, Junge, 
¡junta tú, Eo, is, 1, Sero, is, sembrar, cuz Cleo, 
zon el verbo Cieo, es mover, que, y, Beor ,eris, pensar, 
que, y » Limo ¿s y untar. Dawn, demas de esto, Queo, ¿s, 


poder y 17, y , Orta los compuestos, Rue y de Kuo, és, - 


ener 


mm 


A 
Caer y Sisto ¿de Sina , AOS dexar , Da » He Do, as, 
dar, rapuere; abreviaron,. priores , suple SyHabas, 
las primeras Sylabas. up ¿222907 2ol ¿vid 0799 
e Statume, el Supino Statum > videtur., parece, 
serpare , que guarda, primam, suple Syllabam,, la 
primera Sylaba , communem., comun , O indiferente 
inde de alij., soboles , el compuesto , brepiat, abre- 
yla, stituma el supinp stítim , extendit , alarga, 
da atum, el supivo en atom, Inde y de all, usu:; el 
USO , curtat y acorta, O abrevia, status , a este terW 
Mino status, porrigit, alivga y statiirus, Wstaturus. 
- Semper , siempre , damús, damos , Supiña , los 
Supinos, in utuza , acabados en utumn. Pottisyllata, 
«lemas de .dos -Sylabas, longa,, largos. Perpetuo ypq- 
ra siempre, Ps la Po, ex preteritis , de, Jos pretes 
ritos , ví, que hacen: en. pi quibus , en los quales, 
si consona., suple est , siay consonante, pensltima, 
la penultima ,» Supiri , «der gl Supino , 1, 4uqz >, en 
tum, fret, serliará, dongay larga; Aguosco;,, 15) re- 
conocer, efere, pronuncia , suple breve , brene ag- 
nitus y avagnitus, Cognosca:»: ¿Ss ¿CONOcer , suple 
effert y pronuncia, suple breve, breve , cogriitus + A 
cognitus. Corripies y abreviaras , cetera quecumque 
Súpina , Jos demás qualesquier Supinos., ¿n; Ft, 


acabados en Itum. cu? 


«De Derivatis, 
Derivata suá súmpsere ab origine nermam; >> 
Multa tame se jure suo, Québuque: tuenti. PE 
Que sint illa tamemn Vates 4 ususque docebiits 


ThrErivata, los. derivados, sumpsere tomaron, 1101- 
HL mam ola rwegla , ab origine, suás de su origen, 
tamem 3 oempero , multa; suple: derivata ¡Muchos 
: 5 deri- 


ro$ 


deribados tuentur ., se leonservan , fjúrd sus , -com 
E1LDa : 0) J 


su derécho, que, y , dudu : guia : Tamen ,em- 
pero, Vates , los Poetas, que , y , usus”, el-uso,, de- 
cebunt, enseñarany , que sint , quales sean y ¿ay 
ellos, ad : 

De Compositione, 


Legem simplicium retincat composita suoruni, 
Vocalem licét y aut Dipthongum syllaba mutet, 
Juro tamen longuin, breve Dejero, Pejero gignit 
Ex Hilium Nihilum , a Sopitus Semisopitus. 
Tumque Dicus, Dicostum Pronaba, 7 Innuba. Nubo, 
Longum Imbecillus, variant Connubia Vates. 


Omposita y los compuestos , retinent., retienen, 
legem, la ley , simplicium suorum, de: sus sim- 
ples, licé, aunqne, sytlaba , la sylaba, mutet, mu- 
de y, vocalem , la vocal, aut, 0, Dipthongiun , el 
Dipthongo ; tamen , empero, Luro, as, jurar, fon» 
gum., siendo largo, gignit, engendra, breve , bre- 
ve Dejero, á Dejero y, as, jurar mucho, Pejero, A 
Pejeroy as, jurar falso. Nihilum. , este nombre Ni= 
hilum, i, nada, ex Hilum, compuesto de Hilum, ¿, 
el negro de la haba, suple breve est es breve; Ses 
misopitu, k , um-, Cosa medio dormido , 0 soño- 
lienta , a Sopitus , de Sopitus , a, wm, cosa adorine- 
cida, suple, longum est, es largo. 

Que, y. tum , demás de esto , suple composita 
los compuestos , Dicys., acabados en Dicus , Dico, 
del verbo Dico, ¿s decir: Tíúm , demas de esto, 
Prónuba, e, la Madrina de la boda, 4, y Innuba 
e , la muger nunca casada , Nube , que. salen del 
verbo , Nubo , ¿s casarse la muger , suple., sunt bre- 
“veia”, son breves. Imbecillus, a , wm, sosa: Éaca, 

: lon- 


h- 


; 10 
dongum , suple est, es largo, Vates , los en 
variant, varian, Connubia , estenombre Comtubium, 
t]. el casamiento. 0 CE DO 
De compositioné prepositionis, 
BPrepositiva alijs si pars connechitir ulla, 
Quanta fuit sejunóta prits , conjuhéla manebit. 
Praposite todo nulla priús data norma resistata 
E, De, Pre, Se, Di; compónéns, non breviabiss 
ln Dirimo brevis esto prior , comes esto Disertus, 
A Latinuin produc componens 3 contrale Greciun, 
Est Re, breve, at Raofert protendunt sape Poeta. 
Corripe Pro Grecuim compostuta; exteiide Laátinum. 
Excipe que F undus y Fugio, Neptisque, Neposque, 
Et Festus; Fari, Fateor , Fanurnqté cpeárante 
Huc Profugús spetat; Profisiscor j unge Prótervus:' 
Atque Propago genus; Properári ¿Protella, Prafeito 
Procuro eommuñe datuf Propinó y Profundo 
Longa propagare , Y Proserpina sapiús optant. 
Propello melius, Propulso L ucpetiús addito 
A Midgia p 
E párs ulla, si alguna patte , prepositiva:, en, 
preposicion ; convettitur se enlaza ¿ alijs., com: 
Otrás , wanta fuit y con la quantidad: que estuvo, 
privs , ántes; sejungta', apartada, maneb ¿e quedara 
tanto, conjunta , junta : iñodo., con tal, que , nulla 
norma, ninguna regla y prius data ¿dada antes, re- 
sistat y impidá, preeposite , ala preposicion: : 
¿Compoxers, componieñdox nón breviabis, 60 Abre-, 
viarás, E, la E, De, la De, Pre; la ¿Pra , Ses la. 
Se, Di, la Di, Prior» sople. Sy Haba 4: la primera 
Sylaba , esto brevis'; sea breve y ¿mlirimo , en el, 
Verbo Dirimo , is; apártars Disertusiga y 171 , Cosa 
Csparciday gto, seg) temes, compañero. 
Com- 
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Comporehs, * componiendo; 9 produc a]: ¿alaiga, As 
Eatinamila ADatind, comtrahe”; abtevia , Gra-= 
cum 5 lá Gri iega. Re el Re , suple componens.,, qu 
compone; bivévecesto; Es breve lb aty empero y, sepe, 
muchas Vetes..; Porte , los Poctás, proténdunt, 
alargan, Réfent , a AS ebát, pertencctt. Corripez 
abrevia , Pro A eee ro habum composttum_, en 
conapuesto Griego ¿ cxtende, > alarga vu, Latijuó,. en 
coimpuesto Latino, ercipe y sacá 3que, las” dicciones 
qué crearunt compusieron, Fundas; E 5 la hére- 
dad , Pagio, 53 huit y que, Ol ó Neptis, ES la nie- 
Lama, sobrina, que 5. y Nepos , otis el nieto, 
sobrino , 0 ,, Y Pestus., a Ub > cosa de. mia, 
Fari Ya este yetbo. For Ci DEAR “hablar, Fatéór; 
eris.y. cObÉesar | » que > Y. ¡ ¡ Fanuñn ; ¿1 cel Templo: 
Profugús af y COSA, figitiva., 9 que húye, 
spettat , Pertenece , hc n “acá , jurigo , Junta tu, 
Proficiscór. énis, partirse y, Protervus , a 3 um Cco- 
sa desvergonizas 2: atque», Ys Prepago 7 inis 4 genus, 
as significa la descendencia , Propébare, Y 
el-verbo Propero , as, darsesptiessa ,:'Procella ; 
14 tempestad ¿Profeóto «y este adverbio > Prafto 
ciertamente? > Prócuro: as +7 procurar y Propino asyo 
dar o Bebel; ARrofundo si ¿si derialar , datur, ¿Ses 
daveada úmO y cómiinné comun;:0 indicerut 087 
“¡Sepits?  mbchas Vecesiss Propagare «¡el verbo 
Hropago', as P «estendef á Eso y Prosenpiña, 5. a; 
iva Diosa! piant:, deseáns diga; suple .éssé y. Ser 
¡itgos: «Melias/ nejór Lucrbtias, Lucreció; addit;, 
añade; Propeltow is 7 empujatloxos , Propulsói yal, 
verbo pl tinas rechazar defendiendos 2.0: 
LEO De: compósitis ab: lija. diétionibus»:,:* 
Ed tendeextredia compoasái in parte priori: 


111 
. . A 
E, brevis,cfertur claudens extrema prionem,. 7 


A: Bimos cum socijs , Y Ubilider S Hicert y Atque ss 
Alis Nimirian , Trinacria jungito ,, V-Idem ....., 

Masculeumz necnon, Y Ubivis, Scilicét. adde,. a 
Siquanda , atque Miliphulon .comitatur Ibidem, 7, 
Produc, Quatriduo demptay; Composita ¡Ey AE 
¿An Quoque non fixum tendens: Ubicumgde sit aÑie pS. 
¿Partein compositi cludens 0 para priopem Ca 
Mraca brevisz ose dmagna tamen tendatur ¿bidem. 
Sed tamen O. Latium semper producitur : ¿nde 

Excipe Quando, quidem ,: atque: 4 odie , cu dd 
ia Bardoquculo ir En a 
Vesi. compositi pars est prior » effice curtam , 


£ 


pon 


> Y 
ig 


u tn a AS in. 

¿parte priori, en. la primera, patte, compositL, del, 
compuesto. E , la E, Extrema ., ultima, :cLaudefisay 
que cierra, partem priorem , la, primera parte, com- : 
positi , del compuesto . efertur, se pronuncia, hie--, 
vis,, breve. , veluti., assi COMO , SL pectis > ¡in ia, 
e 219 MAS 15 + + MIDIM 

cosa pasmada , Nefandus , a am, cosa indigos de ser, 
dichá. Produc , alarga, Nequicquam , este adver 19. 
Nequicquam en vano , Nequando, a este .ctro Neguand Py 
porque algun tiempo no, Venefíca, y este nombre enez, 
fica, e, la hechicera, Neguam indeclinable , Cosa malas, 
9 luxuriosa, Neguétie, e la maldad , o luxúria, GaYa 


pbicd 501 isrsdigio mA 
Ende, alarga, 4.) la A, extremum, ] 
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Neguis, a Neguis, ninguno; cómitante y acómpañaña 
doles ; Videlicet, este adverbio, Videlicét conviene 
á saber; adde, añade to . Nécubi y en ningun lugar, 
Neguagualh, y A este otro Neguciuatm 5 En ningun á 
manera! Liquefo , is, derretitse, ferabur, sea Heyas 
do, varium . indifevejte. : 

- Quágue , t tambien; I, la T, sen; 05 Gricumt, Grie=s 
gas sivé; 0, IA, Latiná, corripitur ; se abre= 
via; veluti, asi como , Ormipotens 5 entis: el todo 
Poderoso, Y, y, Polvdirus ¿, un Rey Troyano. 
Protrahé, alarga” Siguis ; aostquis 3 si alguno : tum, 
demás de esto , Mipera , 2 5 la Vivora , Bige, 
aruim 5 la yunta de dés ecavallos”; Tíbicen 5 ¿His 
el flautero, O ttompeteto Ubique ,*y este adverbio; 
Ubique , en quálquiera parte 5 0 en todo lugar: 
Quádrige 5 Ar y “quatéo cavallos de un carro, 
cum socijs coh suis Compañeros: 0 5; y , Vbilibet, 
este adverbio Ubilifer; donde qhiera que 5 atque, 
Y, ilicet y este Otro ¿licet ; sin duda, Ó O luego al 
punto, Juñgito,; úntatú, 1/is, A elos, Nomina. site 


verbio Nimirii ciertaménte,, Trinacria, e una Isla, 
E, yy Idem, a Idem, ma senteum o iásculino"j néción, 


tambien; adde. añade, th, Seilices” este Adverb: lO, Seis 


Licét, conviene A saber, e, y Ubivis , 4 esteotro Ubi2> 


vis, donde quieta que 7 Ó en gualquiera otra parte, 


Sigue ndo y a este Séquando 5 Sed algun tieinpo;. 
atque y Y > Melaptylon, ¿el torongil; Ibidem + este: 


ady erbio Ibidem, en el mismo lugar h pd les 
acompaña: 

Produc, alaba, A imparta los compuestos; Diel; 
de Dicis; si, el dia Quatriduo ,*démpt> >, sacindo 
Quatridue | y QUÁttO: dias. Quóque: “tambien , tendes 


alargarás, Ia T; Hon fixum y mo hixa: Vbicuinzues” 


ecte 


TRA 
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este adverbio , Ubicumque , donde quiera que, A 
anceps, sea indiferente, O, parva, la O pequeña, 

raca, Griega , claudens, que cierra, partem prio- 
rem la primera parte , compositi , de el compuesto, 
brevis, suple est , es breve , sed mas , tamen , con 
todo esso , O. magna. la O. grande , ibidem, en el 
Mismo lugar , tendatur, sea larga. 

Sed tamen , mas con todo esso , semper, siempre, 
O. Latium , la O Latina», producitur”, se alarga: 
indede alli adelante , excipe, saca tu , suple brevia. 
Por-breves, Quandoquidem , a este adverbio (Quan 
doquidem por quanto, atque, y , Hodié , Oy , cum 
Bardocuculle , con este-nombre Bardocucullus , i, 
la cogulla , O capilla. Si Y, pars est prior ,.€s la 
primera parte , compositi , del compuesto, effce cur» 
tam , hazla breve. qa “PE 

“De incremento nominis. 
Cum Reítum superat Genitivus syllaba in una, 
“Tunc ea, que fuerit patri] penultima casus, 
_Crementum primum est; numerus quod, et-unus 1 
E alter. pza his t 
Respicit ; atque grada mensuram ampleélitur eque. 
Um , quando , Genitivus , el Genitivo, superat, 
sobrepuja , Reétum: al Nominativo , syllaba tn 
una, en una syllaba, tunc , entonces, ea ,. aquella, 
que y que , fuerit penultima , fuere la. penultima, 
cásus patrij del caso genitivo , est, es , crementun 
primum , el primer incremento : quod , el gual in- 
cremento , Y, tambien , numerus unus , el mumero 
uno, O singular, (7, y, alter , el otro numero de ' 
plural”, respicit, mira, atque, y tambien , emplec- 
titur , abraza cada uno mensuram, la regla, O Medi- 


da, gradu «que , con grado igual. 
£ a H De 


y 
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EN De incremento declinationis . . 
Nullur Prima dabitcrementim , Multa secunda, 
Et brevia, ut Pueri : Solum producit Ibéri» 


Pp Rrima, suple , declinatio > la primera declina= 

CiOn , nullum crementum dabit , ningun incre= 
mento dara , 47, Y secunda ¿suple declinatio, la 
segunda declinación, suple dabit, darx, multa, 
suple crementa., muchos incrementos, brevia , Dre- 


VOS 3 ut, como, Pueri, este nombre Puer eri, 


el muchacho : solúm, solamente , producit, alarga, 
Lbéri » €ste nombre Iber, eri, el Aragones. 


..  Deincremento tertie declinationis. 
Nomen in A crescens , quod fetit tertia produc. 
Mascula correptis Al, Ay finita dabuntar: 
Ve Lar, Sal: Ho par junges cum Netare, Bachars 
Cum Vade, Mas , Y Anas: cum natis Parque, 
a Lubarque, e E 
As, VA, Grecorum, ceu Lumpas, Stemma Poemas 
WS. quoque sinitum, cui consona ponitur ante. 
Et Dropax, Antraz. Atray cum Smilace, Climax3 
His Atacem , Panacemn , Colacen”, Styracemque 
Facemque, 
Atque Abacem,C. oracem,Ph ylacem,compostaque 
nectes, : 
Roduc alarga, nomerñ , el nombre, creseens ¡a 
Á, que tieneel incremento en A, quod, el qual 
tertias-suple declinatio , la tercera declinación , feca 
tit, declina, Suple nomina , los nombres , mascula, 
masculinos, Anita » Acabados Al, dm Al, e: 
Ar, en Ar, dabuntuy , Se darán, correptis , á log 
breves: ut como, Lar, apís, el hogar, Sal, alis, ' 
da Sal; janges, Juntaras, Haepar, atís, el higado 


Bas 


| 


o 
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Bachar, aris , el Nardo yerba, cum Neótare , con 
este nombre Néftar, aris la bebida de los Dioses: 
Mas aris , el macho, Y”, y, Ánas , aris., el 
Anade , cum Vade y con este nombre Vas, adis* 
el fiador abonado : que, y , Par , arís y un par de 
cosas , cum natis y Con sus COMPpuestos » qien». Ya 
lubar, aris , la claridad , O estrella : suple nome 
el nombre , 4s, Acabado en 4s, VU y. A, en 
Á, Graácorum, de los Griegos , cen, como, Lampas 
adis , la lampara , Stemma , atis, la “insignia de 
nobleza , Poema , atis , la Poesía. Quoque *, tam- 
bien suple nomen el nombre, fnitum, acabado, S, +: 
en S, cui ,al qual, consona , Una consonante poni- 
tur ante , se pone antes. AI YE 

Es , tambien suple , junges , juntaráas, Dropax, 
acis , el Altanquia , Ántrax , acis , la tierra de 
azogue : con £, y h, el carbon, 0 carbunco, Átraxy 
acis, una Ciudad: cont, y, /, un vio Climaz, 
acis, la escalera, cum: Smylace con este nombre 
Symilax , acis, el'texo , O espeeie de yedra: neítes, 
tu juntaras , /is , a estos, Atacem , este nombre 
Atax, acis, un rio de Francia, Panacem, Y. €s- 
te nombre Parñax , acis , una yerva saludable, 
Colacem , y este nombre Colax , acis-, el lisomjero, 
que , y , Styracem , este nombre S£tyrax”, acis, el 
estoraque , que , y Facem, este nombre Fax , acts, 
la acha para alumbrar , atque , tambien , Ábace”y 
este nombre Abax, acis, el aparador , Coracen, Y 
este nombre Corax, acis , la lechuza , Ó cuervo, 
Phylacem , y este nombre, Phylax. acis, la guarda, 
que, y , composta , los compuestos , suple corúma 
de ellos, | 
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De litera E. 


E. breve sitcrescens ; patrius tendaturin Enist* 


Ver, UY Iber, locuples, Hares, Mercesque, Quiesquez 
Lex,Halec,Halex,Spes,Plebs, Rex, jungito vervexe 
El, peregrina elis, Junges + his adjice Graca. 

Er, aut Es, finita; Btlher rapiantur , O: Acro 


La E, crescens, que Crece, sit breve , sea breve; 
5 patrius el genitivo, ¿n Enis , acabado en Enis 
tendatur , se alargue. lungito junta tu, Ver, éris, 
el Verano , 7, y... Iber , éris , el Aragones, Locu- 
ples , erts , cosa rica , Hares , édis, el herederoy 
que», Y. Merces » édis y el jornal, que , y , Quies, 
etis , el descanso : Lex, égis, la Ley , Halec,ecis, 
el pez Arenque, Halex  ¿cis, el mismo pez, Seps, 
épis , una Serpiente, Plebs, ¿bis, la Plebe, Rex, 
egis, el Rey , Vervex, ecis, el carnero castrado. 

Tunges , juntaras , suple nomina, los nombres, pe- 
regrina 3 peregrinos , El , acabados en El , Elis, 
que hacen el genitivo en Elis : adjice-, añade tu, 
his ,,2 estos . G=reca . suple nomina » los nombres, 
Griegos , finita, acabados Er , en Er, aut, 0, Es, 
en Es. .Bther , eris, el Cielo mas alto , 0 el ayre,. 
€, tambien, Aer, eris, el aAyre., rapiantur, sean, 
abreviados. >... 


Y na 


PA AMEN Ever Y. : 
I. rapitur, vélis Ordo, Chlamys; sed patrius inis, 
Tenditur in Gracis 3 Vibex producito, Samnis; 

Glis quoque, Dis, Nesis, Lis, Gryphs , quibus adde' 

Quiritem. 20 , 

de, aut Yx, patrium produceré gaudet inicis, 
d. breve servarunt Hystrix, cum Fornice, Varix, 
Coxendixque , Ciliz, Chanix, Nasrixque Calixque, 


: Y1 

Atque Calyz Danaum: neótes Ericemque. Vicimoue 
Jardonychi sociatur Onyx; Pix herent utrique, 
Et Salicis , Filicis, Laricis; sit Bebrycis ancepso 
Sed brevibus junges in Gis, cúm patrius exit. 
Coccyx , Coceygis , Mastix, Mastigis amavit. 


La 1, Latina suple Y quoque , tambien la Y 
> Griega rapitur , se abrevia , velut , como 
Ordo, mis, el Orden Chlamys , ydis , una vestidura 
militar, sed mas, patrius , el genitivo , mis, aca- 
bado en ¿nis , tenditur  sewalarga in Grecis, en los 
Griegos ¿ producito , alarga tu , Vivex , ¿cis , la 
roncha , 0 cardenal de golpe, Samnis itis., cl de 
Samnicia. Quoque , tambien, Glis, iris , el Liron, 
Dis, itis , cosa rica, Nesis, 1dis una Isla , Lis, 
itis, el pleyto . Grypbs , yphis , el Grypho , qui- 
bus, a los quales, adde , añade tu, Quiritem , es- 
te nombre, Quiris, 1tis . el Romano. 

Suple nemen , el nombre  Ix, acabado en Ir, 
aut , 0 yx , en yx y gaudet , se alegra producere, 
en alargar , patrium el genitivo , in ¿cis , acabado 
en ¿cis, Fon 

Hystrix, icis, el Puerco espin, Varix 3 tes, la 
vena gruesa, cum Fornice , Con este nombre For- 
mix , icis, el arco, 0 boveda , que , y Coxendix, 
¿cis , el anca, Cilix. ¿cis el de Cicilia, Chenix, 
¿cis , una medida, que , y Natrix, ieis , la culebra 
del agua , que, y , Calix, icis > el Caliz , atques 
tambien , Calyz , ycis , el erizo de castaña , O be- 
llota, Danaum , que tiene la y, de los Griegos, 
servarunt, guardaron , T,la I, breve, breve: Que, 
y neítes , juntaráas y Ericem ,. este nombre , Erts, 
cis y Un monte , que» Y » Nivew , o 

IX, 
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Nin vis , la nieve , Onyx, chis , la piedra cor- 
nerina , sociatur , se le acompaña . Sardonycht; a 
este nombre Sardonyx , ehis , una” piedra preciosa: 
Pix y icis, la pez , herent,'se llega utrique sal 
unos y al otro , d7 tambiem , Salicis, este nombre 
Sálix, icis, el sauce, Filicis, y este nombre Flix, 
¿sis el elecho yerba, Laricis, y este nombre Larix, 
¿c¿s una especie de pino. ; Bebrycis , este nombre. 
Pebryx, ycis, un Rey, sit, sea anceps , dudoso, 
o indiferente. PAE y ALLA 

Sed , mas, junges , juntarás, brevibus , los bre= 
ves, suple momen , el nombre. ctm, quando, pa- 
trius , el genitivo , exit, sale , in Gis , en Gis- 

Coccyx, este nombre , €occyx , igis , el Cuquillo, 
amabit , amará , Coceygis , el genitivo Coccygis, 
suple produétum , largo: Mastix , y este nombre 
Mastix, igis, el azote , amabit, amara, Mastigis, 
el genitivo Mastigis, suple etiam productum , tam. 
bien largo, : 

De Littera O. 

Nomen in Oz crescess produc; ceu Candor, Arator, 
Omicron , ut Canonis retinet breve tempus ubique. 
Omega producit semper genitivus Agonis 
HTudicat, atque usu multa exploranda Magistro. 
Sed variant Briton , Sidor . quibus addito Orion» 
Erecorum: rapiatur Oris ; neutrumque Latinum. 
Adjedtiva gradus medij producito semper 
Oris ab Os produc; brevibus Memor, Arbor adherent, 
Et Lepus, Y Pus com postum: Bos, Compos, 17 Impos; 
Corripe Cappadoccin cum Pregcoce . jungito nomen 
4, quoque finitum , si consona forte presbit: 

Vos crobsatCyclops,Cercops,tendantur, Y H ydrops 

Europs; Scops, Conops,junges quals vite E 

me PEO- 


dd YI 
Prez : alarga , nomeñ , el nombre ; AS 
XA 0. que tiene el incremento en 0. ceu como, 
Cando», Oris , la blancura, Arator oris:., el ara= 
dor. Vbigne, en qualquiera parte, Omicron , la Omi- 
cF0m., 40 pequeña , retinet, retiene , breve tempus, 
el tiempo breve, ut, eomo , Canonis , este nom- 

te Canon , onis , la regla. Semper , siempre, Ome- 
ga la omega ú O grande producit, suple nemina alarga 
los nombres: genitivus Agonts el genitivo Agonis ¿de 
AÁgon, ónis , la palea, O theatro de ella , ¿ndicat, 
O demuestra, atque , tambien , multa , suple nomi- 
na », muchos nombres , exploranda , que se han de 
averiguar , Magistro , por el Maestro , asu , con 
el uso , Sed , mas , suple Poeta, los Poetas , va- 
riant , hacenindiferentes, Briton , onis , el de Bre- 
taña, Sidon , onis,el de Sidonia', guibus, á los qua- 
les, addito , añade tu , Orion enis, una constelacion 
del Cielo. 

Oris, el genitivo Oris, Gracerum , de los Grie- 
$05, que , y neutrum Latinum el neutro Latino ,ra- 
Platur, sea abreviado , Semper , siempre , produ- 
eito , alarga tu, aájeítiva ; los adjetivos, gradus, 
medij , del grado medio, ó comparativo. 

Produc , alarga , Oris el genitivo Oris , ab 
Os , de este nombre Os , oris la boca ,:.0el ros- 
tro; Memor cris , el que se acuerda , Arbor , oris, 
el arbol , adierent , se juntan , brevibus , 4 los bre- 


Es 


Ves. €Y' tambien, Lepus, oris ,la Liebre, 27, y , com- 


Postum , el compuesto, Pus, de este nombre Pus,: 


odis, el pie; Bos, obis, el Buey, Compos — 0tis, 
el que tiene , 2”, tambien, Impos , otis , el quene 
tiene. 


Corripe abrevia, Cappadocem , este nombre Cap- 
pa- 


e 
A 


7 
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padox , oris el de Capadocia , cum Rrecoce , Cón 
este nombre Pracox , ocis , cosa temprana , antes, 
Que otras , quoque , tambien , jungito , junta tu, 
nomen , el nombre, fnitum , acabada, S,enS; si 
Forte, si acaso, consona , suple listera , alguna le- 
tra consonante , preeibit , precediere , ut, como, 
Serobs , obés, el hoyo: at, empero, Cyclops, opis, 
el Gigante de un ojo, Cercops , opis ». la mona, Y 
y , Hydrops , opis", la hidropesia. Europs , opisy 
el de Europa , Scops, opis , un genero de aves, 
Conops , opis , el mosquito , suple unumguodquey 
cada uno, tendatur , sea largo ; queis, a los quales, 
recté, reétamente , junges , juntaráas  Muopem, 
este nombre Myops , opis , el visojo , que vé 
poco: - | 


e De Littera V, —- 
V. brevis augetur: sedinVris, 0 Vdis, e Veis, 
Ex Us; Fur, Pollux, Lux, Frux produíta sonibunt. 
Intercus, Ligus, atque Pecus rapiantur ¡bidem. 


V La Y”, angetur , es en el incremento , brevis, 
PF breve: sed, mas, suple nomen,, el nombre, 
in Uris, que tiene el genitivo en Pris, Y, y ,Vdis, 
en Udis,. y , Vitis, en Veis, ex Ys, suple no- 
minibus, de los nombres acabados en Us; Fur, uris, 
el ladron, Pollux, ucis , el hijo de Jupiter , y Leda, 
Lux, ucis, la luz Frux, ugis, el fruto de la tier- 
ra, sorabunt, sonarán , produtta, largos, Intercus, 
1515, COsa entre cuero , y carne, Ligus , uris y €, 
Genovés , atque , y , ibidem , en el mismo lugar, 


.Pecus , udis , lamanada de ganado , rapiantur, sean 


abreviados, 


De 


De incremento plurali. 


Est plurale incrementum penulti ma casus, 
Qui patrium superat primum ¡vectumve secundumo, 


1, V. corripitur: A. E.0. pluralia produc. 
criv2 81 


E* , es , incrementum plurale , incremento de 
plural, penultima , suple syllaba., la penultima 
sylaba , casus , del caso , qui y el qual. superat, 
sobrepuja , patrium primum. y el primer genitivo, 
ve, 0, reótum, secumdum , el segundo Nominativo. 
ASISTE y la Y, corripitur, se abrevia. Produc, 
alarga 4, laA. E,lE,0 Ll O, pluralia, de 
el numero plural. 


De incremento Verbi. 
Personam primi presentis verba secumdam 
Si numero vincunt , dicas crementa tenere. 
Crementumverbiprimum , dic, quod posituram 
Pquat; bis superans , dicatur habere secundum; 
Quod sitter vincit, tria tunc crementa notabis; 
Nam pro incrementonumeranda est ultima nunquamo 
Attiva cúumverba carent , fingemus candemo. 


I verba, si los verbos , vincunt , vencen, 'HUMErO, 
Y en el numero, personam secundam , la segunda 
persona , primi presentis del presente primero, esto 
es;, del indicativo, dicas -, digas , tenere , Que tiene, 
crementi , incrementos. > 
Dic, di tu y crementuw primum, que el primer, 
incremento , verbi , del verbo., suple esse, €5:qued, 
el que, equat iguala , posituram , a la que tiene 
de quedar en composicion : superans , sobrepujando, 
his, en dos sylabas y dicatur , se diga hahere, que 


tiene secundum , suple crementum » segundo, ¡incre=: 


/ mento: 


10% ZN ] 
ento: quod, el qual, si vincit, sí vence , 0 SO. 
brepuja, Le, , tres vezes, tuno, entonces , notabis, 
señalarás , tría crementa , tres incrementos sam, 
Porque , numquara , nunca , ultima , suple sullaba, 
la ultima sylaba , numeranda est , se ha de contar, 
pro incremento, por incremento. 

Cúm . quando, verbe , los verbos, carent, care= 


cen , aítiva, de voz attiva y Aingemus y fingiremos, 
eadem , la misma adiva. S 


«ds De Littera A. 
Ponitur A.longum , dumcrescit: contrahe primum 


Crementum verbi Do das cum Pignore prime 


1 Um , quando, Ala A, erescit, crece, ponitur, 

se pone, lengua, larga : contrahe , abrevia, 
Primum crementuna , el primer incremento , verbi, 
del verbo Do das , dar » cum pignore , con sus 
compues:os, prime , suple conjugationis , de la pri- 
ánera conjugacion. 


De Littera E. 
E. quoque producunt verba crescentio: verún 
1d rapiuntante R, terna duo tempora prima. 
Sit brevisE , quando Ram, Rim, Ro , adjunóta 
) : sequantur, 
Reris, Rere dabis longis, Beris,U Bere curtis. 
Contrahit interdim steterunt, dederuntque Pocte. 


Doque, tambien , verba, los verbos, crescentia, 

que crecen , producunt , alargan, E, la E, 

verúm , mas, duo tempora prima, los dostiem- 

Pos primeros terna, suple conjugationis , de la ter 

cera contugacion, rapiunt , abrevian. id, suple £, 
la misma £ ,ante R, que está antes de la R, 


3 
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ELLE, sit brevis, sea breve , quando Ram, Rin; 
Ro, quando estas particulas Ram, Kim, Ro, sequana 
tur, le sigan, adjunóta . juntas: e EGO 
* Dabis, darás, longis, a los largos, Reris: Rere, 
estas particulas Reris , Rere: dabis, daras, curtis, 4 
los breves, Beris, (7 Bere, estas particulas Beris, 
y Bore, 

Interdlum, a vezes, Poeta, el Pocta , contrahit, 
abrevia , steterunt , esta tercera persona del prete- 
rito de plural steterunt , que , y dederunt , Y a esta 
Otra de plural dederunt. 

De Littera 1. 

Corripit I. crescens verbum ; sed protrahe quarte, 
Primum cremeitum. Semper, producitar lolis 

Prateriti breviatur Imus penultima semper. 

Nolito addatur longis ; huic junge Velimus, 

Et Simus pariter, seboles quod tota sequetura 

Ri conjunítivi poterit variare Poésis; 

Orator Patria doítum né spreverit usum. 

Erbum, el verbo, crescens , que crece, corripit, 
abrevia, I la I sed, empero protrahe, alarga, 
primum crementum», el primer incremento , quarte, 
suple conjugationis , de la quarta conjugacion. Sem- 
per , siempre , ¿vi , esta particula ¿v£, preteritt 
del preterito , producitur , es larga: semper , siem- 
pre , penultima , la penultima , imus , de esta par- 
ticula imus, breviatur. se abrevia. 

Nolito , la I, de Nolito , addatur , se añada, 
longis , á los largos; huic, h este, jumge , Junta tu, 
Velimus, la 1, de Velimus. Et , y , pariter y Se- 
mejantemente, Simus , la I, de Simus » quod , lo 
qual, sobeles tota , todossus conrpuestos . sequetur, 
seguirán, s 

| Pec- 


/ 
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« Poesis la Poesia » POterit, podrá , variare y vaa 
raro Ri. esta particula , Rí, conjunótivi , suple 


modi , del modo subjuntivo. Orator , el Orador y 10, 


Spreverit, no menospreciara » Usuim doctum , el uso 
doóto , Patri » de la Patria, 


De Litteris O, g y. 


O. crescens produc; Y vero corripe semper. 

V sis in extremo Penultima longa futuro, 
Roduc, alarga, 0, la 0 r Creseens , que creces 
Pp VETO, MAS, semper, siempre , eorripe, abrevia, 

PLA : 
V- Penultima da E, penultima, sit, sea, longa, 


larga, in. futuro extremo , en el futuro ultimo:, y 
futuro cn rus. 


pio EOS; 


PRIN- 


PRINCIPIOS 
ASE AS 
ECLOGAS, GEORGICAS, 
x Y ENEIDAS DE VIRGILIO. ' 


a  [ECLOGA I. 
Tityre, tu patulze recubans sub tegmine fagl, 
Sylvestrem tenui Musam meditaris avená. 
Nos patrix fines, 8 dulcia linquimus arva; 
Nos patriam fugimus: tu, Tytyre Jentus in umbra 

Formosam resonare doces Amaryllida sylvas.. , 
O Melibxe , Deus nobis hac. otia fecitz 
Namque erit ¡lle mihi semper Deus : ¡llius aram 
Sepé tener nostris: ab. ovilibus: imbuet agnus. . 
1lle meas errare boves , ut, cernis , 8 ipsum 
Ludere , que veHem, calamo permisit agresti.. , 


- 


+ CONSTRUCCION. y 
Tiyre , 0 Tityro, te recubans , tu recostado, 
sub tegmine, a la sombra, fagí patule , de. la 
haya extendida, meditaris exetcitas , Musam syl- 
westrem, la musica campestre , tenul avena , Con la * 
sutil zampoña. Nos limquimus , nosotros dexamos3, 
Jines y los terminos -, patrie, de la patria, Y» Y > 
dulcia arva y los “dulces campos ; nos fugimus y, DOSO=, 
otros huimos , patriam , dela patria : tu, Tityre, tu, 
o Tytiro , lentus , perezoso, ¿in umbra , en la som- 
bra , doces enseñas , sylvas , á las selvas, resonare, 


que 
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que resuenen , formosam Amarillida, a la hermosa 
Amaylis. O Melibae , O Melibeo ,' Deus , Dios 
JFecit nobis , nos concedió , hac otía , estos descansos: 
namque , porque, semper , siempre , ¿lle erit mihi, 
yo. le tendré , Deus, por Dios. Sep¿ , muchas ve- 
zes, tener agnus , el tierno cordero , ab ovilibus 
mostris, de muestros apriscos , ¿imbuet , teñira , ara 
illius, su altar. Ille, el ,permisit , permitio , bo- 
wes meas, que mis bacas , errare , anduviesen pas- 
ciendo , ut cernis , como miras, Y, y , ipsum, que 
yo mismo. Ludere. , €ntonase , calamo agresti , con 
mi flauta campesina , que, las cosas ,.que ,.vellen, 
yo qaisiese : 
e | ECLOGA IT. 
Formosum pastor Corydon ardebat Alexin, 
Delicias domini: nec quid sperarer , habebat 
Tantúm inter densas umbrosa cacumina fages 
Assidue veniebat. Ibi hec in condita solas 
Montibus, e sylvis studio jadtabat inabi. 
O crudelis Alexi, nil mas carminacuras? ' 
Nil nostri miserere , mori me denique coges. 
Nunc etiam pecudes umbras , $ frigora captant. 
Nunc virides etiam occultant spineta Lacertos: 
“Thestilis, 8 rapido fesis mesoribus estu 
Aliía , Serpyllumque herbas contundit olentes. 


CONSTRUCCION. . 

Orydon pastor, el pastor Corydon, ardebat, amas 
C ba mncho, Alexin formosum, al bermoso Alexis, 
delicias , regalo , domini y de su Señor; nec, ni, 
habebat, tenia, quid speraret, que esperar.  Tantim, 
solamente, asidue, continuamente, vemiebat , venia, 


nter densas fagos , entre las espesas hayas, cacumina 
en- 
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Umbrosa , alturas sombrias. Ibi; allio, solus , solr y 
Jactavat , arrojaba , montibus, en los montes, Y, 
Y > Sylwis, en los bosques , hec, estás cosas, ifcon= 
dita , no bien compuestas , studio imani , con cuy= 
ado vano, O crudelis Alexi , O cruel Alexis, nil 
elras , nada reparas , mea carmina , mis versos? 
Nihil Miserere , notienes commiseraciou , MOStri, 
de nosotros , demique , finalmenre , coges me , me 
Obligarás, mori, á morir. Etias , tambien , nunc, 
aora , pecudes , los ganados , captamt , procuran, 
ambras , las sombras, Y. y, frigora ,las 'frescuras 
ettate , tambiem, nunc , 20r2, spineta , los espina- 
los, occultant , ocultan, viridis Lacertos , los ver= 
des Lagartos: Y? Thestyl;s , y Thestilis, contundit, 
maja, alía , los Ojos, que, y y Senpylum, el Serpol, 
herbas olentes , yerbas, que huelen '; 'mesoribus, para 
los segadores, fesis , Gansados y rapido estu , con el 
fiero bochorno. ¡AA os d; 
E JCLOGA Mi. 02 > 
Dic mihi , Daraeta, cujum pecus? An Melibei? 
Non: verúm /£gonis, nuper mihi tradídit Egon. 
Infoelix 0 semper oves pecus ! Ipse Nezram 
Dum fovet., ac , ne me sibi preferat illa, veretur, 
Hic aliervas oves custos bis mulgetin hora: 
Et succus. pecori, 82 lac subducitur agnis. 
Parcius ista viris tamen objicienda memento. 
Novinsus 8 quite, transversa tuentibus hircis, 
Et quo (sed faciles Nymphe' tisere) Sacello. 
Tim credo, cum mearbustum vidére Myconis, 
Atque malá vites incidere falce novellas. 
CONSTRUCCION. 
Ameta, O Dametas , dic mihi , dime , cujum 
: pecus ¿ suple est , cuyo es el ganado ? 41, por 
G ; : ven- 


¿e 
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ventura , Melibot y de Melibea? Nón , no : verim, 

mas , /Lgonis , de Egon, nuper , poco ha; MEgon, - 

Egon: , tradidit mili , me lo entregó. O-oves, 0 
ovejas, semper , siempre , ¿nfelix pecus, ganado des-- 

dichado. Dum, tientras que, ¿pse , el mismo, fo-* 

vet Jabrigue , Neeram , a Neera , ac , y verctur, 
tome, ne illa preferat me, no me anteponga , s£bt, 

a el, hic custos «ese guardador , alienus estraño, ' 

mulget , ordena, ove:, las ovejas, bis, dos vezes, 

¿n hora, en una hora , 0, y, subducitur , se sica, 

succus la substancia, pecori, al ganado , Y) y, 

lac , la leche, .aguis., ¿los corderos. Tamen , con 

todo.esso ,, memento acuerdate ¿sta,: que estas cosas, 
objicienda, se; han de poner delante , parciós mas es- 
casamente , wiris.,. ¿a los varones. Novimus , cono-= - 
cemos , 27, tambien', qui, quien, te, suple sirupa- 
vit te estrupro,»:tuentibus tircis-, mirando los 

cabrones , adversa , las cosas vueltas “atras, 0, y 

quo Satello , en que templo; (sed', mas , Nimphe, 

las: Nymphas: , * faciles: risére:, faciles se rierón) 

tim. entonces ;eredo , Creo , cir, quando, vi- 

dere me. ,.me vieron , ¿incidere y Corar “arbustum, 

la arboleda , ¡Myconis 5 de Mycon,:azque , y , vites 
no vellas , las vides muevas , male falce, con luma- 
la podadera. hd 

.. ECLOGA IV.: 

Sicelides Luse , pauló majora canamus. 

Non omnes arbusta juvant , humilesque myriez,- 
Si canimus sylvas, sylve sint Consule dignx,* 
Vltima Cumzxi venit jan carminis «tas : 

Magnus ab integro seclorum nascitur orda. 
Jam redit $ virgo , redeunt Saturnia regna:. 
Jam 
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Jam nova progenies Coelo demittitur alto. 
Tu modó nascenti puero, quo ferrea primúm 
Desinet , ac tot surget, gens, aurea m undo, 
Casta, fave, Lucina: tuus jam regnat Apollo, 


CONSTRUCCION. 

Use Sicelides , O Musas de Sicilia , canamus, 

cantémos , paulo majora Cosas un poco mayo- 
res. Arbusta , las arboledas, que , y , humiles 1my- 
sice, los baxos taráhes , 102 juvant , no agradan, 
omnes , a todos. Yi canimus , si describimos, sylbas, 
las «selvas , sylve , las selvas , sint , sean , digne, 
dignas, Consule , del Consul. lam, ya, ultima etas 
la ultima edad, carminis, de verso, Cumai , de la 
Sybila Cumana, venit , ha venido. Magnus ordo. el 
¿grande orden, seclorum , de los síglos , nascitur, 
nace ab integro, por entero. lam Virgo , ya la Vir" 
gen + redit, vuelve, Y, y , Regna Saturnía , los 
Reynos de Saturno , redeunt , vuelven. Lam , ya 
nová progenies , la nueva generacion , demittitur, 
se embia , Celoalto, del alto Cielo. Tu, casta Luci- 
na, tu, o casta Lucina, fave , favorece , puero , al 
muchacho , nascenti, que nace , modo , aora , que, 
con el qual, desinet, cessará , gens primún ferrea, 
la edad primera de hierro , ac, y, aurea la de oro, 
surget , se levantará , toto mundo , en todo el mundo: 


tuus Apoll: yu Apolo, jam regnat ya reyna... 


ECLOGA YV. E 
Cir non , Mopsé, boni quoniam convenimugs ambo, 
Tu calamos inflare leves , ego dicere versus. ., 
Hic corylis mixtas inter consedimus ulmos? 


Tu major: tibi me estequum parere, Menalca: 
: Sive 
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- Sive, sub incertas Zephyris mutántibus umbras,. 
Sive antro potins succedimus. Adspice, ut antrun 
Sylvestris raris sparsit labrusca racemís. 
Montibus in nostris solus tibi certet Amyntas. 


CONSTRUCCION, De e 

Opse, O Mops0 , quoniam, porque, ambo, en- 

trambos , convenimus, nos hemos juntado , bont, 
buenos, tu inflare, tu a soplar , leves calamos, las 
livianas flautas , e26, yO, dicere a decir ¿ versuse 
los versos, cúr non, porque no , comsedimus 5 nos 
sentamos, hic y aquí, inter ulmos , entre los Olmos, 
mixtas , mezclados , coril/s , con los avellanos? Me- 
nalca , 9 Menalcas , tu major , tu etes mayor; 
equi est, Es Justo y me , Que yo, parére tibi , te 
obedezca 3 sive , O , succedimus y entremos , sub 
incertas umbras, debaxo de sombras inciertas, Zephy- 
ais mutantibus , mudandolas los vientos , sive , Ós 
Potiús , antes bien , entro , en la cueba. Adspices 
mira, ut, como, sylvestris labrusca y la uva sil- 
vestre, sparsit, ha esparcido, antrum , la cueva, 
raris pacemis , con racimos faros: Solus Ámyntas, 
solo Amyntas , certet tibi , contienda contigo , im 
montibus nostris , en nuestros montes. 


ECLOGA VI. 
Prima Syracosio dignata cst ludere versu 
Nostra, nec erubuit sylvas habitare Thalia. 
Cum canerem Reges, € prelia , Cyothius aurem 
Vellit , don ui ? Pastorem , Tityre , pingues 
Pascere oportet oves, dedudtum dicere carmen. 
Nunc ego ( namque super tibi erunt , qui dicere 
lavaes, + 
Vare, 


an EN 


- 
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Vare, tuas ciipiant; 82 tristia condere bella y 
Agtestem tedui meditabor arudine Musam. 
“Non injusta carió + siquis támen hzc quoque, siquis 
Cáptus amore léget ; te nostre y Vare myrice, 
Te nemus oniné cánet ; néc Phe£bo gratior ulla est, 
Quam sibi que Vari prescripsit pagina nomen. 


y CONSTRUCCION. 
Osefa Thalia , nuestra Musa Thalia, prima, la 
N primera, dignata est se dignó , ludere, es- 
Cribir, versu Syracusio , con verso Syractsano , nec, 
ni, erubuiit ¿ tuvo Verguenza , habitare, de habitar 
sulvás , las selvas. Cum , COMO , canérém, yo cele- 
brase, Réges, los Reyes; 7, y + prélias las bata- 
llas, Cynthius 5 Apolo, vellit, me tiró, aurem, de 
la oreja ¿ Y, y ¿ ¿dmónuit , mé amonesto : Tytire, 
O Tityro, epertet , conviene , pastorem y, que el pas- 
tor; Páscere , apaciente , óvés pingues , las Ovejas 
gruesás ; dicére , Que diga , carmen deductum , el ver- 
so adelgazado, Nanc; abra, egó»: YO, meditabor, 


escribiré , Musam agrestem , la Musa campesina, 


téñui arundine , con delgada pluma; ( Namque ,:por=, 

que, suple aliqui ¿ algunos , supereruut tibi, te sos, 
- M . y BERT NS $ . . 

braraán , quí; los quáles , Varé ¿0 Vato , cupiant», 


deséen , dicére, escribié , tuas laudes, tús alaban= 


Ls, Y ¿ys condére, componer , tristia bella y las 


tristes guerras.) Non. cano , no escribo, injusa , las, 


cosas no mandadas ¿tameén , empero, suple dico, di- 
20 5 siguis , si.alguno , Vare, 0 Varo , siquis a Si 
alguño, cdptus , CAptivo , quoqué , tambien y, dmorzy 
con el amor, legery leerá, hee, estás cosas ; 

omne, todo el bosque y, canet te, ie cantara ; ostra: 


Wyrice y nuestros tarahes , te , suple , carent, 


- " va on 


¿| nemnus 


te cam 
Í orbita mis taran;- 


L 


A 
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taran 3 mec , ni, ulla pagina est, alguna pluma ay, 
gratior., mas agradable, Phabo , 4 Phebo , quam, 
que, que. la que, prescripsa sibi , escribio para 
sl, nemen y el nombre , Vari , de Varo. 


ECLOGA VII. 
Forte sub arguta consederat ¡lice Daphnis, 
Compulerantque greges Corydon , « Thyrsis in 
vnum ; / 
Thyrsis oves , Corydon distentas laéte capellas.. 
Ambo florentes ztatibus , Arcades ambo, 
Et cantare pares , Sí respondere parati. 
_Hic mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos. 
Vir gregis ipse caper deetraverat : atque ego Dapha 
nim 
Adspicio: ille ubi me contra videt , ecyus, inquit, 
Huc ades, Meliboee : caper tibi salvus, S< hedi. 
Et, siquid cesare potes, requiesce sub umbra. 


CONSTRUCCION. 

Orté, acaso, Duphnis , Daphnis, comsederat, se 

avia sentado , sub ilice , debaxo de la encina, 
arguta , que sonaba , que , y , Corydon  Corydon, 
O Thyrsis, y Thyrsis, compulerant, avian juntado, 
greges , los rebaños , in unum , en un lugar: Thyrsis 
obes y Thyrsis las ovejas , Corydon capellas, Cary- 
don las cabrillas, distentas , gruesas, laéte , con le- 
che Ambo entrambos , fAorentes , que florecian , eta» 
tibus, en las edades, ambo , entrambos , Arcades, 
de Arcadia (7 , y, pares , iguales y, cantare y en 
cantar, Y, y, parati dispuestos, respondere , a 
responder. Ipse caper, el mismo cabron , vi gregis, 
Padre del rebaño , deerraverat , avia perdido el ca- 
mino, hic, este , mihi , suple wenit, vino para mi 
dir , quando , defende, defienda, E frigore , ES 

¿oir 
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Frio ,teneras myrtos, los tiernos arrayhanes : atque, 
Y > ego, yo , adspicio, miro, Daphnim, a Daphnis, 
alle, el, ubi , quando, videt me, me vé , eontra, 
enfrente , inquit , dice: Melibare, O Melibeo, ades, 
llegate, húc, acá, ocyus, muy ligeramente : saper, 
el cabron , salvus tibi , suple est , tienes tu salvo 
de peligro, tibi , para ti, 27, tambien , hedi, los 
cabritos. Et, Y , si quid , si alguna "COSa , potes, 
puedes , cesare , Cesar , requiesce y, descansa , sub 
wmbra , debaxo de la sombra. | 


e «ECLOGA VIT... 
Pasterum Musam,: Damonis , 82 Alphesiboei, 
Immemor herbarum-, quos est mirata juvenca, 
Certantes , querum stupefadte carmine lynces; 
Et mutata suosrequierunt flumina eursus; 
Damonis Musan dicemus, Alphesibcel. - 
Tu mihi , seu mágni superas jam saxa Timavi, 
Sive oram Ilyrici legis sequoris: en erit unquam 
Tlle dies mihi eúm liceat tua dicere fadta ? 
En erit , ut liceat totum mihi ferre per orbem 
Sola Sophocleo/tua carmina digna cothurno! 


CONSTRUCCION. 
Icemus , escribiremos, Musam la musica, Pas- 
torum , de los Pastores, Damonis , e? Alphe- 
silivi:,, Damon, y Alphesibee , quos, de los quales 
certantes , que contendian , mirata est, se maravi- 
do ¡juvenca, la novilla, immemor , olvidada , her- 
barum., de las yervas , quorum carminz , con chya 
Cancion , lynces , los lynces , stupefaóle , suple 
Juere , se pasmaron, Y, y) Rumina y ¿los rios, 1 
tata , mudados , requierunt , detuvieron , suos cur 
Sus, Sus carreras. Dicemus y escribiremos y, Husam, 
la 
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la musica, Damonis y Y Alphesibei , de Damon y 


Alphesibeo, Suple , 4 auguste , O Augusto , tu mihiy 
suple esto , sétu para mi, sey, O , jam superas, 
sobrepujas ya , sara , las peñas ,Ó fuentes y Mmagni 
Timavi, del gran Timavio, sive, O, legis , nave- 
Bas , oram, por la orilla, ezquoris, de el mai, 1/ly- 
rice, de Esclavonia, En erit y ay sl vendra, unquara 
alguna vez, ¿lle dies , aquel dia, cúm , quando , liz 
cear mihi y, pueda yo, dicere , escribir, tua faíta, 
tus hazañas ? En ertt, vés aqui lo avrá”, ut , que, 
liceat mili , me sea licito, fore , publicar , per 
prbem totum , por todo el mundo, tua carmina, 
tus versos , sola digna solo dignos. cothnrno Sopho= 
“ eleo y del estilo de Sophocles: * po 
ECLOGA IX . 
Quote, Moeri, pedes? An, quo via ducit, in urbem? 
O Lyeida, yivi pervenimus ; advena nostri, 
¿Quod numquam veriti sumus, ut posesor agelli 
Diceret : hxeg mea sunt; veteres migrate coloni. 
Nunc viéti tristes, quoniam sprs omnia versat. 
Hos ¡lli (quod nec bene yertat ) mittimus hedos. 
_Certé equidem audieram , que se subducere colles 
Incipiunt , mollique jugum demittere clivo, 
Vsque ad aquam , 8 veteris jam fradta cacumina 
O, fai L (TA0E 
Omnia carminibus vestrum:servase Menalcam, 
| CONSTRUCCION, pe 
Mes: o Meris ¿que , 4 donde, pedes, los pies, 
te , suple ducunt te lMevan ? An, por ventura, 
que a donde , via, el camino. ducit, guia, iu urbem, 
a la Ciudad?'0 Eycida, d Lycida , vivi , vivos, 
pervenimus , hemos acabado de venir, ( quod ale 
que 


5 
* 
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Que , numquárm , en ningun tiempo , werl £s E 
temimos ) ut , que, advena ., el estiangero , pose- 
sor , poseedor, nostri agelli , de nuestro campo 
pequeño , diceret, dixese : hec , suple arva , estos 
Campos , mea sunt , son mios: Coleni , 0 morado- 
res, peteres , antiguos , migrate , mudaos...Nunc, 
aora, victis, vencidos, tristes , tristes , guoinamn, 
porque , sors, la fortuna , persat , trastorna, omnia. 
todas las cosas ) mittimus ¿lli, le embiamos , hos 
hedos y estos cabritos , ( qued lo qual , nec bene 
wertat , le suceda mal, ) Equidemn, en verdad , certé, 
ciertamente , audieram , yo avia oido ,: vestrum 
Menalcam , que vuestro Menalcas , serpase., avia 
guardado , omnia, suple arva., todos sus. campos; 
carminibus , con los. versos ,qua , por donde , colles 
los collados , incipiunt , comienzan , subducere se, A 
levantarse, que, y y dimittere , dexar, jugum, la 
cumbre del monte alto ,:cliwvo mo//i , con la cuesta 
facil, usque ad. aquam , hasta el rio, Y. cacuminaz Y 
basta las cumbres jam fraíta , ya quebrantadas, 
_veteris fagi, de la antigua haya. 
¿ECLOGA X. sio 
Extremum hunc, Arethusa, mihi concede laborem. 
Pauca meo Gallo, sed que legat ipsa Lycoris: 
Carmina sunt dicenda : neget quis carmina, Gallo? 
Sic tibi, cúm flukus subterlabere Sicanos, » 
Doris amara suam non intermisceat undam, 
Incipe : sollicitos Galli dicamus amores, 
Dim tenera attondent simz virgulta capelle* 
Non canimus surdis : respondent omnia sylve» 
CONSTRUCCION. 
Rethusa, 0 Arethusa concede mihi , Concedeme: * 
hunc Laborema , este trabajo, extremura ultimo, 
pauca 
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pauca taruina , pocos versos , sunt dicenda , se 
han de decir, meo Gallo , a miGallo; sed, empero, ' 
que , los quales, ipsa Licoris , la miña Lycoris, 
legat ; lea, quis , quien , neget, negará , carmina, 
los versos , Gallo, á Gallo? Sic, asi, Deris amara, 
la amarga Doris, non intermisceat tibi , no te mezo 
cle, sua undam, su onda, cúm , quando ,subter- 
labere , estaras corriendo , Auctus Sycanos , las 
ondas , O mares Sycanos. Incipe , comienza , dica- 
mus , digamos , solicitos amores , los solicitos amo-= 
res, Galli, de Gallo, dim, mientras que, capelle, 
las cabrillas, sime , de narizes romas , attondent, 
roen , tenera Virgulta , las matas de varas tiernas. 
Non canimus , no cantamos, surdis, á sordos. syl= 
wa , los bosques, respondents , responden , emula, 
todas las cosas. 


. GEORGIA I 
Quid faciat letas segetes, quo sydere terram 
Vertere, Moecenas , ulmisque adjungere vites 
Conveniat, que cura boúm , qui cultus habende 
Sit pecori , atque apibus quanta experientia parcis; 

“Minc canere incipiam. Vos, O clarisima mundi 
Lumina, labentem Coelo, que ducitis annum:; 
Liber, 8: alma Ceres ; vestro si munere tellus, 
Chaoniam pingui glandem mutavit arista, 
Poculaque inventis Achelohia miscuit uvis. 


CONSTRUCCION. 
Eceras , O Mecenas, incipiam , yo COMENZATE, 
canere , a escribir, hinc, desde aqui quid, que. 
cosa, faciat, haga, latas segetes y alegres las mie- 


ses, quo sudere , en que constelación , conveniat, 
coñs 
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CONVenga, vertere, aYar, terram, la tierra, que, Y» 
> . . . . A 
adjungere y Juntar, vites , las vides, ulmis , a los 


Olmos, que cura . que cuydado , habendo , aya de - 
aver, bom , de los bueyes, quid cultis y Que atavios 


pecori, para el ganado, atque , Y > quanta experien= 


tia , quanta experiencia , apibus parcis , para las - 
escasas abejas. O vos , O VOSOtros. Liber, DiosBac- - 


cho, Y, y , alma Ceres ) Santa Ceres , Clarisima, 


lumina , muy claras lumbreras , mundi, del mundo, . 
que, que , ducitis , guiais , angum el año, Laben- 


tem, que se desliza, Celo , de el Cielo, si tellus 
si la tierra, mutavit , mudo , glanden Chaoniam, 
la bellota Chaonia vestro munere, con vuestro bene- 


ficio, pingui arista , por el grueso trigo, ques Ys: 


miscuit , mezclo, pocula Acheloia las bebidas Ac- 
heloyas, uvis inventis , COn las ubas halladas, $cc- * 
GEORGIA II. 
Haétenús arborum cultus , 8 sydera Coeliz.... 
Nunc te, Bacche , canam , necnon sylvestria tecuñ 
Virgulta , 8: prolem tarde crescentis olive. 
Hic Pater ,/0 Lenze ( tuis hic omnia plena : 
Muneribus: tibi pampineo gravidus Auétumno 
Eloret ager : spumat plenis vindemia labris.) 
Húc, Pater do Lenee veni , nudataque musto 
Tinge novo mecum direptis crura cothurnis. 
Principio arboribus varia est natura creandis. 


"CONSTRUCCION. 


TT Aldenús hasta aqui, suple cecini , he escrito, 

enleus las alabanzas, arborum, de los Campos, 

0, y, svdera, las constelaciones , Cali, del Ciela. 

Nune, aora , Bacche,0 Bacho, canamte , a 
ia rare 


“ 


<A O A 
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brare mec non tambiem , sylvestria ' virgulta , las. 
silvestres varas ,'tecum , contigo, €, y , prolemy, 
la. generacion ,. olive , de la oliva ,.  crescentisy, 
quecrece , tardé , tardiamente. O Pater Lena: , O 
Padre Baccho , veni húe, vén aca, hice, aqui, omnia, 
todas las cosas, plena , estan llenas, tuis muneribus, 
de tus dones , ager gravidus » €l.campo cargado, 
Horet , florece , Auctumno pampireo , en el Otoño 
con. pampano, tibi., para ti, vindemia , la yendimia,, 
spuniat , hace espumas, plenis labris , Menos los ya-= 
sos. 0 Lenae Pater , 0% Padre Baccho veni húc, 
vén acá, que » Y, tiuge, tiñe , O moja , crura, las 
piernas, nudata , desnudas , mecum , conmigo, novo 
amusto. +. con el. nuevo mosto , direítis cothurntsy, 
quitado el calzado. Principio , primeramente, zatu- 
re, la naturaleza , varia est y es varia , arboribus 
ereandis , en criar los arboles. 


GEORGICA III, 
Te quoque , magnaPales, 8 te memorande canemus 
Pastor ab Amphryso ; vos sylvx, amnesque Lyczi. 
Caxtera, que vacuas tenuisent carmina mentes, 
Omnia jam vulgata , quis aut Euristhea durum, 
Aut ¡llaudati nescit Busiridis aras? 
Cúi non diétas Hylas puer , 82 Latonia Delos, 
Hippodameque hnmeroque Pelops insigniseburno, 
Acer equis? Tentanda via est , qua me quoque 
Tollere humo , yiátorque virúm volitare per ora. 
> CONSTRUCCION, 
Agna Pales , O gran Diosa Palas, canemus te, 
te cantarémos , 7 , y , quoquetambien , Pastor 
ab Amphryso , 9 Pastor de Amphryso, aportó 
ig- 


1 
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digno de memoria : vos sulve, 4 vosotras O selvas' 
que, y , amnes y rios , Liceo, del monte Lyceo, 
cetera omnid carmina » todos los demas Versos, :qUety 
que , tenpuisent , huvieran ocupado y Vacuas mentes, 
los. entendimientos ociosos ,:jam pulgata ,. y1 son 
comunes. Quis quien , nescit , nO Conoce y aut y O, 
Euristhea. durum, al duro Euristheo , aut, O. aras, 
altares illaudati Busiridis', del. no loado Busitis? 
Cui., a quien, non dictus , suple fuit , no se ha can- 
tado , Puer Hylas ,. el muchacho Hylas., Y a Y» 
Delos Latonja, la Isla Delos de Latonia ,:que ». Ya 
Hippodame , Hippodamia ? Que, y» Pelops insiguisa 
Pelope insigne, humero eburno , con el hombro de 
marfil , acer, fuerte, equis.y para los caballos ? Viag 
el.camino ,.tentanda' est: , se ha de tentar , quá, por 
donde, quoque , tambien ,posim , yO pueda , tollere 
ane , ensalzarme «humo de. la tierra, que » Ya victory 
vencedor  volitare , yolar , per ora , por las bocas, 
pirúm y de los varones, Y | 
+ GEORGICA IV. 

Protinúsaérij mellis Celestia dona 
Exsequar : hanc etiam, Meccenas, adspice pattema 
Admiranda tibi levium spedtacula rerum,.. : 
Magnanimosque duces , totiusque ordine gentis 
“Mores , 8c studia , 82 populos , $: prelia dicam, 
In tenui- labor, at tenuis non gloria : si quem 
Numina leya sinunt, auditque vocatus Apollo. 

' Principio sedesapibus, statioque petenda, 
Quo neque sit ventis aditus ( nam pabula ventl 
Ferre domum prohibent ).neque oves , hoedique 
: pretulci. La id ON 
Eloribus insultent: aut errans bucula campo 


Decutiat rorem , $ surgentes atterat herbas,-: 
CONS$- 


440 : 
CONSTRUCCION. »- : 
Rotinús, despues', Mecenas , 0 Mecenas, exe 
quar , yo seguire, dóna Calestia y dones celese 
tiales, mellis azri de la miel engendrada en el ay» 
re, etiam , tambien , adspice , mira , hane partem, 
esta parte. Dicam tibi , yo te diré, :«admiranda 
speídtacala , las vistas admirables , levium rerum, de 
cosas leves, que, y, magnanimos duces-, los gran= 
des animosos Capitanes, que, y, ordine y por orden, 
mores , las costumbres, 4”, y, studia; los exerci= 
cios , totius gentis , de toda la gente y Y, tambien, 
populos “los pueblos, Y, y, prelia, “las batallas 
Labor , el trabajo . suple, est, esj'in tenui , en co= 
sa pobre , as, mas, gloria y la gloria, "non. tenuis, no 
pequeña : sí Numina', silos Dioses , leva ; prospe= 
TOS , sinunt permiten ;' quem, que'alguno , suple, 
dicere y hoc , diga ésto:, Y: y, Apollo vocatus, 
Apolo Hamado , audit me, me oye. ás 

Principio, primeramente, petenda , suple est, se 
ha de buscar, sedes, el asiento, que , y y statio, des- 
canso, apibus , a las abejas quo , a donde y neque 
sit , ni aya, aditus entrada, ventis , a los vientos, 
( nam,- porque , venti , los vientos , prohibent , es= 
torvan, ferre, que lleven, pabula , los pastos, do- 
mum, A casa) Neque , ni, oves , las ovejas, que, Y» 
hedi, los cabritos , petulci , retozones , insultent, 
salten , foribus , por las flores , aut, 0, bucula, la 
baquilla, errans, que pasta , campo, “en el campo, 
decutiat , sacuda , rorem., el rocio, Y, y , atterata 

pise, herbas , las yerbas, surgentes y que nacen» 


ENET- 


«ak 


=— ÉNEIDA I 


Jlle ego, qui quondamgracili modulatus avena 
Carmen, 3 egresus sylvis , viciña coegi, 
Vt quamvis avido parerent arva colono, | 
“Gratum opus agricolis: at nunc -horrentia Martis 
“Arma -virumque cano , Troje qui primus ab oris 
Italiam, fate profugus , Lavinaque venit +4 
Litrora', multúm ¡lle , 82 terrisjadtatus , 8 alto, 
Vi Superúm , seve memoren Iunonis ob iram: 
Multa quoque , 8 bello pasus, dúm conderet urbemy 
Inferretque Deos Latio: genus unde Latinum, 
Albanique Patres , atque alte moenia Romz. 


CONSTRUCCION. 

ES ille , yo soy aquel , qué , que, quóndam , en 

otro tiempo, modulatus, suple fut, canté SUave= 
mente, carmen , el verso, gracili avena , COn la 
delgada flautilla y Y, y, egresus > aviendo salido, 
sulvis, de las selvas  coegi, ordene, vicina las Co- 
sas cercanas , ut , para que , arva », los campos, 
parerent, obedeciesen, colono , al Labrador quam- 
wis y aunque , avido , codicieso , gratum  0pus, 
obra agradable, agricolis-» julos Labradores. 4£ pe- 
ro, nunc , a0ra , cano y canto , herrentia arma, las 
terribles armas, Martis , de Marte, que » Y » virum, 
el varon, qui , que, profugus , fugitivo , fato, POL 
el hado , venit primus , VINO el primero ab oris, 
delas regiones, Troje , de Troya, Italiam ,á Italia, 
que , y y littora Lavina , y las riberas Lavinas , 2ul- 


Lun mucho , jadtatus ¡líe , fatigado el, 2, lo uno, 
ter 


/ 


O, din 
terris, por las tierras ¿ Y, lo otro ; efeó , pór el 
Mar, vi, por la fuerza, Superúm:; -de los Dioses; 
ob iram, por la ira, memorem , acoidada , seve Lu- 
nonis, de la cruel Juno: Y, y, quogue , tambien, 
pásusy suple fuit y sufrid ; multa 4 muchas cosas, 
bells, en la guerrá, dam , mientras que ; conderet; 
editicase ¿ Urvem, lá Ciudad , que; y, inferret, 
introduxese, Látis, en Itália, Deos , los Dioses: 
xnde; de donde ¡"suple exit , sale -, «génus Litinamy 
la generacion de los Latinos, que , y, Pátres Albani; 
los Padres. Albanos , atque, yy, monid y los muros; 
elté Rome, de la alta Romaás 


ENEIDA II, | 

Conticuere omnes, intentique orá teriebant¿ 

Inde toro Patcr Éneas sic orsus ab alto: 

Infandum, Regina, jubes renovate dolorem: 
—Trojanás ut opes , 8¿ lamentabile Regnum 

Eruerint Danai < queque ipse miserrinia vidiz 

Et quorum pars magna fui. Quis talia fando 

Myrmidonum, Dolopumvég aut duri miles Ulysis 

Temperet a lachrymis 2 Et janí nox humidá Coelo 

Precipitat ¿ suadentque cadentia sydera sórminos. 

Sed sí tantus amior casus cognoscere nostros, 

Et breviter Troje supremumi audire laborem: 

Quamquam animus meminise horret, luétuque 

refugit, 

Incipiam., Sc. | 

CONSTRUCCION. 


Y 


Mnes , todos, contícuere , callaron , intentiqué 
óra tenebant, y estaban atentos , ¿nd¿, de alli, 


Pater Aneas y el Padre. de Eneas, sio, asi , or- 
sus, 
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Sus , comerizó 4 hablar , ab alto toro , desde el alto 


iento: Regina ,:0 Reyna , jubes ¿suple me , me 
mandas , renovare , que renueve , dolorem 5 el do- 
lor, infandum, que no sé puede decir ¿ uf , como, 
Danai , los Griegos , eruerint , ayan destruido, 
epés Trojañas , las riquezás de Troya, Y, y , la- 
mentábile Regíum , el lamentable Reyno que 3 y, 
que lis cosas qué , miserrima , muy miserables, 
ipse vidi, yo misto vi: y, quotdim , de las quales, 
fui, yo fui, magna pars , gran parte. Quis miles, 
que soldado, Murmidonum': de los Mirinidones, vé, 
0 Dolopum 3 Dolopes ¿ aut; 19) » duri Ullysi, del 
cruel Ulises, temperet a lachrymis, sé absteridra de 
lagrymas , fondo, hablando , talia y tales cosást Et, 
Y, jam nox humida, ya la noche humeda. praerci- 
fiat, cae: Col, dé el Cielo, que y Y, sydera, las 
Estrellas cadentia, que caen , suadent , inducen, 
somos , los sueños: Sed, einpero , sí tantus dinor, 
si tanto deseo, suple est tibi, tienes tu y cognos- 
cere , de saber, casus nmóstros , nuestras desgricias, 
O, y, brevitér , brevemente y audire y oir , Llaborem 
supremuin , el trabajo ultimo , Troje , de Troya, 
quamguam , aunque , animus , el animoy horret, se 
horroriza , meminise , de acordarse, que, y 3 refuz 
git, huye 4 luétu , con el llanto , ¿ncipiam , CO=. 
menzare. 

ENEIDA II. 

Postquam res Ásize, Priamique evertete gentem 

Immeritam visum Superis, ceciditque superbura 

Hium , $ omnis humo fumat Neptunia Troja, 

Dlversa exilia , S£ desertas querere terras 
« Augurijs agimur' Divúm , Clasemque sub ¡psa 
*- Antandro , $ Phrygiz molimur montibus Ida; 


In- 
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Incerti quo fata ferant ubi sistere deturt 


Coatrahimasque viros. vix prima inceperat estad 
Et Pater Anchises dare fatis vela jubebat: 
Littora tunc patri. lachrymans, portusque relinquos, 
E: campos , ubi Troja fuit; feror exul in altum 
Cum socijs, natoque , Penatibus , 8 magnis Dijs. 


CONSTRICCION. 

p )stquim , defpues que, visum , suple fit, paz 
recio, Superis , a los Dioses , evertere , des- 
truir, res Asia los imperios del Asia , que, ys, 
genteno Priami, la gente de Primo , ¿mnsritam, 
que no lo merecia: que, y , suple. postquam, des- 
pues que, escidit, cayo, superbum Ilium , el noble 
lion, 7, y, omnis Troja, tola Troya, Neptunia, 
de Neptuno, fumat , esta humeando , humo, en la 
tierra , agimur , somos forzados , augurijs, por los 
agueros, Divúm, de los Dioses, querere, a buscar, 
diversa exilia, diversos destierros, 1 , y , desertas 
terras , tierras desamparalas , que , y y molimur, 
preparamos, Clasem, la Armada, sub ipsa Antin= 
dro, debaxo de Antandro misma, Y, y , montibus, 
en los montes, Ide, de Ida, Pirigio, de Phrygia, 
o Troya. Que, y, incerti, dudosos, qui , á donde, 
Jata, los halos, ferant, nos lleven, ubi, en don-= 
de, detur , suple nobis , se nos conceda , sisteres 
parar , contralimus , jurtamos , visos, las varones. 
Fix, apenas , prima ástas , el primer Estío , 0 
Primavera, inceperat , aviacomenzado , Y, y , Pa- 
ter Anchises , el Palre Ancnises , jusebat, mia- 
daba, dare vela darnos á.la vela, fatis , por los 
hados: tunc, entonces , lachrymans , llorando yO, 
selinguo, dexo , listora , las riberas , patriz, de la 
Patria, 
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Patria, que y y y Campos, los Campos y: ubi , en don- 
de, fuit Trója , estuvo Troya : exul 5 desterrado, 
Seror , soy llevado, in aliúmi , al mat ;, cum seóljs, 
con los compañeros , que , Y » Mato 5 con el hijo, 
Penatibus , con los Penates ; 5 Y, imagnis Dijss 
grandes Dioses. 
+ ENEIDA: IV 
“At Regina gravi jam dudúm saucia Cura 
Vuinusalit venis, $ caco cárpituf igne, 
Multa viri virtús ánimo , multusque recursat 
Gentis honos: heretit infixi pédtore vultus. . 
Verbaque: nec placidam imembris dat cúra quiétem 
Postera Phoebeá Iustrabat Lampade terras, 
_Humentemqué Aurora polo dimoverat umbram; 
“Cum sic unanimen álloquitur malé sana sororem: 
Anno soror , qué me suspéñsam insomnia terrent! 
Quis novus hic nos*ris succesit sedibus hospes? 
- E CONSTRUCCION. +7 
ye pero, Regina , la Reyna, saucia ¿ Megada, 
jam duñún ; poco tiempo ha, grávt cura . con 
grave cuydado ,, alit ; cria , venis, en Sus venas, 
vulñus, lá lagis Y 5 y, carpitur ; se despedáza; 
caco igné , _cón el ciego fuego , Multá virtus la 
inucha Vistud; viri, de el váron;, ques Y , multus 
bonos , la mucha honra - gentis 3 de la gente; áñi= 
nó , en el álmá; recursat , corre ; harent infxi, 
Estan. clavados ; pectóre , en.el pecho ; vultus, el 
sembl ánte ¿ que; y también ¿ verba ; las palabras, 
nec, ni ,dcurá 5 el cuidado , dat ; da, placidam 
guiéténi , descanso apacible ; membris 5 a lós miem- 
bros: Pósterá Auróra , el siguiénte dia lustrábat, 
alumibraba ¿5 Lampáde Phabea ¿ con luz del Sol 
K ter- 
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terras, las tierras . que, y , dimoverat , avia movido 
polo del Cielo , humentem umbram , la humeda 
sombra, cúm quando, sic , asi , malé sana y no 
bien sana, alloquitur , habla ,  sororem. unanimerms 
a su hermana concorde : duna soror, O hermana 
Ana, que insomnia, que visiones , terrent me , me 
espantan , suspensarn; , suspensa | Quis hospes , qué 
huesped, novus, nuevo, succesit , ha venido, htc,y 
aqui , mostris sedibus , 4 nuestras casas 2 


ENEIDA. Y. 
Interea medium Aneas jam clase tenebat 
Certus ¡ter , fluétusque atros Aquilone secabat, 
Moenia respiciens , que jam infelicis Elise 
Collucent flammis, que tantum accenderit ignem, 
Causa latet ; duri magro, sed amore dolores - 
Polluto, notumque furens quid foemina posit . 
Triste per augurium Teucrorum peétora ducunt; 
Ut pelagus tennere rates, nee jam ampliús ulla 
Occurrit tellus , maria undique, 8% undique Coelunt. 
CONSTUCCION. 
Nterda , entre tanto, Eneas , Eneas , certus , ns 
dudoso , jam tenebat , ya ocupaba, medium iter, 
el medio del canino, clase, con la armáda, que, Y, 
secabat cortaba , equilone , con el viento , fAuétus 
atros , las ondas negras - respiciens mirando , ma 
sia , los edificios, que , que, jam, ya , collucent, 
resplandecen , fammis , con las lamas, infalicis 
Elise, de la desventurada Dido. Cause que, la cau. 
sa que, accederit , aya encendido , tantum ¡gnem, 
_tanto fuego, /atet, se esconde , sed , mas , notum, 
es conocido , quid , que cosa, duri dolores ,los Crue. 
| | les 


Tes dolores, ; ed 

| , suple poscint , puedan, pollute , man- 
“5 ado, magno amore , el grande amor, que, Y > quid, 
pb, Cosa, famina furens , la hembra enloquecida, 
Poscit, pueda , peítora , los pechos , Teucrorum , de 
los Troyanos, ducunt , lo piensan , per augurium 
triste , por tristeaguero. Ut , despues que, ratess 
los navios , tenuere , ocuparon , pelagus , el mar, 
nec ni, jamampliús, ya mas , occurit, se encuentra, 
tellus ulla, alguna tierra : undique , de todas partes, 
amaria , los mares, €, y, undique , de todas partes, 
Celum , el Cielo, Sc. 


ENEIDA VI. 
Sic fatur lachrymans, clasique immitit habenas, 
Et tandem Euboicis Cumarum allabitur oris, 
Obvertunt pelagi proras: túm dente tenaci 
_ Ancora fundabat naves , 82 littora curve 
“Pretexunt puppes, juvenum manus emicat ardens 
Littusin Hesperium : querit pars semina flammae 
Abstrusa in venis silicis pars densa ferarum , 
Teáta rapit, sylvas , invedtaque flumina menstrat, $tc. 


í CONSTRUCCION, 

'Uple Eneas y Eneas: lachrymans , orando sis, 
S asi, fatur , hábla, que, y y immitit, suelta, £a» 
Bbenas » las riendas , clasi, ala armada: 7, Y» tan= 
dem finalmente , allabitur , se desliza, oris Evboi- 
cis , a las regiones de Euboica , Cumarun , de Cu- 
“mas , obvertunt , vuelven, proras, las proas, pelago, 
al mar, túm , demas de esto, ancora , la ANCOray 
fundabat, afianzaba naves, las na0s , dente tena- 
éi conel diente retencdor, Y, y , curve puppesa 
AS corvas na0s, pretexunt , encubten , littora, , las 

Ka rie 
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riberas: manus un esquadron , juvevicm , de man. 
cebos , ardens , apresurado , emicat, falta, in Hes- 
perium liteus , en la ribera de Italia : pars , una par- 
te, querit , busca, semina , las simientes, abs£rusa, 
encerradas, famme , de la llama del fuego, ¿n venis, 
en las venas, silicis , del pedernal: pars , Otra parte 
rapit, vá con ligereza , sy/vas , a las selvas , densa 
tela , encubrimientos espesos, ferarum , de las fie- 
ras , que, Y, menstras , muestra, fumina, los rios, 
inuenta , hallados. 


ENEIDA VII. 
Tu quo ue littoribus nostris Abneia nuttix. 
MAternam moriens famam , Cajeta, dedisti: 
Et nunc servat honos sedem tuus, osaque nomen 
Hesperia in magna ( siqua est ea gloria ) signat., 
At' piusexequijs /Enzas rite solutis, 
Aggere composito tumuli, postquam alta quiernt 
Z£quora , tendit iter velis, portumque relinquit. 
Aspirant aurzx in noétem , nec candida cursum 
Luna negat splendet tremulo sub lumine pentus. 


CONSTRUCCION. 

U quoquc , támbien tu, Cajeta , O Cayeta , n= 
trix Alneia , ama de Eneas , móriéns , muriendo, 
dedisti , diste, eternam famam , eterna fama , lit- 
toribus nostris, a nuestras riberas: Y y , nunc y AOTA, 
honos tuus, tu honra . servat y guárda , sedem , el 
asiento, que , Y y nemen , el nombre, signat y señala, 
esa, los huesos , in magna Hesperia , en la grande 
Italia , (siqua est, sies alguna, ea gloria , aquella 
gloria. ) A£, pero , pius “Eneas, el piadoso Eneas, 
rité y retamente , solutis exequijs , concluidas las 
z hon= 
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-% 4 xequias , compesttl, compuesta , aggere 
la machina y tumult, de la sepultura A pastquim des- 
pues que, alta equora , los hondos mares , quierunt, 
reposarón”, tendit ¡ter , endereza el camino, velis, 
con las velas, que, Y» relinquit , dexa , portum, 
el puerto, Aura , los vientos , adspirant , soplan, 
in nortem, en la noche, nec, ni, candida Luna, la 
blanca Luna, negat , niega , Cursum, la carrera : pon- 
tus , el mar  splendet , resplandece , sub lumine 
tremulo , con la luz resplandeciente. 


ENEIDA VIE: 
Ut belli signum Laurenti Turnus ab arce 
Extulit, 82 fauco strepuerunt cornua cantu. 
Utque acrés concuscit equos, utque impulit" arma, 
Extempló turbati animi: simul omne tumulta 
Conjurat trepido Latium sevitque juventus 
Effera , duttores primi Mesapus , 8: Vfens, 
Contemptorque Deúm Mezentius 3 undique cogunt 
Auxilia, 8 altos vastant cultoribus agros. 


CONSTRUCCION, 

U“. , despues que , Turgus , Turno , extulit, le- 

vantó , ab Arce Laurenti , desde el Alcazar Lau- 
rentino , signum, la vandera, belli, de guerra , Y, 
y, cornua , las trompetas , strepuerunt , hicieron 
estruendo, rauco cantu y con ronca cancion , que» Y» 
ut, despues que, impulis, movió, arma, lasatmas, 
extemplo, Inegoal punto, animi, los animos turba- 
ti, suple sunt, seturbaron, simul, juntamente, omhe La- 
tium, toda Italia, conjurat, se conjura, trepido tumulitty 
con apresurado alb>rotc, que, y, juventus effera, la mo- 


aedad brava, sevit se, se encrudelece, Mesapus, 
Mesa- 
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Mesapo, 1 Ufens, y Ufente, que, Y.» Mezxentiusy 
Mezencio , contemptor , menospreciador , Deúm ,de 
los Dioses , duétores primi , primeros Capitanes, 
cogunt , juntan , undique , de todas partes, auxilia, 
los socorros , que, y , bastant , destruyen , /ates 
agros , los campos espaciosos , cultoribus , de los 
moradores, 


ENEIDA IX. 
Atque ea diversa penitúsdúm parte geruntur, 
Trim de Coelo misit Saturnia Luno 
Audacem ad Turnum : luco tunc forte parentis 
Pilumi Turnus sacrata valle sedebat. 
Ad quem sic roseo Thaumantias ore locuta este 
_Turne , quod optanti Diyvúm promittere nemo 
Auderet , volvenda dies en obttulit ultró, 
Añneas , urbe, 8< sociis, 8z clase relidta, 
Sceptra Palatini , sedemque petit Evandri. 


CONSTRUCCION. 

Toque, y tambien, dum , mientras que, penitús, 
detodopunto, geruntur , se tratan, ea , aquellas 

cosss , diversa parte, por la contraria parte , fune 
Saturnia, Juno hija de Saturno, misit, embio, de 
Celo, de el Cielo, Trim, 4 Iris, ad audacem Tur- 
um , el osado Turno; tunc. entonces y forte acaso,. 
Turno, Turno sedebat , estaba sentado , sacratá 
walle , en el sagrado valle , luco , en el. bosque, pa- 
rentis Pilumni , de su ascendiente Pilumno , ad quem, 
a quien, sic, asi, Thaumanitas ,la hija de Thaumante. 
locuta est . habló, roseo ore , con su rosada bocaz: 
Turne , 0 Turno . en, vés aqui, dies , el tiempo, 
volvenda- , que haviendo sido vuelto , «ftro,.debue= 

na, 
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na: gana , attulit,traxo. quod , lo que, nemo.. nin- 
guno, Divúm de los Dioses , auderet , OSará, pro- 
mittere, prometer, optanti, al que desea. Eneas, 
Encas , petit, sefue , Sceptra , a los Reynos , que» 
Y y sedem, alasiento Evandri Palatini, de Evandre 
de Palantea, relióta urbe, dexada la Ciudad , Y 
socijs, y compañeros , Y clase., y la Armada. 


ENEIDA  X. 
Panditur interéa domus omnipotentis Olympi; 
Conciliumque vocat Divúm Pater , atque homi= 
pl num Rex, 

Sydeream in sedem : terras unde arduus omnes, 

CastraqueDardanidum aspeGtat, populosque Latinose 

Considuntteétis, bipatentibus: incipit ipse: 

Coelicole magni , guía nam sententia vobis 

Versa retrd ? tantumque animis certatis iniquis? 
'Abnueram bello Italiam concurrere Teucris. 

Que contra vetitum, discordia ? Quis metus? 

Aut hos, 
Aut hos arma sequi , ferrumque lacesere suasit? 


CONSTRUCCION. 

Nterda, entre tanto,i panditur, Se descubre, dos, 
la casa, omni otents Olympi > del Cielo todo pa 
deroso, que , y , pater , el Padre, Divúm , de los 
Dioses, atque , y, Rex, Rey , hominum > de los 
hombres , vecat , llama , concilium , al consejo, im 
seden sudeream , a su asiento estrellado » und: , de 
donde, arduus , muy alto , aspectat mira , omnes 
serras, todas las tierras, que , Y » Castra los Rea- 
les, Dardanidum, de los Troyavos que» Y » POPt 


los Latinos, los Puebles Latinos. Considunt , hacen 
asiento, 
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asiento , teólis bipatentibus, en las Salas abiertas por 
dos partes; ipse , el mismo Jupiter, incipit , comien 
za: Calicole magni , O Grandes Dioses, quia nam, 
porque , retro vobis versa sententiam , aveis mudado 
el parecer? Que, y, certatis, contendeis., tantumy 
tanto, animis iniquis , con animos injustos ? Abnue- 
ram, yo' avia negado, Jtaliam, que Italia, concurs 
rere , se encontrase , be/lo , en guerra y Teucris, 
con los Troyanos, Que discordia , que discordia, 
contra vetitum , contra lo vedado? Quis metas , qué 
miedo, sugsit, persuadió, aut, hb , hos, que estos 
Troyanos , aat , O, hos, que estos Rutulos, sequi, si- 
guiesen arma, las armas, que y Yy lacesere y pro- 
Yocasen, ferrum, hierro, O guerra. 


Precipitant cure, turbataque funere mens est) 
"Vota Deúm primo viétor solvebat Eoo, - 
Ingentem quercum decisis undique ramis, 
Constituit tumulo;- fulgentiaque induit arma, 
Mezenti ducis exuvias (tibi , magne, tropheunr 
Bellipotens ) aptat torantes sanguine cristas, 
Telaque trunca vir], 8 bis sex thoraáca petitum, 

- Perfosumque locis, elypeumque ex ere sinistrz. 
Subligat, atqueensem collo suspendit eburnum. . 


CONSTRUCCION. 
Mo entre tanto, surgens, levantandose, Aurora, 
Xi cl alva , reliquit, dexo , Occeanum , al Occeano. 
«Encas vittor , Eneas vencedor» -( quamquam., aun- 
que , Y , tambien, cura , los cuydados , precipi- 
Lanb, 
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tant slo aprestran , dare, h que de, fempus, tiempo, 
SOI]. humandis , 4 que entierren los compañeros, que, 
Y > mens 3 el entendimiento , turbata est, está tur- 

ado, funere, con la muerte , suple Pallantis , de 
Pallante ) Primó , primeramente , Evo, al alva, o 

12, solbevat , pagaba , vota, los votos, Dei, de 
los Dioses. Constituit , señaló , ingentem  quercuu, 
una grande encina , tumulo , en un collado, decists 
ramis , cortados los ramos, undiqué , de todas partes, 
que, y, induit, vistió, arma fulgentia, armas que 
resplandecen , exuvias , despojos , ducis :Mezentis, 
de el Capitan Mezencio , (tropheum,tropheo, mag- 
ne bellipotens y O grande guerreador , tibi , suple in 
laudem , en alabanza tuya) aptat-, Junta , eristas» 
ios penachos del yelmo , rorentes y que estaban 10- 
ciados, sanguine , COn Sangre y que y Y > tela trunca, 
las armas quebradas , viri, del varon Mezencio , Y, 
y » thoreca, la Cota, petitum, herida, que y Y 3 P2- 
Jfosum , traspasada, bis sex locis , en doce partes; que,» 
y , sublegat, ata, sinistre , suple parti, a la parte 
izquierda , clypeum, el escudo, ex ere y de metal, 
atque, Y, suspendit , cuelga, collo, del cuello, UA 
eburnum , la espadade marfil. 3 


ENEIDA XII, 


Tornus ut infradtos adverso Marte Latinos 

Defecise videt , sua nunc promisa reposeh 

Se signare oculis , ultro implacabilis ardet : 
Attollitque animos : Poenorum qualis inarvis 
Saucius ¡lle gravi venantúm vulnere peátus, 

Tim demúm movet arma leo, gaudetque comantes. 


Excutiens cervice toros, fixumque latronis : 
o m- 


e 
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Impavidus fragit , telum, 8cfremit ore cruento, 

Had secús accenso gliscit violentia Turno, 
Tuncsic affatue Regem , atqueita turbidos infit. 


CONSTRUCCION. 


U: » despues que, Turnus, Turno , vides , ve, 
Latinos , que los Latinos, infrattos , muy que- 
brantados , defecise , desfallecieron , adverso Marte, 
con la infeliz guerra , nunc, y que aora , reposci, 
se le piden , sua promissa, sus promesas , se sig 
xare oculis, que en el ponian los ojos , u/tro , de 
buena gana , ardet , se enfurece » implacabilis, 
implacable , que , y , attollit , levanta , animos, 
los animos, gualis, qual, ¿lle Leo , aquel Leon, ¿m 
arvis, en los campos , Penorum. de los Africanos, 
saucius, herido, pertus , el pecho, gravi vulnere, 
con la grave herida , venantúm , de los cazadores, 
tum demúm , al fin, movet, mueve , arma , las ar 
MIS, que, Y , gaudet , se alegra , excutiens  sacu-= 
diendo, comantes toros , los encrespados miembros, 
cervice, en la cerviz, que, Y , impavidus . sin pa- 
vor , 0 miedo, frangit, quiebra, telum, la espada, 
.Frum, hincada, /atronis , del cazador oculto, 4, y, 
Jremit , brama, ore cruento, con la sangrienta bo- 
ca. Haúd secus , no de otra manera , gliscit violen- 
tia , crece la fuerza , accenso Turno y al encendido 
Turno. Func, entonces, sic, asi , ajfatur , habla, 
Reger, al Rey, atque y y , turbidus , perturbado, 
IAE y COMIenza, ¿ta, asi, Sc, 


/ 


BRE- 


A ZA 


BREVE EXPLICACION. . 
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DE PLATICAS. 


ORACIONES DE SUM, ES , FUI. / 


Stas Oraciones , Ó son primeras, O son segun- 


das: Las primeras 


gan dos , si el segundo 
porque los substantivos S 


traen dos nominativos , las 
segundas traen solo un nominativo 3 y aunque tray= 


és adjetivo , sera segunda, 
on los que hacen las Oracio- 


nes primeras , O segundas ; y asi esta Oracion: Pe- 
dro esbueno , Petrus est bonus , es segunda , porque 


Petrus bonus es un nominat 


Pedro es Soldado , Petru 


ivo concertado : y €sta: 
s est miles, €S primera, por 


que trae dos substantivos. 


ORACIONES LLANAS, 
AS Oraciones primeras de activa traen persone 


que hace , verbo , y 


sona que hace , se pone en neminativo » 


con el verbo en numero 
dece , se pone en acusat 


persona que padece- La per- 
y coocierta 


, y persona; Y la que pa> 


ivo v. g. Pedro-0Y€ la Pla- 


tica, se dirá: Petrus audit Sermonema, Petrus enno- 
minativo , y Sermonemn en acusativo. | 


Las segundas de Adi 
sona que hace , y verbo 
Tu audis. 

Las primeras de pasiv 
sona que padece , verbo 


va traen nominativo de per- 


Solamente , v.g. IU OJSs 


a traen nominativo de pet- 
, y abiativa con preposicion 


x 
á., velah de persona que hace. La persona que pa- 


dece , se pone en nominativo , y $€ concicr 


ra con 


el verbo en numero , y personas; y si tiene termina- 


* 


cio- 


A 


, 
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cienes el tiempo, en genero , numero, y caso. La 
persona que hace, en ablativo con 4 , vel ab. v.g. 
Senmo auditur «4 Petro, Ni : 

Las segundas traen nominativo de persona que 
padece , y verbo solamente, v.g. Sermo auditar, 

Las primeras de aétiva se vuelven por pasiva, 
poniendo el acusativo en nominativo, y se concierta 
ton el verbo en numero , y persona : y Si tiene 
terminaciones , en genero, numero, y Caso, en el 
nominativo de persona que hace, le pone en ablati- 
vo coná, vel ah , v. g. Petrus audivit Sermonem, 
diremos : Sermo auditus fuit a Petro, 

Las segundas se vuelven., poniendo el verbo en 
la tercera persona de singular de el mismo tiempo en 
pasiva ; y si tiene terminaciones , toman la ultima, 
y el nominativo en ablativocon a, vel ab, v.g. Tu 
legisti , se dirá; Leétum est, vel fuit a te. 


ORACIONES DE INFINITIVO. 


ASTAS Oraciones, van á infinitivo , en fuerza de 
la particula, que , que viene despues de el verbo 
determinante. La persona que hace se pone en acu- 
sativo , se concierta con el infinitivo , si tiene ter- 
minaciones, en. genero , numero, y caso; y la per- 
sona que padece, en acusativo , v.g. OÍ, que tu avías 
tomado dinero, Audivi, te accepise pecuniam. Á la 
vuelta por pasiva el acusativo de persona que padece, 
se queda como estaba , y se concierta con el infiniti- 
vo; y la persona que hace , en ablativo cona, vel ab, 

v.g. Áudivi , pecuniam acceptam fuissh te. 
Van a quatro tiempos de infinitivo , que son 
presente”, e imperfecto ; y plusquam perfecto; fu- 
turo 
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turo deinfinitivo:; y circumloquio. Al presente ván 
los romances de el presente , é imperfeéto de indica- 
tivo , presente , y ultimo remance de el imperfedto 
de subjuntivo. Al preterito perfeéto , y plusquam 
perfecto ván los perfedtos , y plusquám perfeétos de 
Indicativo, ye subjuntivo. Al futuro de infinitivo vá 
« solo el futuro imperfeéto , al circumloquio vá el fu- 
turo perfecto , y los dos primeros romances de el 
imperfeéto de subjuntivo. Los remances de el futuro 
de subjuntivo no.van regularmente a infinitivo. 


- ¿ORACIONES CON QUE Y DE: 


ISTAS, como las antecedentes ,, se rigen del verbo 
AS La persona que hace, se pong: én 
acusativo , y se concierta en geñero numero , 1580 
con infinitivo , y la que padece, en acusativo. Y. 8» 
Juzgue , que avias de mudar la vida. Judicave , te 
mutaturum ese, vel mutaturum ire vitam. Pasiva: Ju- 
dicavi , vitam mutandam. esg vel mutátum iria tes 
Los tiempos 4 donde van ,,.,son dos 3 futuro de in- 
finitivo y circunloquio. Al futuro de infinitivo van 
presente, preterito imperfedto , y futuro imperfecto 
de indicativo, presente de subjuñtivo ., y el nltimo 
románce y de el imperfecto de subjuntivo: : 

A circumloquio ván pretetito perfecto , plusquam 
perfecto, y futuro perfecto de indicativo , lo dos pri- 
meros romances de el imperfeéto de subjuntivo , y 
perfecto > Y plusquam perfecto de subjuntivo. . 

- Adviertase, que los tiempos perfedtos , pará que 
vayan al tiempo , que les corresponde, han de llevar 
algunas de las reduplicaciones , que son aver, 0 te- 
nido; porque si no , se quedan en tiempos imper- 

me fedos: 
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fectos : v:g. Que yo avia de otr, es imperfedto de in- 
dicativo, y se hará por el futuro de infinitivo; porque 
no lleva reduplicacion; pero sí dixera, que ye avia de 
aver oido, es plusquam perfecto , y se hará por circun= 
loquio, y así de los demas. Solo se exceptita el pre- 
terito perfecto de indicativo , que, auhque no lleve 
reduplicacion', no se muda. Por pasiva, se hacen, 
como. las de que 


, 

ORACION CON DE. 

N estas, la persóna que hace en altiva , O que 
M1 padece en pasiva , se pone en rominativo , y 
se concierta en genero, numero , y caso con el par- 
ticipio de futuro en “Rus de aétiva , Ó en Dus en 
pasiva 5 que a estos participios ván todas las Oras 
el nes con De. Y de sum>,es , ful, se toma perso= 
na, y tiempo , qae el romance pide: ; “advirtiendo 
lo que hemos dicho en las Oraciones.de Que , y de 
De, a cerca de las reduplicaciones , v.g. Tengo de 
leer los libros, ego lestirus sum libros,“Por pasiva se 
hacen como en una primera de adtiva,v.g. Libri legena 
di sunt á me. cam | 
""IMPERSONALES , Y MEDIO 


-"Impersonales: 


14113 j . . 
MS Ñ Ñ 
PEE se llaman los tiempos . que ni 
tiéen, persona que hace, ni que padece, Se hacen 
por las terceras persomas de singular de pasiva 5 y si 
el tienipo tiene terminaciones, se tomaá la ultima, V.g, 
Aman, amabitnr : amaron , amatuin fuit. Y si son. 
de Bo De, éc. siguen la misma ley , v.g. Que. 


” E ad Rs . bs not A -] . y Ju 
ley el Ya PESTIL? JULSÉ, Han de leer 3 lego Lndumiest. 
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Las medio impersonales son Oraciones segundas de 
pasiva ; aunque el romance suele tener alguna dife” 
rencia ; porque lo mismo viene 4 ser , leyeron los 
libros que “decir, lor libros fueron leidos ; asi' se 
dirá : Libri ledti fuerunt, 8cc. 


PARTICIPIOS LLANOS: 


STOS se distinguen de las Oraciones de iñfiniti- 
vo, en quelas de infinitivo llevan la particula 
que antes de la persona , v. gl Que Pedro lee; y'los 
ticipios la llevan despues de lá persona , y antes del 
verbo, v.g. Pedro, que lee. Lós participios llanos se 
hacen por el participio de presente , y futuro en' Rus 
en ativa, y por el depreterito , y el de futuro en 
Dusen pasiva. ds 
A participio, de presente ván presente, y preterito 
imperfecto de iudicativo , ptesénte de subjuntivo, 
ultimo remánce del imperfeéto de subjuntivo, y el pri 
mero del futuro de subjuntivo. -Al participio de futuro 
en Rusván el futóro imperfedto, y perfecto de indíca- 
tivo , los dos primeros romances del imperfeío' de 
subjuntivo , y el ultimo del futuro de subjuntivo. Los 
perfedos, y plisqham perfedtos dé indicativo , y -sub- 
juntivo ván al participio de preterito”j y como“en 
activa no lo ay; se harán resueltos , como diremos, 
en pasiva al participio de futuro en Dus ván los mis- 
mos tiempos , que en altiva vánal futuro en Rus. Al 
participio de preterito van los dos perfetos , y dos 
plusquam perfectos de indicativo, y subjuntivo. 
| Como los participios son nombres, se declinan por 
Sus casos , y tienen sus generos segun las terminaciones. 


De suerte, quesi'el romance lleya De, se pondrá en ges 


ni 
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nitivo si para, en dativo; si contra ; en acusativo, si 
O, de segunda persona en vocativo;si por, enablati- 
vO; y sino lleva algune de estos romances, se hara por 
nominativo. Bara el genero se advierta, que en singular 
el que es masculino, Za que femenino , lo que neutro. 
En plural los que másculino , las que femenino , las 
cosas que neutro. Y para mas claridad «se declinará 
este. | 
- Nom: el que, la. que , lo que, 

Gen. del ques de,laque , de lo que. 

Dat, pata el que, para,la que , para lo que. ' 
¿Ac. contra el ques contra la que , contra lo ques, 
-Voc. 0. elque, 0 la que, ó lo que, 

Ab..por el que , por la que , por lo que. 

Oui 25 A 


PLURAL, 


e : E : 

.¿Nom..los que, las que , las cosas «que. Gen. des 

. Dspara, Ac contra, Yoc, O los que ,o las que , O las co 
sasque- Ab: por los que , las que ; las cosás que. 

Los parricipios , si 110 tienen antecedente espreso, 
se resuglven por illes illa, ¿llud ; el qual se pone en 

el caso, en que estaba.el participio, y despues el qui, 
que, quod , en nominativo , el verbo.en el tiempo, 
y persoña ¿que en el tomancese pide v.g: Del quelee, 
dirémos legentis , Resuelto. lHlius ; qui legit; Pero 
si dixeran; De Pedro que lee ¿. Petri legéntis ; no 
necesitamos de ¿le , illa. illud 3 porque el partici- 
pio tiene antecedente expreso que es. Pedro, 

A.la vuelta por pasiva el ¿lle 5 ¿lá , illud ; 5 el 
antecc lente , como estaba ; despues el guiz que, quod, 
en ablativo con a. 5 vel db; despues la persona que 
padece , sí la tiene , £h nominativo: ¿ que si no, sE 

hara 
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hara impersonalmente , y se concierta con el verbo: 
v. g. Del que lee los libros :> Legentis libros. Re- 
suclto 1/lius , qui legit libros. Pasiva + lllias , a 
quo libri leguntur. | 


PARTICIPIOS CON DE. 


(CE hacen por el futuro en Rus; en adiva, y en 
Y Dus en pasiva , guardando todo lo dicho en 
los participios lanos, y Oraciones con De: 


ORACIONES DE SIENDO , Y AVIENDO. 


ARISTAS Oraciones se llaman ási , por el romance, 
que llevan , que es esté: Amando yo y estando 
amando , 0 siendo yo amado: Se hacen por el presen- 
te ,.y preterito imperfedto de subjuntivo Cen cúm; 
después se pone en nomihativo la persona que hace 
én adtiva, O que padece en pasiva, concertada con 
el verbo: - | 
Estas Oraciones, pará-su perfeéto sentido traen 
otra segunda; y quándo la segunda hablare de pre= 
sente , O futuro, se hácen por el presente de sub- 
juntivo ¿ y quando hablare de preterito , se haran 
por el preteritó imperfedto de subiuntivo, siguiendo 
en lo demás lá Ley de las primeras de adtiva. v.8g- 
'Amárido yo á Dios recibire el premio : Cum ego 
dmem Deum , áccipiam premium. Se dice: Anemen 
presente , porque la segunda habla: de futuro y lo 
mismo fuerá , si hablara de: preserite ; pero si diz 
i xera recebi, en preterito, avia de decir amarén en 
y Preterito imperfecto. | - 
OS AE L- Es- 
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Estas Oraciones se hacen tambien en aGiva por,-el 


participio de presente , y para esto se mira, si la 


persona que hace en la de Siendo, se halla, d ta- 
cita , O expresa en la segunda; y entonces , quitan= 
do ala persona que hace de la Oracion de Siendo 
el cuso, se ponen en el caso , ensque se halla. v.g. 
Ego amens Deum , accipiam premium. Pero si la 
persona que hace de la Oracion de Siendo no se ha» 


-Jla en caso alguno en la Oracion segunda , se pon- 


drá en ablativo absoluto. v.g. Explicando yo. la lec 
cion, callarás: Cum ego explicem leótionem y, tace= 
bis ; se pondrá'en ablativo , porque yo , que hace 
en la de Sieudo , no se halla en caso alguno en la 
segunda , y asi dirás. : Me ex plicante leótionem, 
Pacebis.' : : 
Estas Oraciones suelen hacerse por el Gerundio 


sde ablativo ; pero para esto es menester ., que la 


persona que hace de la de Siendo ,.se halle precisa- 
mente en nominativo en la Oracion segunda. v.ge 
Cultivando yo la viña, recibo el fruto: Ego colendt 
vineam, percipio fruétum, 


DE AVIENDO. 


(CE llaman asi, porque llevan este romance: Aviend 
S do amado, sido amado : se hacen por el pres 
terite perfelto, y plusquam perfe“to de subjuntivo 
«on cús , como las de Siendo. Y llevan tambien su 
Oracion segunda , y quando esta habla de presente, 
o futuro , se hacen por preterito: perfedto de sub- 
juntivo con cúm>; y quando habla de preterito , por 


pl preterito plusquam perfeáto, v.g. Aviendo tu aca 


bado 
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bado: la:cása., se murio tu Padre : Cm O EA 
¡domun , Pater tuus decesit e vita. Se hacen tam- 
-bien en pasiva , por el participio de preterito 3 y 
“para eso se mira, si la persona que padece , se halla 
en la segunda; y si se halla en el casoen que se ha- 
lla, se pone, concertado en genero, numero , y Caso : 
con el participio»: v.g. Aviendo guardado las car- 
«tas , aora te sirven : Epistole servate a te, nunc 
-tibi favent. Pero si no se halla , se pone en abla. 
tivo absoluto : v.g. Aviendose pasado el tiempo, 
-perdistes la ocasion de tus ascensos : Tempore tran= 
saílo, eccasionen dignatum perdidistis 


ORACIONES DE SIENDO , Y AVIENDO, 
con DE: 


“INISTAS siguen toda la ley de las Oraciones de 
| E Siendo, y Aviendo llanas, solo, que se hacen 
«por el participio de futuro en Rus en aítiva 4 y en 
c¿Dus en pasiva , y sum, es, fué en los tiempos de 
subjuntivo , por dónde se hacén las de Siendo , y 
Aviendo , y en la persona que el romance pide: 
v.g. Aviendo de amar á Dios, le crucificas : Cóm 
ta amaturus sis Daum;, crucifigis ¿llum. Se advier= 
“te, que las Oraciones de Siendo llevan este roman- 
-ce Aviendo , O estando pava. Y las de Aviendo, 
este aviendo de aver , 0 avieado tenido des y asi 
la Oracion del exemplo es de Siendo con de ; por- 
que no lleva reduplicación 3 pero si dixeraz Avicado 
du de aver amado fuera de avisudo Con De. 
Tambien se hacen por purticipio , el de future 


JS en Rus en aótiva , y en Due en pasiva ¿ pero esto 
| ko» es 
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es, si la persona que hace en aétiva, ó que padece 
en pasiva, se halla en algun caso en la segunda; si 
no se halla , se puede hacer” tal vez por ablativo 
absoluto. v.g. Estando para morir, declararé la deu- 
da: Ego moritarus y, declarabo debitum ; pero si no 
se hallara se dixera: Memorituro | 


OKkACIONES DE POR, Y PORAVERLLANAS, 


AS de Per llevan este romance por amar , 0 

por ser amado ; las de Por aver , este, por 
aver amado , O por aver sido amado. Estas Oracio- 
nes , como son causales , traen otra segunda , de 
que son causa. En las de Por , quando habla la 
segunda de presente, 0 futuro , vamos á presente 
de indicativo con quia , y A presente de subjuntivo 
cen quod ; y quando habláre de preterito , se vá a 
imperfeóto de subjuntivo con quod. En las de Por 
aver, quando la segunda habla de presente , Ó fu= 
turo, vamos a preterito perfecto de indicativo coy 
guia , y a perfecto de subjuntivo con quod, y quan. 
do habla de preterito , irémos a plusquam perfecto 
de indicativo con quia , y 4 perfedto de subjuntivo 
con quod. Exemplo de Por : Por leer los libros, 
aprendiste la leccion: Quia legebas , vel quod legeres 
libros y didicisti leótionem. De por aver. Por aver 
leído los libros , aprendiste la leccion: Quia legeras, 
wel qaod legises libros , didicisti leótionem. Se sue- 
len las de por aver hacer por el participio de pre- 
terito , en acusativo con ob, vel propter, o en abla- 
tivo de causa. v»g. Por aver Pedro vendido la ha- 

cien- 


% 


¿ 


y otro verbo, se quedara el acusativo como estaba, 
v 
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cienda, está pobre: Quia Petrus vendidit faculta- 
tem , pauper est: vel propter , wel ob facultatem 


x 


venditam á Petro 5 vel facultate vendita ú Petro, 


_Pauper est 


ORACIONES DE POR , Y POR AVER 
con DE. 


STAS se hacen por el futuro en Rus en activa, 

y en Dus en pasiva , y en todo lo demas 

guardan la ley de las de Por, y Por aver llanas, y 

de las de De , advirtiendo , que las de Por aver 

con De , necesitan de alguna de las reduplicacio- 

nes ; que si no, seran de Por con De. Y estás ne 
se hacen por Participio. 


ORACIONES DE VIDEOR , ERIS. 


STAS Oraciones se llaman asi , porque siendo, 

Oraciones de infinitivo , traen a videor , eris 
por verbo determinante, y lo especial de estas Ora- 
ciones consiste en que el acusativo de persona que 
hace en ativa , 0 que padece en pasiva del verbo 
determinado, concierta con videor , eris , en nume- 
ro , y persona; y si tuviere determinaciones, en ge- 
nero, numero , y caso; y la persona , A quien le 
parece, se pone en Dativo. v.g. Me parecio , que 
vosotros venderiais la heredad ; Visum fuit miis. 
wos vendituros fuise fundum. Concertada : Vos vist 
Juistis miki, vendituri fuise fundum. 

Siacaso el videor, eris fuere determinado de 
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y asi se contertara con videer, eris. v.g. Ol , que 
te pareció , que yo seria Santo : Audivi , me vis 
som futse tibi , futurum fuise Sanctum, 


ORACIONES DE SUI, SIBI, SE. 


ASTAS Oraciones traen 2 Sai , sibi , se, por 
persona que padece. A la vuelta por pasiva el 
nominativo se queda como estaba, se concierta con 
el verbo, y Sui, sibi , se , se pone en ablativo con 
a , vel ab, v.g. Pedro se ama . Petrus amat se, 
Por pasiva : Petrus amatur A se. : 5 


ORACIONES DE POSSUM. TES. 


ASTAS Oraciones se llaman asi , porque traen 4 
A posum , es; por verbo detérminante. Enadiva 
la persona que puede, se pone en nominativo, se 
eoncierta en numero , y persona Con posum, es, 
despues el infinitivo en el tiempo , que el romance 
pide, y la persona que padece, en acusativo: v.g. 
Tu pudiste aver oido el Sermon : Tu potuisti audi- 
vise Sermonein, A la vuelta por pasiva , la persona 
que padece . Se pone en nominativo , se concierta 
con el posum , es , en número , y persona, y con 
el infinitivo en genero , numero y y caso, si tiene 
terminaciones, v.g. Sermo potuit auditus esse , vel 
La0sse d te, 
Quando possrsr , es, trae este romance , no pie- 
de dexar . de, quellamot'os dos negaciones , se ha- 
cen tambien per subjuntivo «con vt, non O quin, 


e el infinitivo facore de facío , is, callado-, O ex- 
pre- 
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preso, Y para esto sé advierte , que quando el in- 
finitivo habla de presente, y cl posum es » de pre- 
sente , 0 futuro , vamos con quen, O ve, ner, ñ 
presente de subjuntivo ¿ y quando hablare el po- 
sum, es, de preterite , vamos á preterito im- 
perfetto de subjuntivo. Quanio el infinitivo 
habla de preterito perfeto , y plusquam  por- 
fedo , y el posum , es , de presente , futuro, 
vamos cen facere , y quin, Ó vt, nen , a pre- 
terito perfeto , de subjuntivo , y quando ha- 
blare de preterito , a plusquam perfeko de sub- 
juntivo con quin , Sc. Exemplos de le prime- 
to : Yo no puedo dexar de amar la virtud: Ege 
non possum non amare virtatem. Con grin : Egea 
uon possum facere , quín , vel facere , vt 10% 
amem virtutem ; pero si dixera : Yo no, podia, 
avia de decirse: Ego nea poteram facere quiz 
amarem. virtutem. De lo segundo : Yo no puede, 
dexar de aver amado la virtud : Ego non possum non 
amavisse virtutem. Con quin, Ego mon possum 
fasere , quin amaverim virtutem. Y si como el 
possum,.» es , habla de presente ., hablara de 
preterito , aviamos de decir amavisem. 

Estas Oraciones se vuelyen por pasiva con 
su doble Non , como llanas ¿ pero para hacerse 
con quin , se: pone primero el fíeri , luego el 
non , despues el possum , es , en la tercera 
persona de singular , despues el quin , 0 ut 
mon , y despues la persona que “padece , con- 
certada con el verbo. vig. Pircus non polest nen 
amata fuisse a me. Con quin : Fiert non petest, 
guían , vel ut virtus non amara fuerlt A 7ue. 
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ORACIONES DE SUPINO, 


STAS Oraciones son las que llevando el ro» 
mance 4 de Supino , se rigen de verbos 
de movimiento , que son los que significan , ir, 
venir , partirse , 0 caminar ,. Ú'c. Con la ad- 
vertencia , que , aunque traigan el romance á, 
si el determinante no es de movimiento , no 
$e hará por Supino. Se hacen por el Supino, 
por el futuro en Rus , concertando la persona 
del verbo de movimiento con él , en genero, 
numero , y caso 3 por el gerundio de geni- 
tivo con causa. y, gratía , O ergo ; por gerun- 
dio de acusativo con ad, ob , vel propter ; por 
gerundio de ablativo , por infinitivo , y por sub- 
juntivo: con ut, , advirtiendo , que quando el de- 
terminante habla de presente , 0 futuro , iré- 
mos á presente 3 y quando habla de preterito, 
a preterito imperfedto de subjuntivo con ut. V.ge 
Tu veniste a visitar el Templo: Tu venisti visum 
Templum , pel visendi ergo , vel causa , vel gratia 
visendi vel ad , vel ob , vel propter visendumy vel 
visendo , vel visere, vel ut viseres Templum. Por 
pasiva se vuelven como las de gerundio. Adviet- 
tese , que tambien se pueden hacer por futuro 
en Dus , quando despues del verbo determi- 
nante viene este romance , 4 ser; v.g. Veniste 
a ser enseñado de mi: Venisti docendus a me' 


E eS” ORA.> 





ORACIONES DE GERUNDIO, 


STAS se rigen , las de genitivo , de subs- 
tantivos , despues de las quales viene el 
“romance de v.g. Tiempo es de decir yerdad: 
Tempus est , dicendi verum, Las de dativo , 0 
acusativo , se rigen de adjetivos , despues de 
los quales viene el romance 4,0 para v.g. Tu 
eres bueno para gobernar soldados : Tu es. bo- 
nus regendo milites , vel ad regendum inilites. 
Todo gerundio se vuelve por pasiva » poniendo 
el acusativo de persona que padece , en el ca- 
so , en que estaba el gerundio en activa » Y 
concertandolo con él en ¿genero , numero », Y 
caso. v.g. Tu es bonus militibus regendis 7 vel 
. ad omilites regendos. 





VERBOS, QUE CARECENDE 
reterito , y Supino. | 


N estas Oraciones se mira , si el verbo tie- 
ne tiempo , porque se pregunta 3 y si no, = 
lo suplirá por el mismo tiempo de otro ver= 
bo , poniendo siempre el suplemento impersonal- 
mente 3 despues se pone ut, y luego la persona 
que hace en activa». 0 que padece en. pasiva, 
en nominativo , y. despues el verbo que carece 
Po en subjuntivo: con la advertencia , que sl el 
$ tiempo , que suple , €s futuro , iremos con ut 
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a presente 5 y si es preterito , a imperfeto de 
subjuntivo, Los tiempos , que se avian de ha- 
cer por futuro en Rus , futuro de infinitivo , 0 
eircumloquio , se suplen por estos mismos tiem-- 
pos de Sum , es , fui. Y los tiempos perfectos 
de aétiva de indicativo , y subjuntivo , y de 
infinitivo 3 y los mismos tiempos de :pasiva se 
suplen por los mismos tiempos de pasiva de 
Facio , facis., ú otro verbo de acontecimiento. 
v.g. Yo heri los toros : Faétam fuit , vel con- 
tigit , ut ego ferirem tanuros. Por pasiva se 
vuelven , como las primeras de adiva v.g. 
Faítum fait , vt tauri ferirentur 4 me. En los 
tiempos , que se forman del presente , no es 
menester suplemento en pasiva. v.g. Dicen , que 
yo heriré al toro ; Dicitur , taurumn- feriendum 
esse úu me. Aunque algunás veces por mayor ele- 
gancia se hallan suplidos , tal vez se hallan he- 
chos los tiempos perfe“tos por el participio de 
presente , y sumo; ses. fuis v.g. Tu heriste al 
toro : Tu feriens fuisti taurum. 


ORACIONES DE VERBOS PASSIVOS. 


rra Pasivos , son vapulo , as , ser 7r0- 
tado , veneo , iS , ser vendido , exulo, 
as , ser desterrado. La Persona, que padece , se 
concierta con el verbo ; y la persoia que hace, 
en ablativo con 4 , vel ab; aunque en exule se 
halla las mas veces en acusativo con per. Estos 
verbos tienen el latin de adtiva solamente 5 y el 
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romance de pasiva: con que toda la dificultad 
consiste , en que si los preguntan en romance de 
activa , 'se romancen en pasiva. v. g- Yo azotaré 4 
Pedro. Se dirá: Pedro será azotado de mi : Petrus 
vapulabit h me, Y asi los demas. 


ORACIONES DE LICET, EBAT. 


AN estas Oraciones , la persona que da li- 
cencia se pone en acusativo con per » despues 
licet y ebat , en la tercera persona de singular del 
tiempo , que se pregunta 3 y d quien se da licencia, 
en dativo. v.g. El Rey me dará licencia: Per Re». 
gem licebit mihi. Licet , ebat , como todos los: 
verbos impersonales , solo tienen las terceras pet=" 
sonas de singular de cada tiempo. 2%; 
El fin ha sido, dar al Estudiante , en la forma 
mas breve, que ha sido posible la explicacion de las: 
Oraciones , que comunmente se enseñan en las Es- 
cuelas , dexando lo que falta al euydado del zelos 
so Maestro, e 


LAUS DEO. 
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